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w!WA}Ä

Ë ¯ï#W¹«œ Ë …˛«ËW??²??Ý…œ Ë W??²??Ý˙ …Ë«œ r†ËW?¼ Í˙WÄËWz «œW??³??}??²??! ÂW# s' e|˙W?Ð Í—WM|u??š
Ë XÝ«˙ Ë ÊU??ÝUz Íe??OK~MO?z w½U?'“W?Ð —ï?łW??'W¼ wðWÐU?Ð Ë …Ë«—«“ Ë W?ýË Ë 5ÝËu?½ WÇ—UÄ
wÐ…—WŽ ÍWýË Èb½W¼ w½UM}¼—U!WÐ Ë Íœ—u! w½U'“WÐ ÊU¹W!U½U' ÙWÖW# ÂWJÐ 5Ð«œ XÝË—œ

ÆU~Ð W!WO¹eOK~MOz ÍU½U' W# w#WÝWðËd}ð Ë ÍË«ËWðWÐ —WM|uš Í…ËWz ïÐ

wðW???³¹UðW?Ð vÐW¼ ÊU???O¹e???OK~?MOz w½U???'“ ÍËË“…—Uz W???! ¨p}?½U??ÝW???! ïÐ s' Í—U???Ö˛ï???'Uz
w½U???'“ ÙW??ÖW?# Êñ??âÄW?½ ÊU¹ï???š Íb½…u¹WÄ W???! W¹…ËWz Íe???OK~?MOz w½U???'“ wýWÐ w?½«ËuÇ—…œ
ÍW???'U½˛˘˙ Ë —U???Ñï???Ö Ë …ËU?Ç—W???Ý Í…ËW½bM?|u???š W# sÐ Â«Ë…œ—W?Ð W???A???O???'W¼ Ë «b¹e???O?K~M?Oz
Ë W?²?Ý˙ ËW# Êd~Ð—…Ë œËu?Ý Ë ÊU!W?O¹e?OK~MOz W†U½W?! W# Êd~Ð Èu?Ö Ë —ï?łW?'W¼ Íe?OK~MOz
Ë œ—ï???H??+???!ïz w~?½W¼—W??$ u???!…Ë ÊW¼ «b½U???!W~?½UÐËU½WÐ W?~½W¼—W???$ W# W???! ÍW½«˛«ËW??²???Ý…œ
Ë Í—ËuÐUz Ë Í“U?Ð—W??Ý Ë wÝU??O??Ý w~½W?¼—W??$ Ë —W??²¹W??ç??O??²??!Wz Ë ÊU??L~?½ï# Ë —W??²??+??³|Ë
Í…—UÐ—…œ d?ð Í—U??O?½«“ Ë @½…œ Ë w¹U?½U??'…d???$ U?¼…Ë—W¼ Æb???²¼ ìw†U???!u???²???A???! Ë wJA?¹eÄ
6Ð „WO¹e?OK~MOz Íd}$ Íe?OK~MOz w½U'“ w½«b½W'ËË“…—Uz v?Ð…œ ÆÊW!W½ ‘ï'«—W$ ÊU?!WýË
Íe??OK?~MOz w½U???'“ WJ½uÇ ÈdM?}??NÐ —U??!WÐ ÊU?¹˛ w½U??!…—ï??łW??'W¼ …—«u?Ð Ë w²??+¹u??}?Ä ïÐ W??!
Í…˛«ËW?²?Ý…œ Ë W?ýË Ë …Ë«—«“ ÊU¹˛ w½U?!…—«uÐ W# p|—«uÐ —W?¼ Ë …b½W?'W†Ë…œ —˘“ wJ}½U?'“

Æ…ËWð…Ë«d! ÊËË˙ «œW³}²! ÂW# u!…Ë W¹W¼ Íïš wðW³¹Uð

«b???ſWÐ ÍïJ?½«“ Íe??O?K~MO?z w½U???'“ wýWÐ W# «œW?†U??Ý —«u?Ç ËWz Í…ËU???' W# s' …b½W?Ç—W¼
ÊU¹«—ï?²!œ ÊU¹WÐ—˘“ W?! ÍW½UO?O½U²¹—WÐ Ë w¹UJ¹—W?'Wz U²?Ýï'U?' ËW#  d?Ö—…Ë Â—˘“ ÍœËuÝ
Â—ïłW?'W¼ ÍW²Ý˙ Ë Êœd?!…œ v# Â—UOÝdÄ U¼…b½WÇ W½«˛˘˙ Ë «b½U?¹ïš wðWO¹—ï?á+Ä W# ËuÐW¼
wðU????! WJ½u?Ç  d???Ö—…Ë ÂdðU?¹“ ÍœËu???Ý ïJ½«“ w?½œd???!Ë«ËWð Í«Ëœ W?# ÂüWÐ sðd????Ö…œ—…Ë v#
«œ Âd?ðU¹“ w?šW¹U?Ð Ë —ï?????łW?????'W¼ Íe?????O?K~?MO?z Í…ËUÇ—W?????Ý Í…ËW?½bM?|u?????š ïÐ Ëu?ÐW¼ Âd?ðU¹“

ÆW!W½U'“WÐ

w½U??'“ W?# vÐW¼ Í“«Ëô —W??ÖWz e?|˙WÐ Í—WM|u??š W?# ÂW??!…œ Êœ—Ëu??³??}# Í«Ë«œ «b??O¹U?ðï??! W#
wÐ…—W?Ž ÍW??ýË —U?ł Èb½W¼ Ë Íœ—u?! w½U??'“ w½U?}¼—U?!WÐ W?# XÝWÐW?' ÂüWÐ «œW?!W??O¹œ—u?!

ÆU~Ð W!WO¹eOK~MOz ÍU½U' W# w#WÝWðËd}ðWÐ e|˙WÐ Í—WM|uš W¹…ËWz UN½Wð
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Content„˘˙…ËU½ 
A- Simple Imperatives for Practice                  ÊUM}¼«˙ ïÐ ÊUÝUz w½U'—W$ ≠

B- Dialogues And Useful Sentences on Miscellaneous Topics     ≠
—ïłW'W¼ wðWÐUÐ —WÝW# œËuÝWÐ ÍW²Ý˙ Ë ¯ï#W¹«œ

1- Talking to a Farmer                «bJ|—UOðËuł ÙWÖW# Êœd!W+2

2- Shopping                                               ˙«“UÐ W# s¹ñ! Xý

3- Talking to a Carpenter              «bJ}ýUð—«œ ÙWÖW# Êœd!W+2

4- At a Goldsmith’s Shop                   «bJ|—W~½˙…“ w½U!Ëœ W#

5- At a Barber’s Shop                          «bJ}ýUð—WÝ w½U!Ëœ W#

6- At a Spices Shop                                  «bð«—U¼WÐ w½U!Ëœ W#

7- At a Butcher’s Shop                           «bJ}ÐUÝW2 w½U!Ëœ W#

8- Talking to a Greengrocer       «bJ}ý˘d$ …“ËWÝ ÙWÖW# Êœd!W+2

9- Talking to a Grocer                        «bJ}†U2WÐ ÙWÖW# Êœd!W+2

10- Useful sentences concerned with talking to a tailor

«bJ|ËË—bÖ—WÐ ÙWÖW# Êœd!W+2WÐ 7Ý…u¹WÄ W! œËuÝWÐ ÍW²Ý˙

11- At a Beauty Salon                          «b¹—UJ½«uł wJ}½ï†UÝ W#

12- A list of the miscellaneous necessities and luxuries that people buy

in the market daily

ÈñJ¹…œ ˙«“UÐ W# W½«˛˘˙ p†Wš W! ÍW½«—ïłW'W¼ WðUO#U'W! Ë w²+¹Ë«b}Ä ËW# p}‡²+O#

13- At a Restaurant                                        «b!W¹W½U/²A}Ç W#

14- Talking to a Lawyer                     «bJ|—…e|—UÄ ÙWÖW# Êœd!W+2

15- Some words and phrases concerned with the court

…ËUÖœ«œWÐ 7Ý…u¹WÄ W! e|d$ Ë WýË Èb½W¼

16- On the Phone                                               Êï$W#Wð —WÝW#    

17- Sentences and expressions concerned with phone calls

      …ËW½œdJ½ï$W#WðWÐ 7Ý…u¹WÄ W! ÍW½«˛«ËW²Ý…œ Ë W²Ý˙ ËWz

18- Games and Sports                                          ‘“—…Ë Ë Í—U¹  

19- Asking for Change                  …ËW½WJÐ œ—Ë ïÐ  …—UÄ ÍWJÐ «Ë«œ

20- At a Theatre                                                      «b!W¹ï½Uý W#

21- At a Hotel                                                          «bJ}K}ðuz W#

22- Some sentences concerned with hotel           ÊUO¹b½…u¹WÄ W! W²Ý˙ Íb½W¼
W¹W¼ …ËWK}ðuzWÐ

23- Useful sentences concerned with talking to a traveller  œËuÝWÐ ÍW²Ý˙
«bJ|—WJ²ýWÖ ÙWÖW# Êœd!W+2WÐ 7Ý…u¹WÄ W!

24- Taking a Taxi                                          w+!Uð wMðd~|d!WÐ

25- On a Bus                                  ©«bÝUÄ ËU½W# ∫Uð«Ë® ”UÄ —WÝW#

26- Tea Time                                                    …ËW½œ—«ušUÇ wðU! 

27- At Lunch                                          «œ˘˙…uO½ wJ}½œ—«u/½U½ W#

28- Making an Appointment          sðËWJ}ÄËUÇ ïÐ  U! w½œdJ¹—U¹œ

29- Finding a Job                                              p}AOz Í…ËWM¹“˘œ

30- Useful sentences concerned with travelling and car problems  

…ËWKO³'uðuz w²$dÖ Ë ÊœdJ²ýWÖWÐ 7Ý…u¹WÄ W! œËuÝWÐ ÍW²Ý˙

31- Television                                                      Êï¹e$W#Wð

32- Asking about the Time              U! Í…—UÐ—…œ Êœd!—UOÝdÄ

33- Police Registration            fO#ïÄ ÍW~½U'—W$ W# Êœd!—U'ïð

34- Showing the Way                                   Ê«b½UAOÄ W~|˙

35- Some sentences and expressions concerned with showing the way

    W¹W¼ …ËW½«b½UAOÄ W~|˙WÐ ÊUO¹b½…u¹WÄ W! …˛«ËW²Ý…œ Ë W²Ý˙ Èb½W¼

36- Thanks for Hospitality                  wðW¹—«b½«uO' ïÐ ”UÄuÝ

37- At a Railway Station              «œ—W$…b½W'Wý w!W¹W~²+}z W#

38- The London Underground                     Ê…b½W# wMO'…“ d|˛

39- Booking Airline Tickets             w½ULÝUz wà}¼ w²OKÐ wM¹ñÐ      

40- At a Garage                                                   «bJ}ł«—WÖ W#
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41- At a Bank                                                        «bJ}J½UÐ W#

42- Weather                                                              «ËW¼uýW!

43- Useful sentences concerned with weather     7Ý…u¹WÄ W! œËuÝWÐ ÍW²Ý˙
…Ë«ËW¼uýW!WÐ

C- Administration, Economy and Finance      w¹«—«œ Ë Í—ËuÐUz Ë Íñ}?Ö—U! ≠

D- News and Political Affairs                       wÝUOÝ Í—UÐË—U! Ë ”UÐu~½…œ ≠

E- Health and Diseases                                            wýïšW½ Ë w²ÝË—b½Wð ≠

F- Interesting Passages                                              ‘ïš wMOÝËu½ WÇ—UÄ ≠

1- The Smell of Kabab for the Chink of CoinsÆ       …—UÄ Í…˙“WÐ »UÐW! w½ïÐ

2- At the Dyer’s:                                                             «bOâ'uš w½U!Ëœ W#

3- Biyara:                                               …—UOÐ

4- Mam Homer and a Grizzly:   …b½˙œ Ë …—ËWÖ wJ}Ç—Ë Ë —W'ï¼ ÂU'

5- A Crafty Gypsy:  “UÐd!W' wJ}ł…—W2

6- A memory of Daily Life in a Traditional Kurdish Village:

«b¹—«Ë…œ—u! wJ|b½uÖ W# W½«˛˘˙ w½U¹˛ w!WO¹—…Ë…dOÐ

7- A Pleasant Picnic:  ‘ïš wJ}½«d¹WÝ

G- Sentences and Expressions on Formal Letters         …˛«ËW²Ý…œ Ë W²Ý˙ ≠
w'—W$ ÍË«dÝËu½ —WÝW#

H- Sentences and Expressions on Commercial Letter  …˛«ËW²?Ý…œ Ë W²Ý˙ ≠
w½UÖ—“UÐ ÍË«dÝËu½ —WÝW#

I- A Letter of Condolence                                                         W'U½WÝdÄ ≠

J- Miscellaneous Sentences on Bewildering Words       —ïłW'W?¼ ÍW²Ý˙ ≠
—WM|u}ý—WÝ ÍWýË —WÝW#

K- Military Affairs and Ranks                       Í“UÐ—WÝ ÍW¹UÄËWKÄ Ë —UÐË—U! ≠

L- Social Affairs                                                          wðW¹üW'ï! Í—UÐË—U! ≠

A

Simple Impertives for Practice

ÊUM}¼«˙ ïÐ ÊUÝUz w½U#—W$

- Tip the porter. ÆW!…d~†WN†ï!WÐ …bÐ gOAšWÐ

- Tip the police off about saboteurs and smugglers. …b?Ð wM?}??????N½ Í—U??????O?½«“
ÆÊUOOâšUÇU2 Ë Ê«—…bJ}ð Í…—UÐ—…œ fO#ïÄWÐ

Try to buy a tip-top car. ÆÍñJÐ »U¹U½  wJ}K³'uðuz …bÐ ÙËW¼

- No tipping. ÆW¹Wſ…œW2 7ý˙ èÐ“

- Turn the TV. up. ÆW!œU¹“ W!W½ï¹e$W#Wð w~½…œ

- Turn it down. ÆW! Íe!

- Don’t turn the radio on. Æ…Ë…—W!W' W!ï¹œ«˙

- Turn the tap on. Æ…Ë…—WJÐ W!WŽu#WÐ

- Turn the tap off. Æ…Ë…d~Ð W!WŽu#WÐ

- Turn Those sontty kids out. Æ…Ë…—…œ …—WJÐ W½UMLàÇ W†«bM' ËWz

- Turn your wet Coat inside out and hang it on the clothes - line to get

dry. UÐ W??/??O†W?¼ W??!WKł w$U?½Wð —W??Ý W# Ë «b¹W??!…u¹œ ËW?Ð …Ë…ñ??}~†W¼  W??!…˙W?ð WðW??!UÇ
Æ…ËW²}³Ð pýË

- Tell the driver to turn right. ÆXÝ«˙ Íô ïÐ …ËWðUJÐ ê}Ä UÐ W!…d}$ïýWÐ vàÐ

- Don’t let the kids turn the ash - trays over. W???!W???àÄWð ÊU???!W?†«bM' W???à???}¼W???'
Æ«œu¹œ ËWÐ …ËW½ñ}~†W¼ ÊU!…—W~ł

- Have a seat. ÆWAO½«œ Ëu'—W$

- Have a tangerine. Æï/Ð „WOO~½W#ô Ëu'—W$
ìììììììììììììììììììì

saboteur: ©»d/'® —…bJ}ð

smuggler: wâšUÇU2
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- Lay off luxuries. ÆWM}¼W' —U!WÐ  UO#U'W!

- Have a swim to cool down. Æ…ËW²}Ð XJM}$ UÐ WJÐ W#W'

- Have a look at the sky to see whether it is cloudy or clear.

ÆW¹W2W¹UÝ ÊU¹ …—ËW¼ w½«eÐ Í…ËWz ïÐ WJÐ ÊULÝUz wJ|d¹WÝ

- Lay the table. ÆÊœ—«uš ïÐ …ËWM|“«ñÐ e}'

- Lay the carpet. ÆWš«˙ W!Wý—W$

- Don’t lay change on the counter. Æv½W'«œ W!…—W²½ËU! —WÝ W# …œ—Ë Í…—UÄ

- Lay about the burglar. Æ…bÐ W!ñ³†U' Í—U'ôWÄ Íb½uðWÐ

- Buy me a layer. Æ…ñJÐ ïÐ Â—W!WJK}¼ wJ}JA¹d'

- Don’t tell me a lie. ÆW!W' üWÖW# Â˘—œ

- Don’t be a liar. ÆWÐW' Ê“˘—œ

- Don’t lie on the wet lawn. Æ…ËW!W' ÙUÄ W!…˙Wð W½WLOÇ —WÝ W#

- Don’t pick on me = don’t bother me = Don’t annoy me = don’t dis-

turb me. ÆW!W' rÝ˙Uł

- Tell that child to set the starling free. ÆUJÐ ü…—WÐ W!W†ïA¹˙ W†«bM' ËWÐ vàÐ  

- Tell a dentist to make you a set of false teeth.

ÆUJÐ XÝË—œ ïÐ XO#W'WŽ w½«œ p}L2Uð vàÐ Ê«œœ wJ}JA¹eÄWÐ

- Tell the bus driver to set down and pick up fares only at the official
stops.

ÆU/Ð Í—WÝ Ë vM|“WÐ«œ —W$W½ «bOLÝ…˙ w½U²Ý…Ë wM|uýW# UN½Wð UÐ W!WÝUÄ Íd}$ïýWÐ vàÐ

- Set the alarm for 7 o’clock. Æ ËWŠ Íd}'óðU! ïÐ vMÐ«œ @½…“ —WÝW# W!…d}'óðU!

- Set your watch by the clock. —WÝW#  W!…d}'óðU! ÆWJÐ XO2ËWð W!…—«u¹œ Íd}'óðU!

ìììììììììììììììììììì
starling: W†ïA¹˙
false teet = dentures: Ê«œ wL2Uð
turquoise: …“˘dOÄ

- Tell the picnickers to set out at 7 a.mÆ

ÆsÇ—…œ w½U¹WÐ wðËWŠ Íd}'óðU! UÐ ÊU!…—WJ½«d¹WÝWÐ vàÐ

- Tell the goldsmith to set a turquoise in your gold ringÆ

Æ…ËWðW!…ñ|“ WKO²Ýu~½Wz ËU½ WðU/Ð „W¹…“˘dOÄ W!…—W~½˙…“WÐ vàÐ

- Tell an orthopedist to set your broken legÆ

Æ…ËW²|d~Ð  W!…ËUJý W2ô UÐ vàÐ p+}z wJ}JA¹eÄWÐ

- Set a date for the picnicÆ ÆW!W½«d¹WÝ ïÐ WJÐ Í—U¹œ p|˛˘˙

- Set fire to the dry grassÆ Æ…bÐ —WÐ W!WJýË UOÖ W# dÖUz

- Set a trap for the mouseÆ ÆW!WJA' ïÐ v½«œ „W¹W†Wð

- Make us some petits foursÆ ÆWJÐ ïÐ ÊU'WâO#u! Èb½W¼

- Try to make up for your lost timeÆ

Æ…ËW²¹WJÐ ËuÐ…—W2  Ë«—œ ˘ñO$WÐ wðU! …bÐ ÙËW¼

- Try this navy suit onÆ Æ…Ë…—WJÐ w2Uð Wšïð WMOý WðU2 ÂWz

- Make up your mind to give up smokingÆ ÆÍW! „—Wð ÊUA}!…—W~ł …bÐ —U¹ñÐ

- Make a call. ÆWJÐ p}½ï$W#Wð

- Don’t make friends with ill - mannered people.

ÆW!W' Û«dš Ëuš w½UÝW! wðWO|˙ËU¼

- Make for the village. Æ˘ñÐ W!…b½uÖ Ë…—WÐ

- Make hay while the sun shines.

«b?O??ýï?š w?ðU?! W# W¹…ËWz W??O¹e??OK~MOz …b½W?Ä ÂWz ÍU½U?'® WJ?Ð …—e?Ö U?O??Ö «œËUðW¼ wðU??! W#
Æ©ï/Ð wýïšU½ w'Wš

- Give me a back massage. ÆWK}AÐ r²AÄ

- Give that fierce dog a blow. Æ…b½˙œ WÖWÝ ËW# …bÐ

- Tell the hijacker to give in. Æ…ËW²Ý…œWÐ «bÐ Íïš W!WM}$˙ W!˘ñ$WÐ vàÐ

- Don’t daydream about your fiancee. Æ…œW' v# …ËWðW!W½«dO~Ý…œWÐ WG†«œ
ììììììììììììììììììì

give in = surrender = yield: vÐ…œ rOKÝWð Ø«œ…œ …ËW²Ý…œWÐ Íïš
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- Give me a lift. Æ©qO³'uðuzWÐ® W½W¹W~0

- Give a speech on environmental pollution.

ÆW~M¹˛ w½Ëu³+OÄ —WÝW# …bÐ p|—UðË

- Hurry up = Hasten = Make haste = Be quick. ÆW!«d}š

- Take some rest. Æ…bÐ ËuAÄ Èb½W¼

- Take the money from him. Æ…dÖ—…Ë v# ÍW!…—UÄ

- Take me to a welder. Æ„WOOâLOŠW# Íô ïÐ W³0

- Take notes in class. ÆWÝËuMÐ wMO³}ð «b#ïÄ ËU½ W#

- Tell the engineer to draw the house design.

ÆvA}JÐ W!…Ëu½Uš ÍWAšW½ UÐ W!…—U¹“«b½WzWÐ vàÐ

- Draw the curtains. Æ…Ë…—…œ«œ ÊU!…œ—WÄ

- Draw back the curtains to let the sun light in.

Æ…Ë…—ËË˛ W²}Ð ËUðW¼ wJAOð UÐ …œô ÊU!…œ—WÄ

- Peel the orange. ÆWJÐ „UÄ W!W†U2WðdÄ

- Hull the boiled chickpeas.

Æ©…Ë…—WJÐ v# ÍW!W'—W½ WàJ|uð ∫Wð«Ë®WJÐ „UÄ W!…Ëüu! W!ï½

- Top and tail the okra. 

Æ©ÊUM}# ïÐ vÐ …œU'Uz UÐ …ñ³Ð ÍW!WMÐ Ë —WÝ ∫Wð«Ë® ÆWJÐ pâM2 W!WO'UÐ

- Shell the boiled eggs. ÆWJÐ „UÄ ÊU!…Ëüu! WJK}¼

- Thread the needle. Æ…ËW!WO¹“—…œWÐ WJÐ W!…ËË“…œ

- Thread the beads. Æ…Ë…—W½ïNÐ ÊU!…ËË—u'

- Sift the flower with a flour - sifter. Æ…ó}³Ð Ê«ó}Ðœ—Uz w!Wà}¼WÐ W!…œ—Uz

- Mince the meat and make us hamburger.

ÆWJÐ ïÐ ÊU'W²HýË WLO2WÐ WJÐ W!W²ýïÖ

ìììììììììììììììììììì
flour - sifter: Ê«ó}Ðœ—Uz w!Wà}¼

- Don’t let your son get his jacket on inside out.

ÆUJÐ —WÐW# Ë«˙W~†W¼WÐ ÍW!W†W+'W2  W!…˙u! Wà}¼W'

- Climb the fig tree and pick me some ripe figs.

Æ…Ë…—WJ}# ïÐ ÂuO¹WÖ ÍdO$W¼ Èb½W¼ Ë …ËW!—WÝ «œW!…dO$W¼ —«œ —WÝWÐ

- Roll up the linoleum and put some camphor-balls into its hollow to
keep insects away from it.

Í…ËWz ïÐ …ËW¹W!WOO¹UýïÐ ËU½ …—W/Ð ñš wJ}½WHÝWz Èb½W¼ Ë WJÐ ‰Ëu# W!…—U³'u!
Æ…ËWðU/Ð —ËËœ v# ÍËËd}'

- Split this chunk of wood with an axe. ÆWM}AOàIÐ p|—ËWðWÐ …—«œ …—Wðï! ÂWz

- Bring me a glass of buttermilk: WM}Ð ïÐ Â˘œ p}š«œ—WÄ

- Mix the egg yolks and whites and make me an omelette.

ÆWJÐ ïÐ rJ}½˘˙ Ë WJà}¼ Ë WJÐ ÙWJ}ð ÊU!WJK}¼ ÍWM}áÝ Ë WM|œ—…“

- Cook the truffles and fry the mushrooms.

Æ…Ë…—WJÐ —ËuÝ W!WJÇ—U2 Ë vMÐ v# W!W½üW'˘œ

- Knead the dough. ÆWK}AÐ W!…d¹ËW¼

- Buy me two bunches of chard. Æ…ñJÐ ïÐ rIàÝ WJÄWÇ ËËœ

- Don’t put off your wedding day. ÆWšW' «Ëœ  W!W½UM}N½˛ Í˛˘˙
ìììììììììììììììììììì

linoleum: ÷—ô« ‘dH# lLA' Ø—U³L!
camphor-balls: ñš wJO½WHÝWz
chunk of wood: —«œ …—Wðï!
buttermilk: ˘œ
egg yolks: WJK}¼ ÍWM|œ—…“
truffle: QLJ#« ØÊüW'˘œ
Knead: wK}A¹Wz
put off  = postpone = delay: Uš…œ Í«Ëœ
put up with = bear = endure = stand: ÈdÖ…œ WÖ—WÐ ØqL×²¹
spin: v+|ñ¹…œ Ø‰eG¹
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- Try to put up with difficulties. ÆÍd~Ð wðWŠ…˙U½ ÍWÖ—WÐ w½«u²Ð …b³†ËW¼

- Put out the fire with a fire extinguisher.

Æ…Ë…—WM|˛uJÐ …Ë…—WM|˛u!dÖUzWÐ W!…dÖUz

- Put up the tent. Æ…b†W¼ W!Wð…uOš

- Don’t burn the candle at both ends. ÆW!W' ËËb½U' Ë „öO¼ —˘“  ïš

- Shake a leg = Hurry up = Hasten = Be quick: W!«d}š

- Don’t spin yarns. Æ…Ë…—…ñ}ÖW' ˘—œ Íó|—œË—ËËœ w!˘ñOÇ

- Don’t pull strings for anyone. ÆW!W' ”W! êO¼ ïÐ W²OÝ«Ë

- Fly the flag. ÆWJ†W¼ W!üUz

- Fly to paris tomorrow. Æf¹—UÄ ïÐ ˘ñÐ W!˘ñ$WÐ vM¹W³Ý

- Tell the police to fly at the terrorist.

ÆÊ…bÐ W!W²+¹—˘dOð Í—U'ôWÄ ñÄW# fO#ïÄWÐ vàÐ

- Seperate the sheep from the goats.

Æ…Ë…—WJÐ UOł Û«dš w½UÝW! W# ‘UÐ w½UÝW!

- Zip and button your jacket. ÆWš«œ  W!WðW!UÇ ÍWâÄï2 Ë dO$“

- Kick off as soon as possible. ÆWÐ —U!W³²Ý…œ  U! s¹dðËË“

- Renew your passport. Æ…Ë…—WJÐ …“Uð  W!Wð—ïáÝUÄ

- Don’t let the cat out of the bag. ÆvÇW½—…œ Â…œ W#  W!WOOM}N½

- Try to be cat’s whiskers. ÆW'«—U! Ë ‘UÐ wJ}ÝW!WÐ w³Ð …b³†ËW¼

- Don’t be always on my case. Æ…dÖW' v# ÂWMš…˙ WAO'W¼

- Send valentine to your lover on February 14.

Æ W!W²+¹ËWýïš ïÐ …d}MÐ w²+¹ËWýïš wð—U! «bðUÐuý Í…œ—«uÇ W#

ìììììììììììììììììììì
Kick off = start = begin: U!…œ vÄ XÝ…œ
cat’s whiskers: ©vÐ ËuðUN}# Ë ‘UÐ Í˙WÄËWz p}ÝW!® WKOAÄ wà}LÝ
on my case = criticize me all the time. ÆÈdÖ…œ v# ÂWMš…˙ WAO'W¼

- Bargain with the real estate agent about the price of the house you

are going to buy.

ÆÍñJOÐ Í“UO½WÐ W! Í…Ëu½Uš ËWz wšd½ Í…—UÐ—…œ …—WÐËu½Uš w†ü…œ ÙWÖW# WJÐ W†W'U'

- Trim the lawn with a lawn mower.

Æ…ñ³Ð p|˙ s¹ñÐ ÊWLOÇ ÍWMO!W'WÐ W!W½WLOÇ

- Cut the red tape. ÆWM}Ð  UOOLÝ…˙ W# “«Ë

- Sign your application and take it to the real estate department. 

Æ…—WÐËu½Uš wýWÐ ïÐ W³OÐ Ë WJÐ «eLOz  W!WO¹—U!«Ë«œ
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B

Dialogues And Useful Sentences on Miscellaneous Topics

—ïłW#W¼ wðWÐUÐ —WÝW& œËuÝWÐ ÍW²Ý˙ Ë ¯ï&W¹«œ

1- Talking to a Farmer           pppp||||————UUUUOOOOððððËËËËuuuułłłł    ÙÙÙÙWWWWÖÖÖÖWWWW####    ÊÊÊÊœœœœdddd!!!!WWWW++++2222

- What’s your job? øWOOÇ XAOz

- I’m a farme. ÆÂ—UOðËuł s'

- How are crops this year? øW½ïÇ ÂËuÐË—WÐ ÙU+'Wz

- They’re rather good. ÆWýUÐ v¹…œ«˙Uð

- What do you cultivate? øwM}Ç…œ vÇ

- Wheat, barley, chickpeas and vegetables. Æ «Ë…“ËWÝ Ë „ï½ Ë ïł Ë +WÖ

- What domestic animals do you keep?  øÍdÖ…œ«˙ w†U' wJ|—…ËW½UOÖ ı

- I keep cows, sheep, goats, layers, turkeys, geese and ducks.

ÆÂdÖ…œ«˙ ÍË«d' Ë “U2 Ë ‰W2 Ë —W!WJà}¼ wJA¹d' Ë ÊeÐ Ë ˙W' Ë U~½U'

- How do you plough the fields? øwà}!…œ ÊU!W~à}! ÊïÇ

- I plough them by oxen because I don’t have a tractor.

ÆWOO½ Â—ï²!«dð WJ½uÇ rà}J½U¹…œ UÖ WÐ

- What agricultural tools do you have? øW¹W¼ XO†U!u²A! wJ|d}'Uz ı

- I have a shovel, a spade, a pickaxe, a sickle, a reaping-hook and pruners.

ÆW¹W¼  rLOK2Wð wÝW2W' Ë p|u²½…—W! Ë p}Ý«œ Ë p}ÇUÄ Ë p}à}Ð Ë p|“U½W!Uš

- How do you reap, thresh and winnow your wheat?

øÍW!…œ  W!W/WÖ w½Wý Ë ÊUðu! Ë WM|Ë—œ ÊïÇ

- I hire a combine - harvester that can do all the work for me. 

ÆUJÐ ïÐ ÂW!WAOz Ëu'W¼ w½«uð…œ W! ÂdÖ…œ Èd!WÐ „W¹WÝ«˙…œ

ìììììììììììììììììììì
crops: ÂËuÐË—WÐ

cultivate: vM}Ç…œ
Wheat: +WÖ
barley: ïł
chickpeas: „ï½
domestic: w†U'
keep: ÈdÖ…œ«˙ ØU!…œ u}šWÐ
job = occupation = profession: W$dŠ ÆWMN' ÆgOz
cow: U~½U'
sheep: ˙W'
goat: ÊeÐ
layer: —W!WJK}¼ wJA¹d'
turkey: ‰W2
goose (pl. geese): “U2
duck: ÍË«d'
plough: và}!…œ
ox (pl. oxen): UÖ
agricultural: w†U!u²A!
tool: d}'Uz
shovel: “U½W!Uš
spade: è}Ð
pickaxe: ıUÄ
sickle: ”«œ
reaping - hook = scythe: u²½…—W!
pruners: ÊœdJ'W†W2 wÝW2W'
reap: U!…œ WM|Ë—œ
thresh: vðuJ¹…œ
winnow: ©WDM(«® يُذَر#ي ØU!…œ w½Wý
hire: ÈdÖ…œ Èd!WÐ
combine - harvester: WÝ«˙…œ

2- Shopping           ssss¹¹¹¹ññññ!!!!    XXXXýýýý

- Are you being served? ÊW¹ô W?# WM?¹ñÐ—…œ ÂW?z® ø…ËW?????²?????'…œWÐ …Ëu?ðU¼ ”W?????! U?¹Uz
Æ©W²+¹u}Ä wÇ —U¹ñ! v½«eÐ Í…ËWz ïÐ Èœ—U!WÐ …Ë…—«b½U!Ëœ

pickaxe
reaping -hook
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- No, I’m after a size 35 V- neck pullover in purple.

Ær|˙WÖ…œ «bO½«ËWš—Wz Í≥µ …—UÐW2 wðËWŠ WšW¹ wJ|“ËuKÐ Í«ËœWÐ ¨d}šW½

- Sorry, but we’re sold out. Æ…ËU' ÊU'W½ Ë …Ë«dý˘d$ ÍËu'W¼ …ËWš«œWÐ

- will you be getting any more in? ø4}¼…œ dð w¼ U¹Uz

- Yes, of course. Look in again next week.

Æ…Ë…—…bÐ —WÝ ËuðU¼«œ ÍW²$W¼ ¨WðW³†W¼ v†WÐ
ìììììììììììììììììììì

V - neck pullover:  ËWŠ WšW¹ Í“ËuKÐ
purple: w½«ËWš—Wz

3- Talking to a Carpenter         ««««bbbbJJJJ}}}}ýýýýUUUUðððð————««««œœœœ    ÙÙÙÙWWWWÖÖÖÖWWWW####    ÊÊÊÊœœœœdddd!!!!WWWW++++2222

- What can I do for you? 

Æ©ÈË…œ wÇ —U¹ñ! w½«eÐ Í…ËWz ïÐ Èœ—U!WÐ …Ë…—«b½U!Ëœ ÊW¹ô W# WM¹ñÐ—…œ ÂWz®

- I need a bedroom suite, a cupboard and a wardrobe.

ÆW²+¹u}Ä rJ|—ï²½W! Ë p}Ðü˘œ Ë 7Ýu½ Í—ËË˛ wJ}L2Uð

- What else do you want?  øW²+¹u}Ä  dð wÇ

- I want a baby walker and a cradle as well.

ÆÈË…œ rAO!W¹WJA}Ð Ë „W¹…Ë…˙Ë…˙ U¼…Ë—W¼

- Which one do I make first? øÂWJÐ XÝË—œ ÊUO'U! —Uł ÂW!W¹

- The wardrobe, please. I want a medium size with two doors.

ÆvÐW¼ ÍUÖ—…œ ËËœ ÈË…œ Âb½…ËU½ Í…—UÐW2WÐ ¨W!…—ï²½W! ¨ ïš wðW'—U¹WÐ

- What kind of wood do you like? øWJ|—«œ …—ïł ı W#  “WŠ

- Either teak or walnut. Æe|uÖ Í—«œ ÊU¹ ÃUÝ Í—«œ ÊU¹
ìììììììììììììììììììì

bedroom suite: 7ÝËu½ Í—ËË˛ wL2Uð
cupboard: »ü˘œ
wardrobe: —ï²½W!

baby walker: …Ë…˙Ë…˙
cradle: WJA}Ð
teak: ÃUÝ Í—«œ
walnut: e|uÖ —«œ

4- At a Goldsmith’s Shop         ««««bbbbJJJJ||||————WWWW~~~~½½½½˙̇̇̇…………““““    wwww½½½½UUUU!!!!ËËËËœœœœ    WWWW####

- What kinds of jewelry do you have? øW¹W¼ XJ}àAš …—ïł ı

- I have ear-rings, rings, necklaces, bracelets, lockets, anklets, brooch-

es, turquoises, nose - studs and girdles.

Ë …“˘d????OÄ Ë W????šW¹ w?†u???Ö Ë W?½«ËUÄ Ë ÊUz—u????2 ÛU????2 Ë Ê“UÐ Ë W?J½«uK?' Ë W????I†Wz Ë …—«u????Ö
ÆW¹W¼ rM|u²AÄ Ë W½«ËWðËu#

- Which carat is this gold chain? ø…b½WÇ Í—U¹WŽ …ñ|“ …dO$“ ÂWz

- It’s 18 - carat. ÆW¹…œ˛W¼ Í—U¹WŽ

- How heavy is it? ø…b½WÇ ÍW½UA}!

- Three pennyweights and seven grains. ÆWÐWŠ  ËWŠ Ë ÙUI+' vÝ

- Can you burnish it? øÍ…bÐ ÍËUš«“ w½«uð…œ

- Why not? ø+«uðU½ ïÐ ÍWz
ìììììììììììììììììììì

jewelry:  «—W¼ËW−' ØèAš
ear - rings: …—«uÖ
necklace: WJ½«uK'
bracelet: Ê“UÐ
locket: ÊUz—u2 ÛU2
anklet: W½«ËUÄ Ø‰U/Kš
brooch: WšW¹ w†uÖ
turquoise: …“˘dOÄ
nose - stud: W½«ËWðËu# ¨r|“Wš
girdle: s|u²AÄ
carat: —U¹WŽ Ø◊«dOI#«
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chain: dO$“
pennyweight: ÙUI+'
grain: WÐWŠ
burnish: «œ…œ ÍËUš«“ Øيَصْقل

5- At a Brber’s Shop           ««««bbbbJJJJ}}}}ýýýýUUUUðððð————WWWWÝÝÝÝ    wwww½½½½UUUU!!!!ËËËËœœœœ    WWWW####

- How do you want it sir, undercut or crew cut?

ø —u! —˘“ ÊU¹ d$WŠ ¨e|˙WÐ ÈËWz X½ïÇ

- Niether of them. I want just a light trim, please.

ÆÈË…œ r!ËuÝ wJ}½œdJJ|˙ UN½Wð s'  ïš wðW'—U¹WÐ ¨ÊUOâO¼

- Do you want some hair spray?  øÈË…œ  ó2 Í«dáÝ Èb½W¼ U¹Uz

- No, thank you, but I need some thing good for dandruff.

ÆX}Ð ‘UÐ g|ñ! ïÐ W¹W¼ p}²ýWÐ rO²+¹u}Ä ÂüWÐ ”UÄuÝ ¨d}šW½

- I’m sorry I don’t have such a thing. ÆWOO½ Â…—ïł ËW# w²ý s' …ËWš«œWÐ
ìììììììììììììììììììì

undercut: d$WŠ
crew cut:  —u! —˘“
trim: q¹bFð ØÊœdJJ|˙
dandruff: —WÝ wA|ñ!

6- At a Spices Shop          ««««bbbbðððð««««————UUUU¼¼¼¼WWWWÐÐÐÐ    wwww½½½½UUUU!!!!ËËËËœœœœ    WWWW####

- What spices do you have, sir? øW¹W¼ ÊU²J}KOÐ«ËWð ı e|˙WÐ

- Cardamom, cinnamon, curry, cubeb, nutmeg, ginger, cumin, turmeric
and cloves.

Ë …ËW?Ç…œ—…“ Ë…d¹“ Ë q?OÐW?????$…“ Ë جــــوزة الطـيب Ë W?ÐUÐW??????! ¨Ë Í—U?????! Ë 5?Ç—«œ Ë q}?¼
Æ„W/}'

- I need some thyme and basil. ÆW²+¹u}Ä +U×|˙ Ë …dðUł Èb½W¼ s'

- Sorry, we have neither thyme nor basil.

ÆÊU×|˙ W½ W¹W¼ ÊU'…dðUł W½ …ËWš«œWÐ

- Are they available in the market? øÊËW!…œ XÝ…œ ˙«“UÐ W# U¹Uz

- I don’t know. Æ+«“U½
ìììììììììììììììììììì

spices: qOÐ«ËWð
cardamom: q}¼
cinnamon: 5Ç—«œ ¨wMOÇ—«œ
curry: Í—U!
cubeb: WÐUÐW!
nutmeg: VOD#« …“uł
ginger: qOÐW$…“
cumin: …d¹“
turmeric: …ËWÇ…œ—…“
cloves: „W/}'
thyme /taIm/: …dðUł
basil: W½U×|˙
available: ÈËW!…œ XÝ…œ

7- At a Butcher’s Shop        ««««bbbbJJJJ}}}}ÐÐÐÐUUUUÝÝÝÝWWWW2222    wwww½½½½UUUU!!!!ËËËËœœœœ    WWWW####

- I want lean meat, please. ÆÈË…œ .—ËWÇ vÐ w²ýïÖ s'  ïš wðW'—U¹WÐ

- Don’t you want offal?  øÈËU½  ËU½W¼ Ë ¯—Wł U¹Uz

- I want liver, kidneys, testicles and heart.

ÆÈË…œ r†œ Ë ÊuÖ Ë WKOÇ—uÖ Ë —W~ł

- Just a moment. I’ll get them all ready.

ÆÂW!…œ …œU'Uz ÍËu'W¼ ÆWJÐ w½«Ë˙…ËUÇ ÂW! w!W¹…ËU' UN½Wð
ìììììììììììììììììììì

- All right. ÆWýUÐ
lean: Í—ËWÇ vÐ
mutton: Œ—WÐ w²ýïÖ
beef: UÖ w²ýïÖ
veal: W!…d|uÖ w²ýïÖ



2423

mince: WLO2
offal: ©b²¼ ìÙœ ¨WKOÇ—uÖ ¨—W~ł u!…Ë® ËU½W¼ Ë ¯—Wł
liver: —W~ł
kidney: WKOÇ—uÖ
testicle: ÊuÖ
heart: Ùœ

8- Talking to a Greemgrocer        ««««bbbbJJJJ}}}}ýýýý˘̆̆̆dddd$$$$    …………““““ËËËËWWWWÝÝÝÝ    ÙÙÙÙWWWWÖÖÖÖWWWW####    ÊÊÊÊœœœœdddd!!!!WWWW++++2222

- What vegetables do you have? øW¹W¼ XJ}ð«Ë…“ËWÝ ı
- I have leek, celery. cress, parsley, tarragon, dill, mallow, marrow,

gundelia, purslane, garlic, onion, okra, egg - plant, radish, turnip,
beet and water - cress.

d~M! Ë W!W#Ëu! Ë W?!W†ïð Ë X¹uý Ë Êuš—Wð Ë ”Ëu½…bŽW' Ë …e?Oð…—Wð Ë “Ë…—W! Ë —…ËW!
ÆW¹W¼ ÂW†…“Ëu! Ë —…b½…ËWÇ Ë rK}ý Ë —Ëuð Ë ÊU−M¹UÐ Ë WO'UÐ Ë “UOÄ Ë dOÝ Ë WM}á†WÄ Ë

- I need just two bunches of celery. ÆW²+¹u}Ä Â“Ë…—W! pÝ…œ ËËœ UN½Wð s'

- Here you are, sir. Æe|˙WÐ Uð…ËWz Ëu'—W$

- How much is a bunch? ø…b½WÇWÐ ÍWJÄWÇ

- Just one dinar. Æ—UM¹œ „W¹ UN½Wð

- Here is the mony. ÆW!…—UÄ …ËWz Ëu'—W$

- Thank you. Æ”UÄuÝ

- Not at all. ÆWOO½ w½W¹Uý

9- Talking to a Grocer          ««««bbbbJJJJ}}}}††††UUUU2222WWWWÐÐÐÐ    ÙÙÙÙWWWWÖÖÖÖWWWW####    ÊÊÊÊœœœœdddd!!!!WWWW++++2222

- What do you offer for sale?  ø7ý˘d$ ïÐ W¹W¼ XOÇ

- chickpea, lentil, green gram, long grain rice, bean, kidney bean,
black - eye bean, broad bean, groats, vermicelli, macaroni, suger
lump, raisin, currant, sultana, sumac, fenugreek, oats, lucerne, mil-
let, acorn, walnut, almond, sesame, honey, haw and olive.

Ë WK2UÄ Ë wá?Ý WýU?' Ë U?O†ïÝU?$ Ë UOÐï# Ë ó?|—œ p½…œ w$dÐ Ë ‘U' Ë p+?O½ Ë „ï½
Ë œ—Ë wA?O?L?A?! Ë gO?L?A?! Ë ˛u?}?' Ë ï?à?! Íd?!W??ý Ë w½˘˙WJŽW?' Ë W¹d?ŽW?ý Ë —…ËU?Ý

Ë s¹u~½W¼ Ë w$u?! Ë Â…œUÐ Ë e|u?Ö Ë ËË˙WÐ Ë ÙUÖ Ë W?−M|Ë Ë Xý—WÄ Ë wà?L?ý Ë ‚UL?Ý
ÆÊu²¹…“ Ë ó¹ïÖ

- Weigh me five kilos of kidney bean and ten kilos of rice.

ÆWA}JÐ ïÐ r$dÐ ïKO! …œ Ë UO†ïÝU$ ïKO! ZM}Ä

- O. K. That comes to 100 I. D. Æw2«d}Ž Í—UM¹œ œWÝ WðU!…œ …ËWz ÆWýUÐ
ìììììììììììììììììììì

- Here you are. ÆUð…ËWz Ëu'—W$
chickpea = garbanzo: „ï½
lentil: p+O½
green gram: ‘U'
bean: UOÐï#
kidney bean: UO†ïÝU$
black - eye bean: wáÝ WýU'
broad bean: WK2UÄ
groats: —…ËUÝ
vermicelli: W¹dŽWý
macaroni: w½˘˙WJŽW'
suger lump: ïà! Íd!Wý
raisin: ˛u}'
currant: gOLA!
sultana:  œ—…“ Ë œ—Ë wAOLA!
sumac = sumach: ‚ULÝ
fenugreek: W³K�;« ØwàLý
oats: ÊU$uA#« ØXý—WÄ
lucerne = alfalfa: WBHB$ ØW−M|Ë
millet: sš�b#« ØÙUÖ
acorn /'eIko:n/: ËË˙WÐ
walnut: e|uÖ
almond /'a:m∂nd/: “u# ØÂ…œUÐ
sesame /'ses∂mi/: w$u!
honey: s¹u~½W¼
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haw: ó¹ïÖ
olive: Êu²¹…“
weigh /weI/: U!…œ ÍW½UA}!

10- Useful sentences concerned with talking to a tailor.

ÆÆÆÆ««««bbbbJJJJ||||ËËËËËËËË————bbbbÖÖÖÖ————WWWWÐÐÐÐ    ÙÙÙÙWWWWÖÖÖÖWWWW####    ÊÊÊÊœœœœdddd!!!!WWWW++++2222WWWWÐÐÐÐ    7777ÝÝÝÝ…………uuuu¹¹¹¹WWWWÄÄÄÄ    WWWW!!!!    œœœœËËËËuuuuÝÝÝÝWWWWÐÐÐÐ    ÍÍÍÍWWWW²²²²ÝÝÝÝ˙̇̇̇

1- I wnat to have a suit made. ÆÊœd!WÐ Â…bÐ p}ðU2 ÈËW'…œ

2- We have tweed, tartan, check, polka - dot, striped and fur.

 Wš  Wš Ë ÙU/†Uš Ë W'«œ ÍWýïÖ—«uÇ Ë WýïÖ—«uÇ wðWš  Wš Ë UýUÄ ÕUðW$ wýU'u2
ÆW¹W¼ ÊU'Ë—W$ Ë

3- Plain white, patterned and flowered attract my attention.

ÆsA}!…œ«˙ r$—WÝ —«b†uÖ Ë —«œ—U~O½ Ë g2W½ Ë …œUÝ wáÝ

4- Roshna likes purple, mauve, crimson, maroon, beige, navy and tur-
quoise.

Ë wKO½ Ë w−?}Ð Ë w½˘—U?' Ë Œïð Í—Ëu?Ý Ë ÙU! w½«ËW?š—Wz Ë w½«ËW?š—Wz W# Í“W?Š UMý˘˙
ÆWOO¹…“˘dOÄ

5- Does this cloth shrink in water?  øËUz W²}Ç…œ WýU'u2 ÂWz U¹Uz

6- Take my coat in by three inches.

©…Ë…—WJÐ w!ËuâÐ ZMOz vÝ ∫Wð«Ë® Æ…d~Ð ÂW!WðW!UÇ W# ZMOz vÝ

7- Shorten my nightgown by one inch.

Æ…Ë…—WJÐ  —u! ïÐ ÂËWý ÍW!WÐ˘˙ ZMOz „W¹

8- Lengthen my trousers by two inches. ÆWJÐ ó|—œ ïÐ 3W!W†ï²½UÄ ZMOz ËËœ

9- When can I come for the first fitting? øÂW!W¹ ÍWÑ˘ñÄ ïÐ r}Ð +«uð…œ ÍW!

10- Let me try this round - necked pullover on in the fitting room.

Æ…ËW'WJÐ w2Uð «œ…ËW½œdJO2Uð Í—ËË˛ W# …ñš WšW¹ …“ËuKÐ ÂWz UÐ

11- This design has gone out of fashion. Æ…ËU'W½ Í…œï' WLOLÝWð ÂWz

12- This design has come into fashion. ÆW¹WLOLÝWð ÂWz Í…œï' U²+}z

ìììììììììììììììììììì
tweed: UýUÄ ÕUðW$ wýU'u2
tartan: w¹WýïÖ—«uÇ wðWš  Wš wýU'u2
check: W'«œ Íœ—ïÐ u!…Ë w¹WýïÖ—«uÇ wýU'u2
polka - dot: ÙU/†Uš
striped:  Wš  Wš
fur: Ë—W$
Plain white: …œUÝ wáÝ
patterned: —«œ—U~O½ Ë g2W½
flowered: —«b†uÖ
purple: w½«ËWš—Wz
mauve: ÙU! w½«ËWš—Wz
crimson: Œïð Í—ËuÝ
maroon: w½˘—U'
beige: w−}Ð
navy /'neIvi/: wKO½
turquoise: w¹…“˘dOÄ

11- At a Beauty Salon       ««««bbbb¹¹¹¹————UUUUJJJJ½½½½««««uuuułłłł    wwwwJJJJ}}}}½½½½ïïïï††††UUUUÝÝÝÝ    WWWW####

- What hairstyles do you like? ø…ó2 wJ}K¹œï' …—ïł ı W#  “WŠ

I like short straight, long wavy, ponytail, fringe and parting.

W??! Í…—ï??ł ËW?z ÙW??ÖW# Ë ÂWÇ—WÄ Ë é?ÝWz wJK! Ë Ùï?ÄW??ý Íó|—œ Ë ËU??š wð—u???! W# Â“W??Š
ÆW¹W¼ wðWš «b²Ý«˙…ËU½ W# Ë …ËWýWÐ ËËœWÐ Èd!…œ

- Well, what styles does Gona like? øWJ}K¹œï' …—ïł ı W# Í“WŠ U½ïÖ ÍWz

- She likes long curly, layered, bun, cornrows and plait.

ÆWÇdÄ Ë w'UýW/WÖ Íe¹˙ Ë WðU'Wð Ë  U2  U2 Ë ‰Ëu# Íó|—œ W# Í“WŠ ËWz

- How did Roshna wear her hair when she was twelve years old?

øËuÐ ÙUÝ …e½«Ëœ w½W'Wð W! p}ðU! œd!…œ v# ÊïÇ Íó2 UMý˘˙

- She used to wear it in ponytail when she was twelve.

ÆéÝWz wJK!WÐ œdJ¹…œ wð…œUŽWÐ ËuÐ ÙUÝ …e½«Ëœ w½W'Wð W! p}ðU! ËWz
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- What hair colour do you prefer?  ø…b½WÝWÄ …ËôWÐ  ó2 wJ}~½…˙ ı

- I prefer dark, fair, blonde and chestnut.

Æ…b½WÝWÄ …ËôWÐ rO½U²ÝW! Ë ÙU! w½Ëu²†Uz Ë ÙU! Ë ‘…˙ ËWK¹W' s'

- The coat you are wearing does’nt match your hair colour.

Æv$uÖU½  ó2 w~½…˙ ÙWÖW# W¹«bð—WÐW# W! ÍWðW!UÇ ËWz

- You’re right, but this coat is not mine. It belongs to my mother.

ÆWLJ¹«œ w¼ ÆWOO½ s' w¼ WðW!UÇ ÂWz ÂüWÐ ¨ÍW!…œ XÝ«˙ ïð

- What purfume do you wear?  øÍ…œ…œ  ïš W# p}½ïÐ ı

- I usually wear Jasmine. ÆÂ…œ…œ Âïš W# ÊW'WÝU¹ wð…œUŽWÐ s'

ìììììììììììììììììììì
hairstyles: ó2 wK¹œï'

short straight: ËUš wð—u!

long wavy: ÙïÄWý Íó|—œ

ponytail: éÝWz wJK!

fringe = bangs: ÂWÇ—WÄ

parting: W¹W¼ wðWš «b²Ý«˙…ËU½ W# Ë …ËWýWÐ ËËœWÐ Èd!…œ W! Í…—ïł ËWz

long curly: ‰Ëu# Íó|—œ

layered:  U2  U2

bun: …ËW²|d!…œ ñš WðU'Wð u!…Ë …Ë…—WÝ w²AÄ W# W! W¹…—ïł ËWz

cornrows: w'UýW/WÖ Íe¹˙

plait /plæt/: ıdÄ ¨Í“W!

dark: —ïÐ Ø‘…˙ ËWK¹W'

fair: ÙU!

blonde: dIý√ ØÙU! w½Ëu²†Uz

chestnut: Œïð Í—ËuÝ ËWK¹W' w!WOO¹…ËU2 Øw½U²ÝW!

match: l' r−+M¹ Øw†WÖW# ÈËW!…œ p|˙ Øv$uÖ…œ

perfume: ÊïÐ ØdðWŽ

12- A list of the miscellaneous necessities and luxuries that people

buy in the market daily

ÈÈÈÈññññJJJJ¹¹¹¹…………œœœœ    ˙̇̇̇««««““““UUUUÐÐÐÐ    WWWW####    WWWW½½½½««««˛̨̨̨˘̆̆̆˙̇̇̇    pppp††††WWWWšššš    WWWW!!!!    ÍÍÍÍWWWW½½½½««««————ïïïïłłłłWWWW''''WWWW¼¼¼¼    WWWWððððUUUUOOOO####UUUU''''WWWW!!!!    ËËËË    wwww²²²²++++¹¹¹¹ËËËË««««bbbb}}}}ÄÄÄÄ    ËËËËWWWW####    pppp}}}}²²²²++++OOOO####

- spool of thread = bobbin = cotton reel: …d!WÐ

needle: ÊU'ËË—œ Í“—…œ

safety-pin: ‚U−MÝ Í“—…œ ØWšW¹ Í“—…œ

sewing - machine needle: ÊU'ËË—œ ÍWMO!W' Í“—…œ

knitting - needle: 5MÇ wAOý

shuttle: „ï!W'

thimble: w½U??'ËË—œ wðU??! W# Í…ËWz ï?Ð …ËW?$W?Ä W?²?|d??!…œ WKO??²??Ý wJ|—W??ýïÄ«œ Øf}??!
«œW$WÄWÐ vÇW½ Í“—…œ «bO²Ý…œ

popper = press stud = snap: Èdš…œ«œ W! p}?ðU! WLÖËœ W# WJ|—ïł® W?ðd2 ØW2…—Wð
© U!…œ „W¹Wðd2

zipper = zip: 7+š«œ ÍdO$“

button: WâÄï2

hair - dye: ó2 ÍW¹ïÐ

lipstick: u}# w'W†W2

rouge: Ë«—ËuÝ

white face - powder: ËUOáÝ

eye liner: ËUÇ wſ«—W2 ïÐ ‘…˙ włUOJ'

eye shadow: ËUÇ ÍËuà}Ä ïÐ @½…˙ËU~½…˙ włUOJ'

face cream: ËUÇ wL|d!

mascara: UJÐ w½«uł Ë —Ëu²ÝWzË ‘…˙ …ËWz ïÐ @½«˛dÐ W# È—œ…œ W!W¹…œœU' Ø…—WJÝW'

cosmetic: ‘W# Ídð wM|uý ÊU¹ ËUÇu'…œ ïÐ Í—UJ½«uł Í…œœU'

tights: ¨U??š…œ—…œ ‘W# w'«b½Wz Í…u??}?ý Ë «b??ýW#WÐ vÝËu½…œ p?½Wð Ë pÝWð wJ}??Ö—WÐ
ÆÈd!…œ —WÐW# …ËW½«ËW†UÄ Ë —W!U'WÝ ÊW¹ô W# X¹—W½WÐ
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pants: …Ë…d|˛ wð—ïý

slip: ÊU½˛ wÝ«d!d|˛

brassiére = bra: p'W' ÍWLšuÝ

swimsuit: ÊU½˛ ïÐ W#W' Íï¹U'

trunks: Ê«ËUOÄ ïÐ W#W' wð—ïý

gloves: g}JÝ…œ

gauntlets: XÝ…œ Í—UÖe|—UÄ ïÐ Èd!…œ XÝ…œW# «œ—U!uAOz wðU!W# g}JÝ…œ W# p|—ïł

rubber gloves: pO²Ýô wA}JÝ…œ

oven gloves: w²ý Í…ËWz ïÐ Èd?!…œ XÝ…œ W# a³D' W# —Ëu²ÝWz wA?}JÝ…œ W# p|—ïł
ÆvðËuÝW½ X²Ý…œ Ë Íd~Ð vÄ w'—WÖ

feeding bottle:  wJO²?Ýô Í…ó'WJ'W?' ÍW!WO?O¹Uðï! W?OOJO?²ÝöÄ w!ËuâÐ wJ?}àðuÐ
Èó'…œ …u}# ÍdOý «ËUÝ w†«bM' W¹…u}Ä

layette: Ëu³J¹«œ W# …“Uð w†«bM' w½U!WOO²+¹u}Ä wL2Uð

tweezers: g}!Ëu'

nail - cutters: „ïMO½ ÍWMO!W'

nail brush: „ïMO½ ÍWâà$

nail varnish = nail polish: „ïMO½ ÍW¹ïÐ

wick: W²OàÄ

lamp - wick: «dÇ ÍW²OàÄ

stove - wick: UÐïÝ ÍW²OàÄ

socks:  —u! ÍË…—ïÖ

stockings: ó|—œ ÍË…—ïÖ

balaclava: výïÄ…œ«œ ËUÇu'…œ Ë q'Ë—WÝ Í—˘“ wýWÐ WJ|Ëx! …—ïł

worrybeads: `O³ÝWð

rosary = chaplet: Ê«bð«ËW†WÝ w×O³ÝWð

lighter: Œ—WÇ

perfume: ÊïÐ ØdðWŽ

chewing - gum: XA}MÐ

lolly = lollipop = sucker: WÝUÝW' ¨…ó'ó'

cotton - candy: W¹…Ë«dJOý ÍW!ï# u!…Ë wM¹dOý W# WJ|—ïł Ø UM³#« dFý

shaving cream: 5ýUð g¹˙ wL|d!

toothpaste: Ê«œœ w½u−ŽW'

broom: p+Ö

bucket = pail: èðWÝ

vacuum cleaner = hoover: UÐ…—U! wJ+Ö

mop: W×OÝU'

funnel: wðWŠ…˙

tongs: ‘U2W'

brazier: “Ëu†Wš w†W2W'

sifter = sieve: „Wà}¼

riddle: ËW! ØW¹…—ËWÖ w½U!W½u! „Wà}¼ W# WJ|—ïł

tea - strainer: u}†UÄ UÇ

colander: u}†UÄ ËxÄ Øw~ÇuÝ

rolling - pin: „˘dOð

bowl: ÙËu2 wÄU2

plate: Í—Ë…œ

dish: ÛU2

tray: wMOÝ

basin: XýWð

saucer: W†UOÄ d|˛
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teacup: W†UOÄ

teaspoon: UÇ wJÇËW!

teashop: W½U/¹UÇ

kettle: Íd²!

teapot: Í—ï2

tomato paste: WðU'Wð ÍËUý˘œ

samovar: —…ËU'WÝ

clothes - peg = clothes pin: d~Kł

clothes line: qł w$U½Wð

peeler: ÊœdJ!UÄ Íï2WÇ Øمقشَرَة
pot: ÙW$W'

bread - box: ÊU½ w†W$W'

pressure cooker: —UšuÐ w†W$W'

pan: …ËUð

saucepan: vÐW¼ Í—WÝ —«bJÝ…œ Ë ÙËu2 Í…ËUð

frying pan: …ËW½œd!—ËuÝ Xý Í…ËUð

spit = skewer: Êb½«˛dÐ XýïÖ wAOý

grill: Êb½«˛dÐ XýïÖ ÍW!WÐWý

washing - up liquid = liquid soap: 7ý ÛU2 ïÐ qý w½ËuÐUÝ

tin - opener: s¹ñâá†W¼ Ëuðu2 Íd}'Uz

scouring pad: 7ý ÛU2 ïÐ ÊU¹ …ËW½œdJM|ËUš ïÐ dÐ“ ÍœU³# ÊU¹ !WH+Oz WÇ—UÄ

soap powder: b¹Uð ØË«—œ˙U¼ w½ËuÐUÝ

deodorant: ñ³½ïÐ

detergent: مُنَظ#ف Ø…ËW½œdJM|ËUš ïÐ qý ÊU¹ Ë«˙U¼ Í…œœU'

shampoo: ïá'Uý

carpet shampoo: ‘—W$ Íïá'Uý

bottle opener: s¹ñâá†W¼ èðuÐ Íd}'Uz

ladle: ÊœdJ}ð XA}Ç ïÐ ó|—œ pÝ…œ Ë ÙËu2 Ë …—ËWÖ wJÇËW!

iron: Ëuðuz

ironing - board: Ê«œËuðuz Íe}'

nail: —U'eÐ

shoe tack: Ëx}Ä Í—U'eÐ

hard steel nail: üïÄ Í—U'eÐ

saw: —UA'

hacksaw: ñ³MÝUz Í—UA'

fretsaw: p½Wð ÍW²šWð W# —U~O½ Ë g2W½ w½œdJ²ÝË—œ Í—UA' Ø.dšWð Í—UA'

file: ÊWÐñÐ

rasp: —«œ w½œdJJ|˙ Ë ÊœdJ$UÝ ïÐ dÐ“ w½WÐñÐ W# p|—ïł

sandpaper: Wð—ULÝ

plane: ÊœdJ$UÝ —«œ ÍW½…˙

vice = vise: …dOÖ

hatchet: „ËuâÐ Í—ËWð Øs|“—ËWð

axe: —ËWð

adze: s}Jýd!Wý ØÈuýWð

wrench: W½UáÝ ÙuJÝ

hand - drill: w²Ý…œ wK|—œ

pliers: f¹öÄ

screw: uſdÐ

nut: W#u'WÝ

hammer: ‘u!WÇ
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box of tissues: fJ}MOK! p}ðW!UÄ

dustpan: اللقاطة ØÙU'ËU½ w†ïš ïÐ „ËuâÐ Í“U½W!Uš

dustbin: èÐ“ ÍWÐ…œ

hose = hosepipe: …b½ïÝ

blender: qý ÊU¹ Â—W½ w½W'…œ—«uš w½œdJ†WJ}ð ïÐ WOO¹UÐ…—U! w!W¹WMO!W'

grinder: s¹˙U¼ ÍWMO!W'

fridge = refrigerator: WłôWÝ

freezer: …bL−'

oven: Êñ$

washing - machine: W#UÝWſ

cooker: ŒUÐWð

primus: e}'…—WÄ

griddle: ÃUÝ

trivet: WJÇuJ}Ý

tripod: Uá}Ý

dresser: ŒUÇU2 Ë ÛU2 ïÐ a³D' Íe}' ÊU¹ »ü˘œ

cupboard: »ü˘œ

wardrobe: —ï²½W!

pillow: s¹—WÝ

pillow case = pillow slip: s¹—WÝ WÖ—WÐ

sheet: ·WÇ—WÇ

quilt: WH}#

blanket: w½UðWÐ

mattresss: „Wý˘œ

towel: w#ËUš

loofah: WJH#

flannel: vÐ«d! XÝË—œ WKO½U$ wýU'u2 W# W! „W¹WJH#

comb: W½Uý

hairpin: W2ËWð

insecticide: مبيد الحشرات Ø˛u!ËËd}' w½U'—…œ

weedicide = weed killer: b½W'—…—…“ Ë p†W! vÐ ÍUOÖËóÖ w½œdÐËU½W# w½U'—…œ

lamp: «dÇ

lantern: ”ï½U$ Í«dÇ

mantle: «dÇ Í˙ïð ≠≤      UÐWŽ ≠±

headscarf: ‘ïÄ—WÝ

shawl: …—ËWÖ wýïÄ—WÝ ØpÇW#

lamp - chimney: «dÇ Í—ËuKÐ

lawnmower: جزارة العُشب Øs¹ñÐ ÊWLOÇ ÍWMO!W'

tape: é}ð ≠≤     WM|Ë Ë @½…œ w½œd!—U'ïð w²¹dý ≠±

blank tape: vÐ«d!W½ —U'ïð —WÝW# wâO¼ Wð«Ë ∫ÙUðWÐ w²¹dý

insulating tape: UÐ…—U! wáOð

sellotape = Scotch tape: ÊËË˙ wá}ð ØÍËUz wá}ð

wite - out = correction fluid: ïÐ Èœ—U?!WÐ W?O?O?á?Ý w?!W¹…œœU?'® …ËW½b½«˛u?! Íd?³?O?Š
©…ËW²|dÝËuMÐ w²Ý«˙WÐ W!W†W¼ Èu½W#—WÝ Í…ËWz ïÐ W†W¼ Í…ËW½b½«˛u!

biro = ballpoint: ·Uł ÂW†W2

stapler: Í“—…œ ÍWMO!W'

staple: WMO!W' Í“—…œ 

stationery: WOÝUðd2

pencil sharpener: —…œ«œ ÂW†W2

marker: ÊœdJ¹—U¹œ ïÐ Èœ—U!WÐ W¹W¼ ÍœU³# Í—Ëu²ÝWz wJ}!Ëu½ p}'W†W2 …—ïł

high lighter: vÝËu½…œ „U½ËË˙ Ë ‘WÖ w~½…˙WÐ p}'W†W2 …—ïł

paper clip: sðdÖ“WſU! wáOK!
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pin: ”uÐœ Øñš—WÝ Í“—…œ

hole punch = punch: Â—WÇ Ë “WſU! w½œdJ½u! ÍWMO!W'

clothes - hanger = hanger: qł ÍWÖôWŽ

curtain: …œ—WÄ

underwear: …Ë…d|˛ wÖ—WÐuKł

V - necked cardigan: —«œWâÄï2 wðËWŠ WšW¹ Í“ËuKÐ

jeans = denim: ïÐU! w†ï²½UÄ

waistcoat: „Wà}¼

turtleneck = poloneck: —«bK' Í“ËuKÐ

jacket: W†W+'W2

raincoat: Ê«—UÐ wðËuÄU2

overcoat: ï²†UÄ

apron: W¹—œWÝ

pinafore = pinny: Ùï2 vÐ ÍW¹—œWÝ

bib: Ù«bM' ÍWJ½«Ë—WÐ

watchband:  UŽWÝ wA¹U2

watch glass:  UŽWÝ ÍWýËuý

winder:  UŽWÝ wAO'—u2

high - heeled shoes: “—WÐ W½˛UÄ ÍËx}Ä

low - heeled shoes: Âe½ W½˛UÄ ÍËx}Ä

slippers: qŽW½ Ø„ËuÝ ÍËx}Ä

flip - flops: qŽW½

sandals: WM¹ËU¼ ÍËx}Ä

stilettoes: W½U½˛ wJ¹—UÐ Ë “—WÐ W½˛UÄ ÍËx}Ä

trainers = sneakers = tennis shoes: ‘“—…Ë ÍW#U!

football boots = cleats: vÄ wÄïð Í—U¹ ÍËx}Ä

clogs: ÛUIÄU2

shoelace: Ëx}Ä w½U²¹W2

hooded jacket: —«œËx! ÍW†W+'W2

hood: qO³'uðuz Í—œUÇ ≠≤    výïÄ…œ«œ q' Ë —WÝ W! p|Ëx! …—ïł ≠±

jacket with detachable hood: …ËW²¹WJÐ v# ÍW!…Ëx! w½«u²Ð „W¹W†W+'W2

cap: WIÄWý

helmet: “UÐ—WÝ Í…“uš

beret /'bereI/: “UÐ—WÝ Íd}Ð

cowboy hat: w¹ïÐU! ÍËx!

glasses: WJK¹ËUÇ

goggles: Èe|—UÄ…œ Ùïš W# Ë b½uð Í«ËW¼ W# ËUÇ WJK¹ËUÇ W# WJ|—ïł

carpet: —Ëu$U' Ø‘—W$

rug: …˙WÐ

felt: œU³#

linoleum: —U³'u!

doormat: UÖ—…œ —WÐ ÍdOÝWŠ

hubble - bubble = hookah: W#WÖd}½

13- At a Restaurant      ««««bbbb!!!!WWWW¹¹¹¹WWWW½½½½UUUU////²²²²AAAA}}}}ÇÇÇÇ    WWWW####

- May I take your order, sir?  øÍËu'—W$…œ wÇ +«eÐ W¹W¼  W+šË˙ e|˙WÐ

- Let me read the menu. Æ…ËWLM|u/Ð ÊU!W½œ—«uš w²+O# UÐ

Appetizers: cherry, tomato soup, melon.

Æ„W†U! ¨WðU'Wð ÍWKý ¨”x}Ö ∫ÊW!…œ œU¹“ Êœ—«uš ÍËË“…—Uz W! ÍW½U²ý ËWz

Main course: roast beef, steak, mixed grill, pizza, cheese and tomato
roll.

¨W†WJ}ð ÍË«˛dÐ ¨W?'—W½ w²ýï?Ö WÇ—UÄ ¨ÍË«˛dÐWÐ UÖ w²?ýïÖ ∫«b?'…˛ W# w!…—WÝ w?½œ—«uš
ÆWðU'Wð Ë dO½WÄ ÍW$W# ¨…eOÄ
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Desserts: Fruit, apple pie, fruit cocktail, custard.

¨—ï???łW??'W¼ Í…u???O???' ÍW†WJ}?ð ¨«œd¹ËW¼ ËU½W?# Ë«˛dÐ Íu???}??Ý ¨…u???O??' ∫Â…˛ Í«Ëœ w?M¹d??O???ý
Æ—W²ÝU!

- Have you chosen something, sir?  ø…ËËœ—«ó³†W¼ XJ}²ý U¹Uz ¨e|˙WÐ

- Yes, bring me cheese and tomato roll, please. 

ÆWM}Ð ïÐ ÂWðU'Wð Ë dO½WÄ ÍW$W#  ïš wðW'—U¹WÐ v†WÐ

- And to follow?  ø«b¹«ËœWÐ ÍW!…œ wÇ

- Just a cup of coffee. Æ…ËU2 p}Äu! UN½Wð
ìììììììììììììììììììì

menu: ÊU!W½œ—«uš w²+O#

appetizer: U!…œ œU¹“ Êœ—«uš ÍËË“…—Uz W! ÍW²ý ËWz Øمُشَهي
cherry: ”x}Ö

melon: „W†U!

main course: «b'…˛ W# w!…—WÝ w½œ—«uš

roast beef: ÍË«˛dÐWÐ UÖ w²ýïÖ

steak: W'—W½ w²ýïÖ WÇ—UÄ

mixed grill: W†WJ}ð ÍË«˛dÐ

pizza: ©…d}#u! —WÝW# XýïÖ Ë …“ËWÝ Ë WðU'Wð Ë dO½WÄ W# X|bJ}Ä WJ}½œ—«uš …—ïł® …eOÄ

desserts: Â…˛ Í«Ëœ wM¹dOý

pie: ©«œd¹ËW¼ ËU½W# Ë«˛dÐ Í…uO' W# X|bJ}Ä p}½œ—«uš …—ïł® ÍUÄ

fruit cocktail: —ïłW'W¼ Í…uO' ÍW†WJ}ð

14- Talking to a Lawyer     ««««bbbbJJJJ||||————…………eeee||||————UUUUÄÄÄÄ    ÙÙÙÙWWWWÖÖÖÖWWWW####    ÊÊÊÊœœœœdddd!!!!WWWW++++2222

- Excuse me sir, I want to sue my hasband for bigamy.

wJ}½˛ WJ½uÇ ÂWJÐ b¹W?2 ÂW!…œd}' —W?ÝW# „W¹«uŽ…œ ÈËW'…œ s' ¨e|˙WÐ  ï?š wðW'—U¹WÐ
ÆÂËWz w½˛ gOM' «bðU! ÊU'W¼ W# Ë …ËËœd! …—U' Ídð

- Do you have any documents to prove that?

ø…ËWz w½b½U*WÝ ïÐ W¹W¼ X!W¹W'U½W~†WÐ êO¼ U¹Uz

- I’ve got a marriage certificate proving that he has married another
woman.

Æ…ËËœd! …—U' Ídð wJ}½˛ ËWz W! vM}*W+¹Wz …ËuðËWJ²Ý…œ +œd!…—U' w!W¹W'U½«ËñÐ

- What do you want him to do now? øUJÐ wÇ ËWz ÈËWð…œ ïð U²+}z

- I want him to divorce me after granting me all my own legal rights.
I’ve lost confidence in him and I no longer want to be his wife even
if he divorces his other wife.

vÄ 3ï????š w¹U???ÝU?¹ wJ}????$U???' Ëu???'W¼ W????! Í…ËWz Í«Ëœ «bÐ ‚üW?ð s' ËWz ÈËW????'…œ s'
—W?ÖW?z  W½U½Wð , ËWz w½˛ ÈËW??'U½ …Ë«ËœWÐ WðU?! ÂW# Ë …ËU??'W½ ËWÐ Â˙…ËUÐ s' Æv?A?šWÐ…œ

Æ«bÐ ‚üWð wA¹dð ÍW!W½˛

- All right, write an application and attach it to the marriage certificate.
I’ll do my best to defend you.

ÙËW¼ Í˙WÄËWz s' …ËW?!W½œd?!…—U?' ÍW?'U½«ËñÐWÐ W?M}?ÝËuMOÐ Ë W?ÝËuMÐ „W?O¹—U?!«Ë«œ ¨W?ýUÐ
ÆÂWJÐ v# X¹dÖ—WÐ Â…œ…œ

- Thanks a lot. Æ”UÄuÝ —˘“

- Not at all. ÆWOO½ w½W¹Uý
ìììììììììììììììììììì

sue: U!…œ b¹W2 —WÝW# Í«uŽ…œ
bigamy: «bðU! „W¹ W# Ê˛ ËËœ ÊU¹ ËUOÄ ËËœ w½ËuÐW¼ w½«ËUð
document: W'U½W~†WÐ
certificate: W'U½«ËñÐ
divorce: «œ…œ w2üWð
grant: vAšWÐ…œ w}Ä 
lagal: w¹UÝU¹
confidence: ©WIŁ® W½UL²' Ø˙…ËUÐ
application: Í—U!«Ë«œ
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15- Some words and phrases concerned with the court

…………ËËËËUUUUÖÖÖÖœœœœ««««œœœœWWWWÐÐÐÐ    7777ÝÝÝÝ…………uuuu¹¹¹¹WWWWÄÄÄÄ    WWWW!!!!    eeee||||dddd$$$$    ËËËË    WWWWýýýýËËËË    ÈÈÈÈbbbb½½½½WWWW¼¼¼¼

court of first instance: محكمة البداءة Øw¹«—WÐ ÍUÖœ«œ

court of Appeal: محكمة الاستئناف Ø…ËW½Ëuâ†WN}ð ÍUÖœ«œ

court of cassation: محكمة التمييز Ø…ËW½ËuÇ«b}Ä ÍUÖœ«œ

notary = notary poblic: كاتب العدل Ø”Ëu½œ«œ

courthouse: دار العدل Øœ«œ ÍW½Uš

courtroom: قاعة المحكمة ØUÖœ«œ w†ï¼

court - martial: محكمة عسكرية ØÍ“UÐ—WÝ ÍUÖœ«œ

court of inquiry: /مــجلس التــحــقــيق العــسكري ØÍ“UÐ—W??Ý Í…ËW?MO†ïJ?}# ÍU??Öœ«œ
محكمة تحقيق عسكرية

juvenile court: محكمة الاحداث ØÊU½«ËWłËW½ ÍUÖœ«œ

law of nations: القانون الدولي ÆwðW†Ë…œu}½ ÍUÝU¹

penal code: قانون العقوبات ØÊU!«eÝ ÍUÝU¹

supreme court: المحكمة العليا ØüUÐ ÍUÖœ«œ

criminal investigation department (C. I. D): ØÍ—UJ½«ËU?ð Í…ËWMO†ïJ}?# wýWÐ
قسم التحقيقات الجنائية

criminal procedural law: رافعات الجنائيةhقانون ا ØÍ—UJ½«ËUð wMOÐœ«œ ÍUÝU¹

de jure recognition: اعتراف قانوني Øw¹UÝU¹ w½U½UOá½«œ

legislative power: السلطة التشريعية ØÊU½«œUÝU¹ wðüWÝ…œ

legitimate excuse: عذر شرعي ØwŽ—Wý ÍËu½UOÐ

legitimate marriage: wŽ—Wý wM¹ñÐ…—U'

illegitimate marriage: wŽ—WýU½ wM¹ñÐ…—U'

illegitimate: نَغِل ØÙ˘“

prerogative: حق الامتياز /wJAÄ—WÝ w$U'

good offices: ساعي الحميدةhا ØÊU!…“«ušd}š W†ËW¼

official documents: الوثائق الرسمية ØÊU!WOOLÝ…˙ W'U½W~†WÐ

statutory limitation: دة القانونيةhا Øw¹UÝU¹ Í…ËU'

social control: الرقابة الاجتماعية ØwðW¹üW'ï! Íd|œËUÇ

crown cases: Ø©«b¹eOK~MOz ÍUÝU¹ W#® Í—UJ½«ËUð wMOÐœ«œ 

اhرافعات الجنائية (في النظام الانگليزي©                          
deed of mortgage: عقد رهن ØW²'—UÐ w²ÝW³|dÖ

difinitive decree: حكم النهائي Øw¹Uðï! Í—U¹ñÐ

attorney: دعي او النائب العامhا Øw²AÖ Í—U!«Ë«œ Íd~}ł

dowry: مَهْر Øw¹…—U'

amendment: تبديل قانون او تعديله ØUÝU¹ w½œd!—«u'W¼

to pass amendment: ًيقر تعديلا ØU!…œ—…œ Êœd!—«u'W¼ Í—U¹ñÐ

text of amendment: نص التعديل ØÊœd!—«u'W¼ w2…œ

debenture holder: حامل السهم أو السند Ør¼WÝ Íd~†W¼

frozen debets: ديون مجمدة ØÊU!…Ë«dOÖ«˙ …“—W2

penal servitude: الاشغال الشاقة ØÊU!W½«dÖ …—U!

protocol book: سجل التشريفات
duality of laws: wازدواج القوان ØUÝU¹ w¹ËË˙ËËœ

family court: المحكمة الشؤون العائلية Øw½«e}š Í—UÐË—U! ÍUÖœ«œ

International court of Justice: محكمة العدل الدولية ØwðW†Ë…œu}½ Íœ«œ ÍUÖœ«œ

magistrate court: محكمة الجزاء Ø«eÝ ÍUÖœ«œ

chief justice: رئيس المحكمة ØUÖœ«œ w!˘—WÝ

municipal court: محكمة المحلية ØïšËU½ ÍUÖœ«œ

peace court: محكمة الصلح Ø…ËWMðUNJ}Ä ÍUÖœ«œ

court of justice: محكمة العدل Øœ«œ ÍUÖœ«œ

court of justiciary: محكمة الجنايات الكبرى ØÊU!…—ËWÖ W½«ËUð ÍUÖœ«œ

court of personal statute: محكمة الاحوال الشخصية ØwÝW! Í—UÐ ÍUÖœ«œ
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court of reporter: كاتب ضبط المحكمة ØUÖœ«œ wMOÐœ—Ë Í—WÝËu½

court of session: محكمة كبرى Ø…—ËWÖ ÍUÖœ«œ

court of small cases: القضايا البسيطة WLJ×' ØÊU!W!ËuâÐ WA}! ÍUÖœ«œ

prize court: محكمة الغنائم ØÊU!WðËWJÝ…œ ÍUÖœ«œ

probate court: واريثhمحكمة الوصايا وا Ø «dO' Ë …œ—UáÝ ÍUÖœ«œ

religious court: محكمة دينية/ محكمة شرعية ØwM¹Uz ÍUÖœ«œ

nullify = invalidate = cancel: يلغى ØU!…œ ÍuſW# Ø…ËWðU!…œ w†UðWÐ

to withdraw an action: يسحب دعواه ØvM|œ ÍW!«Ë«œ W# “«Ë

record of the court: محضر المحكمة ØUÖœ«œ wÝËu½ï!

patriarchy: W¹…Ë…ËUOÄ XÝ…œWÐ Ë«ËWð wðüWÝ…œ «bO}ð W! WOOðW¹üW'ï! w!W¹UÝU¹

matriarchy: Í…ËW# W¹…ËW½˛ XÝ…œWÐ dðU¹“  üW?Ý…œ «b?O?}ð W! W?O?OðW¹üW'ï?! w!W¹U?ÝU¹
X}Ð …Ë…ËUOÄ XÝ…œWÐ W!

proxy marriage: الزواج التوكيلي Ø W#U!…ËWÐ s¹ñÐ…—U'

exchange women in marriage: زواج الشغار ØÊ˛WÐ Ê˛ 

spouse: —WÝËU¼

single: اعزب ØvÐUM}¼W½ w½˛ W! p}ÝW!

widow: Ê˛…u}Ð

widower: vÐUM}¼W½ Ídð w½˛ Ë vÐ«œ w2üWð ÊU¹ vÐœd' ÍW!W½˛ p|ËUOÄ

give somebady power of attorney: wLÝ…˙ wKO!…ËWÐ U!…œ p}ÝW!

traditional marriage: الزواج العرفي ØvÐ«d!  …œUŽ Ë ·—uŽ w}ÄWÐ p}M¹ñÐ…—U'

son - in - law: ©ÍW!Wâ! Íœd}' ∫Wð«Ë® p}ÝW! Í«Ë«“

father - in - law: —ËË“Wš

mother - in - law: ËuÝWš

daughter - in - law: ©ÍW!…˙u! w½˛ ∫Wð«Ë® p}ÝW! w!ËuÐ

uncle: ÂU'

cousin: «“ï'Uz

maternal uncle: ÙUš

grandson: X}Ð ˙u! —WÖWz «“Wâ! ÊU¹ «“…˙u!

granddaughter: X}Ð ê! —WÖWz «“Wâ! ÊU¹ «“…˙u!

grandmother: p½W½

grandfather: dOÄUÐ

wife: p}ÝW! w½˛

husband: œd}'

brother - in - law:  W!W½˛ Í«dÐ ÊU¹  W!…œd}' Í«dÐ ≠±

 W!WJýuš Íœd}' ≠≤

 W!…œd}' wJýuš Íœd}' ≠≥

 W!W½˛ wJýuš Íœd}' ≠¥

sister - in - law:  W!W½˛ wJýuš ≠≤                  W!…œd}' wJýuš ≠±

 W!…œd}' Í«dÐ w½˛ ≠¥              ©X½˛«dÐ®  W!«dÐ w½˛ ≠≥

© W!«dÐ Ê˛ w½˛®  W!W½˛ Í«dÐ w½˛ ≠µ
ìììììììììììììììììììì

great - grandson: X}Ð ˙u! —WÖWz «“Wâ! ÊU¹ «“…˙u!
great - granddaughter: X}Ð ê! —WÖWz «“Wâ! ÊU¹ «“…˙u!
niece: X}Ð ê! —WÖWz «“WJýuš ÊU¹ «“«dÐ
nephew: X}Ð ˙u! —WÖWz «“WJýuš ÊU¹ «“«dÐ
great - niece: X}Ð ê! —WÖWz «“«“WJýuš ÊU¹ «“«“«dÐ
great - nephew: X}Ð ˙u! —WÖWz «“«“WJýuš ÊU¹ «“«“«dÐ
great - grandfather: dOÄUÐ w!ËUÐ
great - grandmother: p½W½ wJ¹«œ
aunt: —ËuÄ
grandaunt: p¹«œ ÊU¹ „ËUÐ Í—ËuÄ
bride: „ËuÐ
groom = bride groom: «Ë«“
bride and groom: «Ë«“ Ë „ËuÐ
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16- On the Phone      ÊÊÊÊïïïï$$$$WWWW####WWWWðððð    ————WWWWÝÝÝÝWWWW####

- Black pool 65507.

- Hallo. Tom speaking. Is Sheelan there, please?

øWO|ËW# ÊöOý U¹Uz ¨ ïš wðW'—U¹WÐ ÆU!…œ W+2 Âïð ÆËW#W¼

- Hang on a moment. ÆWJÐ w½«Ë˙…ËUÇ p|“ïð

- Sorry, but she’s out. Æ…Ë…—…œ Wð…ËuÇ …ËWš«œWÐ

- Could you tell her I rang? øœd! ïÐ +ï$W#Wð s' vàÐ w}Ä w½«uð…œ U¹Uz

- Certainly. ÆbO!Q²#UÐ
ìììììììììììììììììììì

phone = telephone = call = ring: U!…œ Êï$W#Wð
hang on: WJÐ w½«Ë˙…ËUÇ

17- Sentences and Experssion Concerned with phone calls    

…………ËËËËWWWW½½½½œœœœddddJJJJ½½½½ïïïï$$$$WWWW####WWWWððððWWWWÐÐÐÐ    7777ÝÝÝÝ…………uuuu¹¹¹¹WWWWÄÄÄÄ    WWWW!!!!    ÍÍÍÍWWWW½½½½««««˛̨̨̨««««ËËËËWWWW²²²²ÝÝÝÝ…………œœœœ    ËËËË    WWWW²²²²ÝÝÝÝ˙̇̇̇    ËËËËWWWWzzzz

1- I want to make an A. D. C., personal call to 570331, please.

ÆwÝW! A. D. C. µ∑∞≥≥± ïÐ ÂWJÐ  wJ}½ï$W#Wð ÈËW'…œ  ïš wðW'—U¹WÐ

A. D. C. = advise duration and charge.

 U½ï?$W#Wð w²?Ý…œWÐ—U?! Êï?$W#WðWÐ Êœd?!W?+?2 w½œd?!Ë«ËWð Í«Ëœ W¹«Ë ÍU½U?' åA. D. Cò
ÆWJ|d! Ë Êœd!W+2 Í…ËU' Í…—UÐ—…œ U!…œ  —«œUÖUz Ë …ËWðU!…œ ïÐ X½ï$W#Wð

2- Who do you want to speak to? øÍWJÐ W+2 v! ÙWÖW# ÈËWð…œ

3- The line suddenly went dead. ÆU'W½  Wš ñÄW#

4- Shaho called me from Britain. ÆÂœd! ïÐ w½ï$W#Wð …ËUO½U²¹—WÐ W# ï¼Uý

5- Line engaged. ÆW†ËuGýW'  Wš

6- On the line. ÆWðWš —WÝW#

7- Pick up the phone. It is rining. Æ«œ…œ v# ”…—Wł Æ…d~†W¼ W!W½ï$W#Wð

8- Please, ring me up at 6 a.m.

ÆWJÐ ïÐ +ï$W#Wð w½U¹WÐW#—WÝ wýWý  UŽWÝ ¨ ïš wðW'—U¹WÐ

9- I don’t want to go into details on the phone.

ÆÂ…bÐ W+2WÐ …ó|—œ «b½ï$W#Wð W# ÈËW'U½ s'

10- Don’t ring off! I haven’t finished my speech yet.

Æ…ËËœd!W½ Ë«ËWð 3W!W+2 U²A}¼ s' °WM}¼W' w½ï$W#Wð ÍïÖu²HÖWÐ w¹Uðï!

11- I got cut off while I was speaking to him.

Æ«ñÐ  Wš ËU!U½W# ËWz ÙWÖW# œd!…œ ÂW+2 s' W! p}ðU!

12- Phone call for you, Bnar. Answer it.

Æ…Ë…—…bÐ w'ü…Ë Æ—UMÐ ¨W¹ïð ïÐ Êï$W#Wð

13- Try the ambulance service again. It was busy when I called.

ÆËuÐ ÙËuGýW' œd! +ï$W#Wð s' W! p}ðU! ÆÍd~Ð—…Ë sðËW!U¹d$ Í…˛«˙ …b³†ËW¼ …—UÐËËœ

14- You can call back later. Æ…ËW²¹WJÐ Êï$W#Wð «bO¹«Ëœ W# w½«uð…œ

15- I made a collect call to my fater.

Æ«bÐ W!W½ï$W#Wð Í…—UÄ ËWz W! r!ËUÐ ïÐ œd! +ï$W#Wð p|—ïłWÐ s'

16- Call me collect. ÆÂ…œ…œ W!W½ï$W#Wð Í…—UÄ Âïš WJÐ ïÐ +ï$W#Wð

17- I always reverse the charges when I phone my parents.

—W?Ý W'W?š…œ W!W½ï?$W#Wð Í…—UÄ È—U?ł Ëu'W¼ ÂW?!…œ rJ¹«œ Ë „ËUÐ ïÐ Êï?$W#Wð W! p}ðU?!
ÆÊ«ËWz

reverse the charges.

ÆÍW!…œ ïÐ w½ï$W#Wð W! ÍWÝW! ËWz —WÝ W²¹W/Ð W!W½ï$W#Wð Í…—UÄ

18- He’s still on the phone. ÆW½ï$W#Wð —WÝW# U²A}¼ ËWz

19- Peopel call him up from all over the world to get advice and in-
formationÆ

Ë Í—UÖ˛ï'Uz wMðËWJ²Ý…œ ïÐ  U!…œ ËWz ïÐ Êï$W#Wð …ËW½U?NOł wJ}M|uý Ëu'W¼ W# p†Wš
ÆÍ—UO½«“

20- She became angry and slammed the phone down on him.

ÆX+š«œ —WÝW# ÍW!W½ï$W#Wð Ë ËuÐ …˙Ëuð ËWz
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18- Games and Sports                    ‘‘‘‘““““————…………ËËËË    ËËËË    ÍÍÍÍ————UUUU¹¹¹¹

- Jalal is fond of backgammon, draughts, dominoes, chess, ping -
pong, badminton, basketball, baseball, skipping, volleyball, cricket,
the hurdles, the pole vault, the javelin, the discus, the high jump
and the long jump.

Ë WJ?ÝUÐ Ë W???A¹˙ Ë fM?}ð Ë !…dðW???ý Ë W?MO???'˘œ Ë W???'«œ Ë W†ËUð W?# ÍËË“…—Uz ‰ôW???ł
Â˙ Ë —«œWÐ Ê«œ“U?Ð Ë XÝWÐ—WÐ —W???ÝW?Ð Ê«œ“UÐ Ë XO?J¹d???! Ë W#UÐ Ë s?}ðW???áðW?Ä Ë Ùï??³???+?¹WÐ

Æ…ó|—œ Í“UÐ Ë “—WÐ Í“UÐ Ë 7A|ËU¼ ”—u2 Ë 7A|ËU¼

- Roshna’s favourite sport is swimming.

ÆW½œd!W#W' WO}# ÍËË“…—Uz —˘“ UMý˘˙ W! ÍWO¹—U¹ ËWz

- Yadgar likes chin - up but Gona likes gymnastics.

ÆWJO²ÝUMLOł W# ÍËË“…—Uz U½ïÖ ÂüWÐ WMOÝ«u†W¼ïš Í—U¹ W# ÍËË“…—Uz —UÖœU¹

- Waran is interested in hide - and - seekÆ ÆWO}!—UýËUÇ W# ÍËË“…—Uz Ê«—«Ë

- The British and the Kurds like soccerÆ

ÆWO}Ä wÄïð Í—U¹ W# ÊU¹ËË“…—Uz ÊU!…œ—u! Ë ÊU!WOO½U²¹—WÐ

- Jack gambled all his winnings on the racesÆ

Æ«báÝWz w}!ñ³A}Ä W# —U'u2WÐ Íœd! …ËW¹ËuÐœdÐ W! ÍW¹…—UÄ ËWz Ëu'W¼ „Uł

- I like neither skiing nor skatingÆ

Æ„W†W²ÝWÐ —WÝ w½UJ+OKš W½ Ë …d$WÐ —WÝ w½UJ+OKš Í—U¹ W# ÂËË“…—Uz W½

- Can you play a tambourine? øÍ…bÐ v# ·…œ w½«uð…œ U¹Uz

- A shepherd can blow a pipe. Æ«bÐ v# ÙUALý v½«uð…œ Ê«uý

- The picnickers tipped the drummers, the percussionists and the clar-
inetists.

ÆÊU!…—…b}# X}M¹—ö! Ë Ê…óàÄWð Ë Ê…ó†ï¼…œWÐ «œ ÊUOAOAšWÐ ÊU!…—WJ½«d¹WÝ

- Bnar can play a violin but he can’t blow a clarinetÆ

Æ«bÐ v# X}½…—ö! v½«uðU½ ÂüWÐ «bÐ v# Wâ½U'W! v½«uð…œ —UMÐ

- Germany won by six goals to three against France.

Æ…Ë…œdÐ ÍU+½…˙W$ W# vÝ WÐ —W³'«—WÐ ÙïÖ ‘Wý WÐ UO½UL†Wz

- The winners and the losers shook hands with each other.

Æœd! ÊU¹W2ËWð «œd²!W¹ ÙWÖW# ÊU!…Ë«˙˘œ Ë ÊU!…Ë«dÐ

- The result of the football match was a draw.

ÆËuÐ ÊU+!W¹ WJ}Ä wÄïð Í—U¹ w'U$Wz

- Kids enjoy slides and swings. ÆWýïš vÄ ÊU¹W½üïł Ë WM}J+OKš Êü«bM'

- I do aerobics twice a week to strengthen my heart and lungs.

ÆÂWJÐ e}¼WÐ +U!WOOÝ Ë r†œ Í…ËWz ïÐ ÂW!…œ w¹«ËW¼ wý“—…Ë —UłËËœ ÍW²$W¼ s'

- I hate wrestling, boxing, fencing and judo.

ÆW¹˘œïł Ë Í“UÐd}ALý Ë s}+!ïÐ Ë Í“U³½«—˘“ W# r2˙ s'

- Athletes can keep fit by jogging and going on a diet.

‘UÐ ÊU?O??O¹W?²?ÝW??ł w²?ÝË—b½Wð ÊœdJ?L?O?−|˙ Ë ï?š—W??ÝW# w½œd?!«˙WÐ s½«u?ð…œ ÊU½«u?ý“—…Ë
ÆÊWJÐ

- I often climb mountains and go walking so as to stay in shape.

rO¹W?²?ÝW?ł w²?ÝË—b½Wð Í…ËWz ïÐ W?ÝU?OÄ ïÐ rÇ…œ Ë ÂËW?!…œ—W?Ý «b?šU?ý —W?ÝWÐ —U?ł—˘“ s'
ÆX}Ð ‘UÐ

- Press - ups and chin - ups are good exercises.

ÆsýUÐ wý“—…Ë w½UM}¼«˙ 5Ý«u†W¼ïš Ë ËUMý

- Heads or tails? ø WšWÐ ÊU¹ d}ýWÐ

19- Asking for Change      …………ËËËËWWWW½½½½WWWWJJJJÐÐÐÐ    œœœœ————ËËËË    ïïïïÐÐÐÐ        …………————UUUUÄÄÄÄ    ÍÍÍÍWWWWJJJJÐÐÐÐ    ««««ËËËË««««œœœœ

- Sorry to trouble you, but could you change a pound for me?

ø…ËW²¹WJÐ œ—Ë ïÐ rJ}½…ËUÄ w½«uð…œ U¹Uz ¨Íœd! rłUŽeOz …—Ëu³Ð

- Do you want coppers or silver? øu¹“ ÊU¹ ÈË…œ X+' Í…—UÄ

- Silver, please. Æu¹“ ¨XOðW'—U¹WÐ
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- Here you are. ÆUð…ËWz Ëu'—W$

- Here is the pound. ÆW!…b½…ËUÄ …ËWz Ëu'—W$

20- At a Theatre      ««««bbbb!!!!WWWW¹¹¹¹ïïïï½½½½UUUUýýýý    WWWW####

- I’ll like to book a seat for tomorrow.

ÆvM¹W³Ý ïÐ Âd~Ð 7AO½«œ wJ}M|uý ÈËW'…œ

- A - 10 and B - 15 are all that’s left.

ÆW¹…e½UÄ …—U'˛ ©wÐ® w!W¹WKÄ Ë …œ …—U'˛ ©ÍWz® w!W¹ WKÄ …ËU' W! Í…ËWz

- Haven’t you got anything cheaper? øWOO½ ÊUðd²½«“—W¼ wJ}²ý

- No, I’m afraid that’s all there is. ÆW¹W¼ …ËWz —W¼ …ËWš«œWÐ ¨d}šW½

21- At a Hotel     ««««bbbbJJJJ}}}}KKKK}}}}ððððuuuuzzzz    WWWW####

- Do you have a single room for one night?

øËWý „W¹ ïÐ W¹W¼ ÊU²¹—W$W½ „W¹ wJ|—ËË˛ U¹Uz

- Yes, I can offer you room 10 on the first floor.

Æ«b'W!W¹ wðU2 W# ÂWJÐ ‘WJA}Ä  …œ …—U'˛ Í—ËË˛ +«uð…œ ¨v†WÐ

- How much is it?  ø…b½WÇ wšd½

- ƒ 30 with service and TV.  Æ…ËW½ï¹e$W#Wð Ë  W'ešWÐ Ê…ËUÄ wÝ

- Can I see it, please?  ørMO³OÐ +«uð…œ U¹Uz  ïš wðW'—U¹WÐ

Certainly. Come this way, pleaseÆ Æ…—…Ë …Ë…d}# Ëu'—W$ Æ…ËWOO¹UOM†œWÐ

22- Some sentences concerned with hotel 

WWWW¹¹¹¹WWWW¼¼¼¼    …………ËËËËWWWWKKKK}}}}ððððuuuuzzzzWWWWÐÐÐÐ    ÊÊÊÊUUUUOOOO¹¹¹¹bbbb½½½½…………uuuu¹¹¹¹WWWWÄÄÄÄ    WWWW!!!!    WWWW²²²²ÝÝÝÝ˙̇̇̇    ÈÈÈÈbbbb½½½½WWWW¼¼¼¼

- I want to check inÆ ÆÂWJÐ —U'ïð Âïš ÍËU½ ÈËW'…œ

2- I need a twin - bedded roomÆ

ÆvÐ«b}ð ÍUOł wM²Ýu½ ÍU~}ł ËËœ W¹W¼ p|—ËË˛WÐ rO²+¹u}Ä s'

3- I need a daudle bedÆ ÆW¹W¼ Í—W$W½ ËËœ wM²Ýu½ w!W¹U~}łWÐ rO²+¹u}Ä s'

4- Can I check out now?  øÂ˘ñÐ Ë ÂWJÐ l$…œ »U+OŠ U²+}z +«uð…œ U¹Uz
ìììììììììììììììììììì

check in: b²¼ ìW½UšW!˘ñ$ ¨q}ðuz W# U!…œ —U'ïð Íïš ÍËU½
check out: và}¼…œ vłWÐ q}ðuz Ë U!…œ l$…œ ÍW!WÐU+OŠ

23- Useful sentences concerned with talking to a travelle

««««bbbbJJJJ||||————WWWW~~~~²²²²ýýýýWWWWÖÖÖÖ    ÙÙÙÙWWWWÖÖÖÖWWWW####    ÊÊÊÊœœœœdddd!!!!WWWW++++2222WWWWÐÐÐÐ    7777ÝÝÝÝ…………uuuu¹¹¹¹WWWWÄÄÄÄ    WWWW!!!!    œœœœËËËËuuuuÝÝÝÝWWWWÐÐÐÐ    ÍÍÍÍWWWW²²²²ÝÝÝÝ˙̇̇̇

1- Your passport is invalid because it has expired.You should renew it.

Æ…ËW²¹WJÐ Í…“Uð W²+¹u}Ä Æ…ËuÇ—WÝWÐ ÍW!…ËU' WJ½uÇ Èd!U½ vÄ Í—U!  W!Wð—ïÄUÝUÄ

2- You travel a lot. You need a good valid passport. You need to be
granted tourist visa, transit visa, entry visa, exit visa and re-entry
visa.

ÍW!…ËU' ∫Wð«Ë® «u/?Ð W! W¹W¼ ‘UÐ wJ}ð—ïÄUÝUÄWÐ XO²+¹u}Ä ÆÍW?!…œ —˘“ w²ýWÖ ïð
W??! W¹W?¼ …ËWÐ XO??²??+?¹u??}Ä ïð Æ©ÈdJ?Ð vÄ Í—U??! …ËW??O¹U???ÝU¹ ÍËË˙ W# Ë vÐËuÇW?½—W??ÝWÐ
 …ËW½«˙WÖ Í…eO$ Ë ÊËuÇ—…œ Í…eO$ Ë ÊËu³àš«œ Í…eO$ Ë —u³Ž Í…eO$ Ë Í—UO²ýWÖ Í…eO$

ÆÈdAšW³Ð vÄ

3- You’d better travel either tourist class or economy class because
they are cheap. Travelling first class costs too much.

W½«ËWz WJ?½uÇ ÍWJÐ XýW??Ö Í—ËuÐUz ÍWK?ÄWÐ ÊU¹ —U??O?²??ýW??Ö ÍWKÄWÐ ÊU¹ ïð W?¹«Ë d?²??ýUÐ
ÆvÇ…b}ð Í—˘“ —˘“ „W¹ WKÄWÐ ÊœdJ²ýWÖ Æs½«“—W¼

4- Your passport is checked at a passport control.

ÆÈdM}JAÄ…œ  W!Wð—ïÄUÝUÄ «bð—ïÄUÝUÄ w†˘d²½ï! W#

5- You have to check in at least an hour before departure.

ÆÍWJÐ —U'ïð  ïš ÍËU½ ÊœdJ²ýWÖ g}Ä d}'óðU! „W¹ …ËW'W! ÍôWÐ W²+¹u}Ä

6- Tell the baggage handler to load your baggage.

ÆUJÐ —UÐ ïÐ X½U!W!W'u²ý Ë U²½Uł W!…d~†W¼ U²½UłWÐ wàÐ

7- What time does the plane take off? øvÇ…œ—…œ W!W!˘ñ$ p}ðU! ı

8- I missed the first plane to Paris. ÆËuÇ fO! W# r+¹—UÄ ÍW!˘ñ$ ÂW!W¹
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9- I want to catch the next plane. ÆÂËWJÐ dð ÍW!W!˘ñ$ ÍU¹d$ ÈËW'…œ

10- How much is a single ticket?

ø©WM|uý ËWz ïÐ 7A¹˘˙ UN½Wð ∫Wð«Ë® ø…b½WÇWÐ —WÝ „W¹ w²JOð

11- How much is a return ticket?

 Æ©…ËW½«˙WÖ Ë 7A¹˘˙ ∫Wð«Ë® ø…b½WÇWÐ —WÝ ËËœ—W¼ w²JOð

12- Where does the plane land? ø…ËW²}AO½…œ W!W!˘ñ$ Èu! W#

13- You must have your nationality certificate and your identity card
on you.

ÆvÐ vÄ Xðïš ÍW'UMÝU½ Ë WOO+Mł ÍW'U½«ËñÐ W²+¹u}Ä

14- You have to wait in the departure lounge.

ÍWJÐ w½«Ë˙…ËUÇ «b²ýWÖ Í—ËË˛ ËU½ W# W²+¹u}Ä

15- Could you cash this traveller’s cheque, pleas?

ø‘U! Í…—UÄWÐ ÍW!…œ ïÐ Â…—W~²ýWÖ w!WÇ ÂWz U¹Uz ¨ ïš wðW'—U¹WÐ

16- I like travelling by a through train. 

ÆÂWJÐ XýWÖ ïšËW²Ý«˙ Í—W$…b½W'WýWÐ ÂW!…œ “WŠ

17- I hate travelling by seaÆ ÆW¹U¹—…œ w²ýWÖ W# r2˙

18- I prefer air travel to sea travel. 

ÆU¹—…œ w²ýWÖ W# +«“…œ d²ýUÐWÐ w½ULÝUz w²ýWÖ s'

19- Goodbye, Bako. Have a nice trip. Æ‘ïš wJ|—W$WÝ Æï!UÐ eO$UŠ«uš

       Thank you. Goodbye. ÆeO$UŠ«uš ÆÂW!…œ XÝUÄuÝ

20- Let’s travel by metro. Æs¹WJÐ XýWÖ ˘d²O'WÐ UÐ

21- How much is the fare? ø…b½WÇ W!W²ýWÖ w|d!

22- How much is the return fare to Londan?

øÊ…b½W# ïÐ …b½WÇ …ËW½«˙WÖ Ë 7A¹˘˙ w|d! U¹Uz

23- The taxi fare is on me. ÆWM' —WÝW# W!WOO+!Wð w|d!

24- Let’s go Dutch. Æ©WOO½d|Ë ∫Wð«Ë® «bÐ Íïš Í…—UÄ ËWÝW!—W¼ UÐ

invalid: ⁄ô Ø«ušU½ ¨Èd!U½ vÄ Í—U!

valid: فعولhسارى ا Ø«uš…œ ¨Èd!…œ vÄ Í—U!

toutist visa: تأشيرة سياحية ØÍ—UO²ýWÖ Í…eO$

transit visa: —u³Ž Í…eO$

entry visa: ‰ušœ Í…eO$

exit visa: ÃËdš Í…eO$ ØÊËuÇ—…œ Í…eO$

re-entry visa: تأشيرة عودة Ø…ËW½«˙WÖ Í…eO$

toutist class: ÊU¹ ˙ïÄUÄ ¨W?!˘ñ?$WÐ Êœd?!—W?$W?Ý w²?JOð s¹d?²½«“—W¼® الدرجـة السيـاحيـة
©—W$…b½W'Wý

economy class: Êœd!—W$WÝ ÍWKÄ s¹d²½«“—W¼

baggage handler: XýWÖ w#WÄu#W! Ë U²½Uł Íd~†W¼

through train: Í…ËWz vÐWÐ ÈËWð…œ W! ÍWM|uý ËWz ïÐ U³ð…œ ïšËW?²Ý«˙ p|—W$…b½W'Wý
Ædð Í—W$…b½W'Wý —WÝ W²}âÐ Ë v²Ý…uÐ «œU~|˙ W#

24- Taking a Taxi         wwww++++!!!!UUUUðððð    wwwwMMMMððððdddd~~~~||||dddd!!!!WWWWÐÐÐÐ

- The American Embassy, please. I have to be there by 10 a.m.

ÈËW# w½U¹WÐW#—W?Ý Í…œ Íd?}'óðU?! W?²+¹u?}Ä ÆUJ¹—W?'Wz ÍW½U?š“ïO†UÐ ï?Ð  ïš wðW?'—U¹WÐ
Æ,

- I’ll do my best to take you there in time.

ÆÈËWz W/W¹W~²Ð «œË«dJ¹—U¹œ wðU! W# Â…œ…œ ÙËW¼ Í˙WÄËWz

- This is the American Embassy, sir. You’ve still got five minutes to
spare.

ÆW!WðU! ïÐ …ËU'  WIO2…œ ZM}Ä U²A}¼ ÆW¹UJ¹—W'Wz ÍW½Uš“ïO†UÐ W'Wz ¨e|˙WÐ

- Thanks a lot. Here is ƒ 8. You can keep the change.

Æ ïš ïÐ Íd~†W¼ ÍW!WO2UÐ w½«uð…œ ÆÊ…ËUÄ XýW¼ …ËWz Ëu'—W$ Æ”UÄuÝ —˘“
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25- On a Bus      ©©©©««««bbbbÝÝÝÝUUUUÄÄÄÄ    ËËËËUUUU½½½½WWWW####    ∫∫∫∫UUUUðððð««««ËËËË®®®®    ””””UUUUÄÄÄÄ    ————WWWWÝÝÝÝWWWW####

- Does this bus go to the art gallery?

øÍ—W½u¼ w²ý wM²+š—…œ w†ï¼ ïÐ vÇ…œ WÝUÄ ÂWz U¹Uz

- No, you’ll have to get off at the third stop and take a 192.

 ÆÍ˘ñÐ ±π≤ wÝUÄWÐ Ë X¹“WÐ«œ «b'WO}Ý w½U²Ý…Ë wM|uý W# vÐ…œ ¨d}šW½

- Thanks a lot. Æ”UÄuÝ —˘“

- Never mind. ÆWOO½ w½W¹Uý

26- Tea - time     …………ËËËËWWWW½½½½œœœœ————««««uuuušššš    UUUUÇÇÇÇ    wwwwððððUUUU!!!!

- Would you care for a cup of tea? ø…ËW²¹ï/Ð UÇ p}Äu! ÍW!…œ “WŠ U¹Uz

- Yes, I’d love one if it is not too much troubleÆ 

ÆvÐW½  W¹“WŽ —˘“ —WÖWz WO}# Â“WŠ v†WÐ

- How do you like it? øWO}# “WŠ X½ïÇ

- A strong one with a dash of milk and two lumps, pleaseÆ 

Æd!Wý ïà! ËËœ Ë dOý p|“ïð ÙWÖW# X}Ð XÝWš ¨ ïš  W'—U¹WÐ

27- At a lunch       ««««œœœœ˘̆̆̆˙̇̇̇…………uuuuOOOO½½½½    wwwwJJJJ}}}}½½½½œœœœ————««««uuuu////½½½½UUUU½½½½    WWWW####

- Have some more chicken. Æï/Ð pA¹d' dð wJ|b½W¼ Ëu'—W$

- No, thanks. I’m on a diet. ÆÂW!…œ rOâ|˙ s' Æ”UÄuÝ ¨d}šW½

- Please do. You’ve hardly eaten anything.

Æœ—«uš X'W! —˘“ ïð Æï/Ð Ëu'—W$…œ

- The chicken is delicious, but I needn’t eat more.

ÆÂï/Ð dðU¹“ U!U½ X+¹u}Ä ÂüWÐ W'UðWÐ W!WJA¹d'

28- Making an Appointment       ssssððððËËËËWWWWJJJJ}}}}ÄÄÄÄËËËËUUUUÇÇÇÇ    ïïïïÐÐÐÐ        UUUU!!!!    wwww½½½½œœœœddddJJJJ¹¹¹¹————UUUU¹¹¹¹œœœœ

-Can the personnel manager see me at 10:30 tomorrow?

øvMO³0 uO½ Ë …œ Íd}'óðU! vM¹W³Ý v½«uð…œ ©مدير الذاتية® wðW¹ïš Í—WÐ…u|˙WÐ U¹Uz

- Sorry, but he will be busy till 11.  ÆW†U2—WÝ …e½U¹ Íd}'óðU! UðW¼ ¨…ËWš«œWÐ

- How about 11:30?  øW½ïÇ uO½ Ë …e½U¹ d}'óðU! ÍWz

- Yes, he’s free then. ÆW†UðWÐ w²Ý…œ «œWðU! ËW# ¨WýUÐ

29- Finding a Job       pppp}}}}AAAAOOOOzzzz    ÍÍÍÍ…………ËËËËWWWWMMMM¹¹¹¹““““˘̆̆̆œœœœ

- Have you any vacancies for part - timers?

øÊWJÐ —U! p}ðU! WýWÐ W! p}½UÝW! ïÐ W¹W¼ ÊU²†UðWÐ w}ł U¹Uz

- What kind of job would you like to do?

 øX¹WJOÐ WJ}AOz …—ïł ı W#  “WŠ U¹Uz

- A hotel job of some sort. Æq}ðuz wAOz W# p|—ïł

- Have you ever done anything similar?

 ø…ËËœd!  …—ïł ËW# wJ}AOz eOÖ—W¼ ïð U¹Uz

- Not so far, no. Æ…ËËœdJ'W½ U²+}z Uð d}šW½

- Fill in this from and I’ll let you know  if anything turns up.

ÆÈËWJ³†W¼  ËWJJ|˙WÐ p}²ý ıW¼ —WÖWz ÂW!…œ  —«œUÖUz s' Ë …Ë…—WJÐ ñÄ W'—ï$ ÂWz

30- Useful sentences concerned with travelling and car problams

…………ËËËËWWWWKKKKOOOO³³³³''''uuuuððððuuuuzzzz    wwww²²²²$$$$ddddÖÖÖÖ    ËËËË    ÊÊÊÊœœœœddddJJJJ²²²²ýýýýWWWWÖÖÖÖWWWWÐÐÐÐ    7777ÝÝÝÝ…………uuuu¹¹¹¹WWWWÄÄÄÄ    WWWW!!!!    œœœœËËËËuuuuÝÝÝÝWWWWÐÐÐÐ    ÍÍÍÍWWWW²²²²ÝÝÝÝ˙̇̇̇

1- I want to take a taxi.     ÆÂd~Ð w+!Wð ÈËW'…œ

2- Flag down a taxi, please.

Æv²Ý…Ë«˙ UÐ „WOO+!WðWÐ …bÐ  …—UAOz ¨ ïš wðW'—U¹WÐ

3- Take me to the municipality office, please.

Æw½«Ë…—Uý ÍW~½U'—W$ ïÐ W³0  ïš wðW'—U¹WÐ

4- I’m in time. ÆÂËu²A¹WÖ «b¹ïš ÍË«dJ¹—U¹œ wðU! W#

5- I’m ten minutes late. ÆÂËuðËW!«Ëœ WIO2…œ …œ

6- I’m tip taxi drivers all the time.

Æw+!Wð w½«d}$ïýWÐ Â…œ…œ gOAšWÐ WAO'W¼ s'
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7- How much is the fare? ø…b½WÇ WJ|d!

8- How many fares did you have this morning?

øËuÐW¼  —W$W½ b½WÇ WOO½U¹WÐ ÂWz

9- your car needs lubrication. ÆW¹W¼ ÊœdJ½˘˙WÐ w²+¹u}Ä  W!…—U¹WÝ

10- Ardashir was punished for exceeding the speed limit.

Æw¹«d}š Í—ËuMÝ w½b½«“WÐ Íï¼ —WÐW# «—œ «eÝ dOý…œ—Wz

11- If you commit traffic offences, you’ll be fined.

ÆÈd½WÝ…œ v#  «“Wł «œïÇïðU¼ ÍUÝU¹ W# ÍWJÐ wâ}Ä—WÝ —WÖWz

12- A driver must fasten his seat belts and carry his driving - licence

before he starts driving.

XÝ…œ Í…ËWz g}Ä Èd~†W?¼ s¹˙u/?}# wðW†ï?' Ë v²?ÝW?³Ð ÊU'W?z wA¹U2 d?}?$ï?ý W²?+¹u?}Ä
Æs¹˙u/}#WÐ UJÐ

13- Check that the plug has not come loose. Æ…ËuÐW½ —WÐ W!W!öÄ W½«eÐ

14- Slow down at flyovers and bends.

Æ«œñÐ …œUł ÍœdÄ Ë W$ï# W# …Ë…—WJÐ ÂW! w¹«d}š

15- There are some small dents and scratches in your car.

ÆW¹…ËWðW!…—U¹WÝWÐ Xšuý Ë „ËuâÐ w½UÄu2 Èb½W¼

16- The dumper - truck swerved and turned overÆ

Æ«˙WÖ—…Ë Ë «œ Íô ñÄW# W!WÐüWÖ

17- The child hitch - hikes every day. 

ÆvÐ…œ qO³'uðuz Í—«uÝ w¹«˙ïšWÐ W!W†«bM' È˛˘˙ Ëu'W¼

18- Which train do I take for Victoria? øU¹—ï²JOÑ ïÐ Â˘ñÐ p|—W$W½W'Wý ı WÐ

19- Must I change trains?

 W?# WM?|u??????ý ËWz Ë…—W?Ð «œU~?|˙ W?# ∫Wð«Ë® øÂ˙ï?~Ð —W??????$W?½W??????'W?????ý U??????!…œ X?+¹u??????}?Ä U¹U?z
Æ©dð wJ|—W$…b½W'Wý —WÝ ïÐ ÂËWJÐ—WÝ Ë Â“WÐ«œ p|—W$W½W'Wý

- No, it’s a through train.

vÐWÐ WM?|u?ý ËWz ïÐ U??³ð…œ ï?šËW?²??Ý«˙ ∫Wð«Ë® ÆW¹ï??šËW?²?Ý«˙ Í—W??$…b½W?'W??ý W?'Wz ¨d?}??šW½
Æ©dð Í—W$…b½W'Wý —WÝ ïÐ ÍËWJÐ—WÝ Ë X¹“WÐ«œ Í…ËWz

20- How long dose it take to travel from here to Paris by air?

øW!˘ñ$WÐ f¹—UÄ ïÐ ÍWJÐ XýWÖ …Ë…d}# w½W¹Uš…œ  U! b½WÇ U¹Uz

21- Get on. Æ…ËW!—WÝ

22- Where shall I get off? øÂ“WÐ«œ Èu! W#

23- When do we get there? øÈËWz WM¹WÖ…œ ÍW!

24- How far is it from here to London? ø…b½WÇ Ê…b½W# Ë …d}z Ê«u}½ Í—ËËœ U¹Uz

25- You don’t need to brake at every bend.

ÆÍWJÐ p|dÐ «b!W¹W$ï# Ëu'W¼ W# U!U½ X+¹u}Ä

26- You have a puncture on the right front wheel.

Æ…—Wâ½WÄ  …ËWA}Ä w²Ý«˙ Íô ÍW¹Uð

27- Your left back wheel is flat. Æ…ËWð…ËuÐ g$  …Ë«Ëœ wÄWÇ Íô ÍW¹Uð

28- Try to reverse into a parking space.

Æ…ËWKO³'uðuz w½U²Ý…Ë wJ}M|uý ËU½ W²OâÐ ¯WÐWÐ …b³†ËW¼

29- Hoot the horn. Æ…bÐ v# Ê˙ï¼

30- Your right back wheel is wobbling.

Æ©U!…œ Í—U¹ Ë …ËuÐ qý w½U!…uſdÐ ∫Wð«Ë® Æw2W#…œ  …Ë«Ëœ w²Ý«˙ Íô ÍW¹Uð

31- We’ve run out of petrol. Æ…ËU'W½ vÄ ÊULO½W'WðËuÝ

32- Detour ahead. ÆW¹W¼ …ËWA}Ä W# wðU! w½«œô

33- Slow down! The road is winding, steep, wet and slippery.

ÆWJ+OKš Ë ˙Wð Ë ó}# Ë ê}ÄËUâ}Ä W!…œUł °…Ë…—WJÐ ÂW! w¹«d}š

34- The wheel is rubbing on the mudguard.

Æ©ÈËW!…œ W!WG#W'WÇ Í—WÐ «œ…ËW½«˙ËuÝ wðU! W# ∫Wð«Ë® ÆvAš…œ W!WG#W'WÇ W# W!W¹Uð

35- Recharge your battery. Æ…Ë…—WJÐ sŠWý  W!W¹dðUÄ
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- It has been discharged. Æ…ËU'W½ «b}ð wMŠWý

36- The double - decker went over the dimple and jolted us.

Æs¹b½U!W²¹«˙ Ë XA¹˘˙ «œW!WÝUð —WÝWÐ W!WðU2ËËœ WÝUÄ
ìììììììììììììììììììì

tip: «œ…œ gOAšWÐ
fare: Æw+!Wð Í—W$W½ ≠≤       Æb²¼ ìW!˘ñ$ ¨”UÄ ¨w+!Wð w|d! ≠±
lubrication: ÊœdJ½˘˙
exceed: U!…œ “…ËUłWð ØvÇ…œ—…œ Íïš Í—ËuMÝ W#
offences:  UH#U/' ØUÝU¹ W# ÊœdJOâ}Ä—WÝ
fine: Â�dG¹ ØvM}Ý…œ v# Í«“Wł
seat belt: ÊU'Wz wA¹U2
driving - licence:  W2UOÝ Í…“U−Oz Øs¹˙u/}# wðW†ï'
loose: ËuÐ—WÐ Ø…Ë«d!
flyover = overpass: ñÐ…œUł ÍœdÄ ¨œdÄ …“—WÐ
bend: W$ï#
dent: ÊUÄu2
scratch: ÊUý˘˙ ØXšuý
dumper - truck = tipper: WÐöI#« WMŠUA#« ØWÐüWÖ
swerve: …ËW²}M}Jý…œ XÝ…œ Ø«œ…œ ô ñÄW#
hitch - hike: vÐ…œ …—U¹WÝ Í—«uÝ w¹«˙ïšWÐ
flat: …ËU'W½ «b}ð Í«ËW¼ Ø…ËWð…ËuÐ g$
reverse: …Ë«Ëœ W²|˙WÖ…œ ¯WÐWÐ
wobble: U!…œ ‚W#W2W# Øw2W#…œ
detour = diversion: X2R' q¹u% ØwðU! w½«œô
winding: ê}ÄËUâ}Ä
steep: ó}#
slippery: p+OKš
mudguard = fender = wing: m#W'WÇ
recharge: …ËWðU!…œ wMŠWý
double - decker:  U2ËËœ wÝUÄ
dimple: «œ…œUł ËU½W# ÙUÇ ØWÝUð
jolt: vM}!Wð…œ w†W¼ ØvM}!Wð…œ Í«˙

31- Television

- Is there anything worth  watching on the other channel?

øX}Ð Ê«b$—WÝ w½W¹Uý W¹W¼ p}²ý êO¼ «œdð ÍW!W†U½W! W# U¹Uz

- I think there is a documentary flim. ÆW¹W¼ w¹W'U½W~†WÐ wLKO$ +«eÐ«Ë

- Do you mind if we switch over? øs¹˙ï~OÐ —WÖWz WýïšU½ X}Ä U¹Uz

- Do’nt you want to see part three of the serial?

øÍWJÐ W!…dO$“ w'WO}Ý wýWÐ Íd¹WÝ ÈËWðU½ ïð U¹Uz

- I prefer a documentary flim to the serial.

ÆW!…dO$“ W# …d²ýUÐ vÄ rO¹W'U½W~†WÐ wLKO$ s'

32- Asking about the time         UUUU!!!!    ÍÍÍÍ…………————UUUUÐÐÐÐ————…………œœœœ    ÊÊÊÊœœœœdddd!!!!————UUUUOOOOÝÝÝÝddddÄÄÄÄ

- What time is it? ø…b½WÇ d}'óðU!

- It’s ten thirty. Æ…uO½ Ë …œ

- I think your watch is five minutes ahead.

ÆWA}ÄW# WIO2…œ ZM}Ä  W!…d}'óðU! +«eÐ«Ë

- What about yours? Is it accurate? ø…Ë«ËWð U¹Uz øW½ïÇ ïð Í…ËWz ÍWz

- Mine is not accurate, too. It’s three minutes slow.

ÆW¹«Ëœ W# WIO2…œ vÝ ÆWOO½ Ë«ËWð gOM' Í…ËWz

- We have to set our watches by the clock.

Æs¹WJÐ  UIO' W!…—«u¹œ Íd}'óðU! —WÝW# ÊU/U!…d}'óðU! WL}z W²+¹u}Ä

- My watchband has faded and there is a scratch on its glass.

ÆW¹…ËW¹W!WýËuýWÐ p}½Uý˘˙ Ë …ËWð…ËuÐ ÙU! ÂW!…d}'óðU! wA¹U2

- You must go to a watch - repairer. Æ…Ë…—WJ!UÇ d}'óðU! Íô ïÐ wâÐ W²+¹u}Ä

33- Police Registration      ffffOOOO####ïïïïÄÄÄÄ    ÍÍÍÍWWWW~~~~½½½½UUUU''''————WWWW$$$$    WWWW####    ÊÊÊÊœœœœdddd!!!!————UUUU''''ïïïïðððð

- I’ve come along to registerwith youÆ ÆÊœd!—U'ïð ïÐ ÊUðô ïÐ ÂËuðU¼

overpass = flyover
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- Has your passport been up to the Home office?

øïšËU½ wð…—«“…Ë ïÐ …Ë«—œd}½  W!Wð—ïáÝUÄ U¹Uz

- Yes, they granted me three months. ÆrOAšWÐ vÄ ÊUO~½U' vÝ Í…ËU' ¨v†WÐ

- Then I’ll need two photographs and the registration fee.

ÆÈË…œ -W!W½œd!—U'ïð w|d! Ë WM|Ë ËËœ s' Wð«ËW!

34- Showing the Way      ÊÊÊÊ««««bbbb½½½½UUUUAAAAOOOOÄÄÄÄ    WWWW~~~~||||˙̇̇̇

- Excuse me, sir, how can I find the British Embassy?

ø…ËW'“˘bÐ w½U²¹—WÐ wð…—U$WÝ +«uð…œ ÊïÇ U¹Uz ¨e|˙WÐ  ïš wðW'—U¹WÐ

- First right, second left. you can’t miss it.

ÆvÐU½ ÊË X}# Æ…ËWÄWÇ ÍôW# Â…ËËœ U−MOz ¨…ËW²Ý«˙ ÍôW# ÂW!W¹ wŽ—W$

- Is it too far to walk? ø…—ËËœ vÄWÐ U¹Uz

- Thanks for your help. Æ WOOðW'—U¹ ËWz ïÐ ”UÄuÝ

- Don’t mention it. ÆWOO½ w½W¹Uý

35- Some sentences and expressions concerned with showing the
way

WWWW¹¹¹¹WWWW¼¼¼¼    …………ËËËËWWWW½½½½««««bbbb½½½½UUUUAAAAOOOOÄÄÄÄ    WWWW~~~~||||˙̇̇̇WWWWÐÐÐÐ    ÊÊÊÊUUUUOOOO¹¹¹¹bbbb½½½½…………uuuu¹¹¹¹WWWWÄÄÄÄ    WWWW!!!!    …………˛̨̨̨««««ËËËËWWWW²²²²ÝÝÝÝ…………œœœœ    ËËËË    WWWW²²²²ÝÝÝÝ˙̇̇̇    ÈÈÈÈbbbb½½½½WWWW¼¼¼¼

1- Take the third turning on the right. Æ…ËW²Ý«˙ W# …d~Ð ÂWO}Ý wŽ—W$

2- Go straight on. .˘ñÐ XÝ«˙

3- It’s on the sixth floor. .W¹«b'WýWý wðU2 W#

4- Three flights up and turn right.

XÝ«˙ Íô ïÐ …Ë…—WJÐ ê}Ä Ë ÂWO}Ý wðU2 ïÐ ˘ñÐ

5- Go straight till you get to the roundabout. Then turn left.

.ÛWÇ Íô ïÐ …Ë…—WJÐ ê}Ä ÊUýUÄ W# ÆW!WJ#u$ W²¹WÖ…œ UðW¼ ˘ñÐ p|˙

6- Go along here till you get to the intersection.

.ÊñÐ…œ d²!W¹ ÊU!…œUł W! ÍWM|uý ËWz W²¹WÖ…œ u!UðW¼ ˘ñÐ «œ…d}Ð

ìììììììììììììììììììì
intersection = crossroads. .ÊñÐ…œ d²!W¹ …œUł ËËœ W# dðU¹“ ÊU¹ …œUł ËËœ W! ÍWM|uý ËWz
flight = storey = floor. .UMOÐ wðU2 ÊU¹ Ëu½Uš wðU2

36- Thanks for Hospitality       wwwwððððWWWW¹¹¹¹————««««bbbb½½½½««««uuuuOOOO''''    ïïïïÐÐÐÐ    ””””UUUUÄÄÄÄuuuuÝÝÝÝ

- It’s time we were off. Æs¹˘ñÐ W! …ËuðU¼ …ËWz wðU!

- So soon? Can’t you stay a little longer?

ø…ËW²OM}0 dðU¹“ p|“ïð w½«uðU½ ÍWz øËË“ U¼…Ë

- I wish I could, but I’m late. ÆW~½…—œ s' ïÐ ÂüWÐ W¹UO½«u²0 WÖ“ïš

- What a pity. Æ…ËWš«œWÐ

- Thanks very much for the tasty meal. ÆW!W'UðWÐ W'…˛ ïÐ ”UÄuÝ —˘“

- Not at all. I hope you can come again.

ÆXO}Ð w½«u²Ð g¹dð wJ|—Uł W¹«Ë Â«uO¼ ÆWOO½ w½W¹Uý
ìììììììììììììììììììì

tasty = delicious: ÂUðWÐ

37- At a Railway Station         ««««œœœœ————WWWW$$$$…………bbbb½½½½WWWW''''WWWWýýýý    wwww!!!!WWWW¹¹¹¹WWWW~~~~²²²²++++}}}}zzzz    WWWW####

- Which train do I take for Victoria, please?

øU¹—ï²JOÑ ïÐ Â˘ñÐ p|—W$…b½W'Wý ı WÐ  ïš wðW'—U¹WÐ

- 10.30. platform 5.  Æµ ÍW²Ýïý ÆuO½ Ë …œ  UŽWÝ Í—W$…b½W'Wý

- When does it get in? ø UÖ…œ ÍW!

- It gets there at 12.30. ÆÈËWz WðUÖ…œ uO½ Ë …e½«Ëœ  UŽWÝ

- Must I change? øÂ˙ï~Ð —W$…b½W'Wý «œU~|˙ W# U!…œ X+¹u}Ä U¹Uz

- No, It’s a through train. ÆW¹ïšËW²Ý«˙ Í—W$…b½W'Wý …ËWz Æd}šW½

38- The London Underground      ÊÊÊÊ…………bbbb½½½½WWWW####    wwwwMMMMOOOO''''…………““““    dddd||||˛̨̨̨

- Which line do I take for Marble Arch, please?

øåıUz qÐU'ò ïÐ Â˘ñÐ p}à}¼ ı WÐ  ïš wðW'—U¹WÐ
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- That’s easy; It’s the next station down the central line.

Æ…ËWO¹“W!—W' wà}¼ Í…Ë…—«uš W# …dð ÍW!W~²+}z ¨W½UÝUz …ËWz

- How do I get down to the trains? øÊU!…—W$…b½W'Wý Íô ïÐ …Ë…—«uš W'˘ñÐ ÊïÇ 

- Take that lift over there. Æ…Ë…—WÝ ËW# WM}NÐ —U!WÐ …œWFÝW' ËWz

39- Booking Airline Tickets       wwww½½½½UUUULLLLÝÝÝÝUUUUzzzz    wwww²²²²OOOOKKKKÄÄÄÄ    wwwwMMMM¹¹¹¹ññññÐÐÐÐ

- I want to book a flight to London for Sunday the tenthÆ

Æ@½U' Í…œ W2WA!W¹ Í˛˘˙ Ê…b½W# ïÐ w½ULÝUz w²ýWÖ ïÐ Âd~Ð p}M|uý ÈËW'…œ

- O.K. Let me see the time - table. ÆrMO³Ð W!WðU! ÍW²Aš UÐ ÆWýUÐ

- Which class do you want, economy, business or First?

ø„W¹ WKÄ ÊU¹ b½…ËU½ ¨s¹d²½«“—W¼ ¨ÈË…œ X!W¹WKÄ ı

- I want economy class. ÆÈË…œ ÂWKÄ s¹d²½«“—W¼

- Single or return? ø—WÝ ËËœ—W¼ ÊU¹ —WÝ „W¹

- Return, please. —WÝ ËËœ—W¼  ïš wðW'—U¹WÐ

- All right you must be at the airport at 8 a.m.

ÆXOÐ W½UšW!˘ñ$ W# w½U¹WÐ w²ýW¼ Íd}'óðU! ïð W²+¹u}Ä ¨WýUÐ

40- At a Garage     ««««bbbbJJJJ}}}}łłłł««««————WWWWÖÖÖÖ    WWWW####

ïÐ Ê…bÐ ÂU??$Wz p?}MOMJ?AÄ Í…ËWz ïÐ ÍW??!…œ —U??'ïð „W¹…—W??Ý «œU??O½U??²?¹—WÐ wł«—W??Ö W#®
Æ©ÊWJÐ „UÇ w½U!WO¹˙u!u'W! Ë  W!WKO³'uðuz

- Could you book me in for a full service, please?

Ë qO???³??'uðu?z ÍË«ËWð wMO?MJAÄ ï?Ð ÍWJÐ —U??'ï?ð ïÐ r!W¹…—W???Ý w½«uð…œ  ï???š wðW???'—U¹WÐ
øw½U!WO¹˙u!u'W! w½œdJ!UÇ

- Yes, of course. Which model is it? øWJ}K¹œï' ı Æ…ËWOO¹UOM†œWÐ ¨v†WÐ

- It’s a 1997 model. Æ±ππ∑ wK¹œï'

- I think I can fit you in tomorrow afternoon.

Ær}M³ð«œ «b}M¹W³Ý Í˘˙…uO½ ‘UÄ W# +«uð…œ +«eÐ«Ë

- That’s quite fine. And could you also try to improve the windscreen
wiper? It dosen’t work well.

Æ U!U½ gOz ‘UÐ øÍWJÐ „UÇ W!W'Uł ÍWÇd$ Í…bÐ gO†ËW¼ w½«uð…œ ÍWz ÆWýUÐ …ËWz

- Yes, We check every thing thoroughly.

Æ…ËWM¹W!…œ w2Uð Ë 5MJAÄ…œ ÍË«ËWðWÐ p}²ý Ëu'W¼ WL}z ¨v†WÐ

41- At a Bank       ««««bbbbJJJJ}}}}JJJJ½½½½UUUUÐÐÐÐ    WWWW####    

- I’d like to change these dollars, please.

Æ…ËW'˙ï~Ð W½«—ô˘œ ÂWz ÈËW'…œ  ïš wðW'—U¹WÐ

- How do you want it? øÈË…œ X½ïÇ

- Pounds, please. ÆÊ…ËUÄ ¨ ïš wðW'—U¹WÐ

- Do you want anything else? øÈË…œ  dð wâO¼ U¹Uz

- Yes, I’d like to know the rate for marks. Æ+«eÐ „—U' wšd½ ÂW!…œ “WŠ ¨v†WÐ

42- The Weather      ««««ËËËËWWWW¼¼¼¼uuuuýýýýWWWW!!!!

- It seems to be clearing up. Æ…ËWðU!…œ W2W¹UÝ …—U¹œ «Ë

- Yes, quite different from the forecast.

Æ«d! ïÐ wMO³A}Ä W! Í…ËW# …“«ËUOł ÍË«ËWðWÐ ¨v†WÐ

- The weather forecasters say we are in for snow.

ÆÈd!…œ d$WÐ wMO³A}Ä s}†…œ ÊU!WÝUMýW!

- Yes, it is going to turn colder. Æv³Ð dðœ—UÝ «ËW¼ WJ¹—Wš v†WÐ

43- Useful sentences concerned with weather

…………ËËËË««««ËËËËWWWW¼¼¼¼uuuuýýýýWWWW!!!!WWWWÐÐÐÐ    7777ÝÝÝÝ…………uuuu¹¹¹¹WWWWÄÄÄÄ    WWWW!!!!    œœœœËËËËuuuuÝÝÝÝWWWWÐÐÐÐ    ÍÍÍÍWWWW²²²²ÝÝÝÝ˙̇̇̇

- In winter a lot of rain, hail and snow come down in the mountainous
areas of Kurdistan.

«b½U??²??Ýœ—u??! w½U??!W??O¹ËU??šU??ý WÇËU½ W?# d?$W?Ð Ë …“—Wð Ë Ê«—UÐ W# —˘“ wJ?|ñÐ «b½U??²??Ý“ W#
ÆÈ—UÐ…œ
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- Avalanches destroy houses and damage crops.

Æv½W¹WÖ…œ w†U!u²A! w'ËuÐË—WÐWÐ ÊU¹“ Ë —…—…“ vM}šËË˙…œ Ëu½Uš d$WÐ wÝ…—W¼

- A black cloud is a sign of heavy rain. ÆWÝ—u2 w½«—UÐ ÍW½UAO½ ‘…˙ Í—ËW¼

- When the weather is chilly, we can see icicles hanging from the
eaves.

˙ï???ý …ËW?½U???!W?½UÐ W???+?|u???ÖWÐ 5?MO?Ð…œ Ùï¼W???Ý Í…—Ëu?KÇ X}?Ðœ—U???Ý —˘“ «ËW¼ W????! p}?ðU???!
Æ…ËW²}Ð…œ

- The violent storm was accompanied by thunder and lightning. 

ÆËuÐ ÙWÖW# ÍWJÝËdÐ Ë WIA¹dð …—ËW¼ W!…b½uð W#Ëu#…œ—WÖ

- The meteorologist forecasted drizzle for tomorrow. 

ÆvM¹W³Ý  ïÐ œd! w!ËuÝ Ë œ—Ë w½«—UÐ wMO³A}Ä W!WÝUMýW!

- We have torrential rain in spring. ÆvÐ…œ ÊU'˙ušWÐ w½«—UÐ «œ—U¼WÐ W# WL}z

- Cyclones and typhoons are violent tropical storms with very strong

wids.

ÆW¹«b†WÖW# ÊU¹e}¼WÐ —˘“ Í«ËW¼ Ë Êb½uð wz«uO²+Oz w#Ëu#…œ—WÖ ÊuH¹Uð Ë ÊËWKJ¹UÝ

- The period of very heavy rain in some countries is called monsoon. 

Í“—…Ë ÍUÐ ÈdðË…œ w}Ä  üË Èb½W?¼ W# È—UÐ…œ ”—u?2 —˘“ w½«—UÐ W?! ÍW¹…ËU?' ËWz ®ريح
Æ©موسمية

- A tornado (twister) is a very strong wind moving in a circle.

Æ U!…b†W¼ w¹W½“UÐWÐ …e}¼WÐ —˘“ w!W¹UÐ ©˘b¹W½—ïð® b½uð w#Ëu#…œ—WÖ

- A whirlwind moves very fast in spinning movement and causes a lot

of damage.

Íï¼WÐ v?Ð…œ Ë  U?!…b?†W¼ …ËW½«˙Ëu??ÝWÐ w¹«d??}??šWÐ —˘“ ©ريح دوامــيـة® b½uð ÍW??!ï†…ó??}??Ö
Æ—˘“ wJ}½U¹“ Ë —…—…“

- We may have a clear frosty morning.

 ÆvÐW¼ ÊU'—«bL2Ë“ Ë W2W¹UÝ w!WOO½U¹WÐW#—WÝ W¹W½«ËW#

- Floods formed when the snow started to melt.

ÆËuÐ XÝË—œ ËU$ô …ËW½«uðWÐ œd! w²Ý…œ W!…d$WÐ W! p}ðU!

- We got caught in a heavy shower. Æœ—«uš ÊU'dOÖ «œW!WÝ—u2 W½«—UÐ W# WL}z

- Sandstorms form dunes in deserts.

Æ«b½UÐUOÐ W# vM|bJ}Ä ÍËU* w!ËuâÐ ÍœdÖ ÍËU* w#Ëu#…œ—WÖ

- We enjoyed the cool breeze. ÆËuÐ ‘ïš vÄ ÊU'W!WJM}$ W†U'Wý

- The strong gale destroyed the pergola. Æb½UšËË˙ ÍW!…dÄW! W!…e}¼WÐ UÐWý…˙

- A rainbow appears in the sky when the sun shines through rain.

ÆÊ«—UÐ W# «œ…œ —ïš wJAOð W! p}ðU! ÈËW!…œ—…œ …ËW½ULÝUzWÐ WM¹ñ|“WJ#WÄ
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C
Administration, Economy and Finance

w¹«—«œ Ë Í—ËuÐUz Ë Íñ}Ö—U!

- A president is the leader of a republic. Æ…—U'ï! Í…œd!—WÝ —U'ï! „˘—WÝ

- A prime minister is the leader of the goverment in some countries. 

Æ«bðüË Èb½W¼ W# WðW'ËuJŠ Í…œd!—WÝ Ê«d¹“…Ë w½W'Ëu$Wz w!˘—WÝ

- A minister is a senior member of the government who is in charge of

one of the following ministries.

Íô ÍW½U?ð…—«“…Ë ÂW# p}???!W?¹ W# W???ÝdÄ—W?Ð W???! WðW???'ËuJ?Š Í“—WÐW¹U?Ä wJ}???'«b?½Wz d¹“…Ë
Æ…Ë…—«uš

- Ministry of finance and Economy: Í—ËuÐUz Ë w¹«—«œ wð…—«“…Ë

- Ministry of Education: …œ—…Ë—WÄ wð…—«“…Ë

- Ministry of Health: w²ÝË—b½Wð wð…—«“…Ë

- Ministry of Agriculture and Irrigation: Íd|œËUz Ë ÙU!u²A! wð…—«“…Ë

- Ministry of Industry and Energy: …“Ë Ë Í“UÝWAOÄ wð…—«“…Ë

- Ministry of Reconstruction and Development:

Ê«b}ÄWýWÖ Ë …ËW½œdJ½«œ…ËUz wð…—«“…Ë

- Ministry of Transportation and Communication:

Êb½U¹WÖ Ë …ËWM²Ý«uÖ wð…—«“…Ë

- Ministry of Municipalities and Tourism:

—«“uÖ Ë XýWÖ Ë w½«Ë…—Uý wð…—«“…Ë

- Ministry of the Interior: ïšËU½ Í—UÐË—U! wð…—«“…Ë

- Ministry of Foreign Affairs: …Ë…—…œ Í—UÐË—U! wð…—«“…Ë

- Ministry of Humanitarian aid and Co - operation:

Í—U!ËU¼ Ë wðW¹UÑ˘d' wðW'—U¹ wð…—«“…Ë

- Ministry of Human Rights: ˜˘d' w$U' wð…—«“…Ë

- Ministry of Culture: ÍdO³Mý˘˙ wð…—«“…Ë

- Ministry of Defence: ÍdÖ—WÐ wð…—«“…Ë

- Ministry of Religious Affairs: wM¹Uz Í—UÐË—U! wð…—«“…Ë

- Ministry of Commerce: w½UÖ—“UÐ wð…—«“…Ë

- Ministry of Higher Education and Scientific Research:

Æw²+½«“ Í…ËWM¹ó|uð Ë üUÐ w½bM|uš wð…—«“…Ë

- A director - general is the head of a large office or organization with

several directores and managers.

b½W?Ç W????! W¹…—ËW????Ö w?!W¹W~?½U????'—W????$ ÊU¹ p?|Ë«d????/J?|˙ w!˘—W????Ý w²????A????Ö Í—WÐ…u?|˙WÐ
ÆvÐW¼ Ídð Í—WÐ…u|˙WÐ Ë Â…b2Wz wJ|—WÐ…u|˙WÐ

- A director is a senior mannager who runs a company or an a office.

…u|˙WÐ „W¹W?~½U?'—W?$ ÊU?¹ „W¹U?O½U??á?'ï?! W??! …“—WÐW¹UÄ wJ?|—WÐ…u|˙WÐ Â…b?2Wz Í—WÐ…u|˙WÐ
ÆUÐ…œ

- A manager is a person who runs a department or an office.

ÆUÐ…œ …u|˙WÐ „W¹W~½U'—W$ ÊU¹ p}ýWÐ W! WJ}ÝW! —WÐ…u|˙WÐ

- Offices have various departments such as personnel, accountancy,
statistics, treasury, water supply, power supply, checking, dossier,
registration, legal affairs, monitoring, sanitation, planning and pur-
suance, exchange, marketing and sales department… etc.

Ë —U??'Uz Ë Í—U?¹d??}??'˛ Ë wðW¹ï??š wýW?Ð u??!…Ë W¹W¼ ÊU¹—ï???łW??'W¼ wýWÐ ÊU??!W?~½U??'—W??$
Ë Êœd???!—U????'ïð Ë W????O???Ý˘œ Ë w?MOÐœ—Ë Ë U?Ð…—U???! w½œd?JMO?Ð«œ Ë ËUz w½œd?JM?OÐ«œ Ë WM?|“W???š
Ë W#«œWÐ Ë ÊËuÇ«œ«ËœWÐ Ë ÊU½«œ ÊöÄ Ë ˘˙…ËUz w'W?²+?OÝ Ë Íd|œËUÇ Ë w¹U?ÝU¹ Í—UÐË—U!

Æb²¼ ì UF¹U³' Ë o¹uÝWð

- Inflation is a general rise in the prices of services and goods resulting
in a fall in the value of money in a particular country.

vÐ…œ W?! W!W?'u?²?ý Ë Í—«“u~ðW'e?š wšd½ w²?A?Ö w!W¹…ËW½ËuÐ“—WÐ ©r/?Cð® ÊUÝËU?¾†W¼
Æ«bOðW³¹Uð wJ}ðüË W# …—UÄ wšd½ w½UJý Íï¼WÐ
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- Deflation is a reduction in the amount of money in a counry’s econ-
omy which makes prices fall or remain the same.

Í…ËWz Íï¼WÐ vÐ…œ W! «bJ}ðüË Í—ËuÐUz W# W¹…—UÄ ÍñÐ Í…ËW½Ëu?³'W! ©‘ULJ½«® ÊUA!«œ
Æ…ËW²}M}0 Íïš u!…Ë ÊU¹ È“WÐ«œ Œd½

- A sanction is an official order that limits trade and contact with a par-
ticular country in order to make it obey international law.

ÙW?ÖW# ÊœdJ¹b½…u¹WÄ Ë w½U?Ö—“UÐ ïÐ v½…œ«œ —ËuMÝ W! W?O?OL?Ý…˙ wJ}½U'd?$ Í—ËuÐUz Í«eÝ
ÆX}Ð wðW†Ë…œu}½ ÍUÝU¹ wÇWJK' Í…ËWz ïÐ «bðW³¹Uð wJ}ðüË

- A crisis is a time of great danger or difficulty when problems must
be solved.

ÊU??O?O??²??+¹u?}?Ä ÊU?!W??²??$d?Ö W??! W¹…—ËW??Ö wðW??Š…˙U½ ÊU¹ wÝdðW??' wJ}ðU??! ©أزمـة® Ê«d¹W?2
ÆW¹W¼ Êœd!—WÝ…—UÇWÐ

- Balance of payments is the difference between the amount a country
pays for imports and the amount it receives for exports in a par-
ticular period of time.

W# W?! ÍW½U?²?ý ËWz ïÐ «b¹…œ p}ðüË W?! W¹…—UÄ …ñÐ ËWz Ê«u?}½ Í“«ËU?O?ł  U?Žu?$b*« Ê«e?O?'
W# …Ë…—…œ W?²|d??}M¹…œ W?! ÍW½U?²??ý ËW# Èd?Ö…b¹—…Ë W?! ÍW¹…—UÄ …ñ?Ð ËWz Ë Èd?Ö…b¹—…Ë …Ë…—…œ

Æ«bOðW³¹Uð w!W¹…ËU'
- Balance Sheet is a wrriten statement showing the amount of money

and property that a company has and listing what has been received
and paid out.

wðW¹W¼ „W¹UO?½Uá'ï?! W! «œ…œ ÊUA?OÄ W½U'UÝ Ë …—UÄ ËWz ÍñÐ …Ë«d?ÝËu½ wJ}½U¹WÐ ميزانية
Æ…Ë«d! l$…œ W! Í…ËWz Ë …Ë«dOÖ—…Ë W! Í…ËWz w²+O# ÙWÖW#

- Balance of Trade is the difference in value between imports and ex-
ports.

Æ üË w½U!…Ë«—œ—U½ Ë Ë«dM}¼ Ê«u}½ W# WO¹“«ËUOł wšd½ Í—U& w½«eO'
- Budget is the money that is available to a person or an organization
and a plan of how it will be spent over a period of time.

ïÐ p?}½öÄ ÙW????ÖW# ÈËW???!…œ w²????Ý…œ p|Ë«d???/J?|˙ ÊU¹ p}????ÝW???! W???! W¹…—U?Ä ËWz W???łœïÐ
Æ«œË«dJ¹—U¹œ w!W¹…ËU' W# w½œdJ$—WÝ wðWO½ïÇ

- Income is the money that a person, a region or a country earns from
work, from investing money on business… etc.

W# ÈËW???!…œ w²???Ý…œ p}ðüË ÊU¹ „W?¹WÇËU½ ÊU¹ p?}??ÝW???! W??! W¹…—U?Ä ËWz ©qšœ®  U¼«œ
Æb²¼ ì«œ—U!uAOz W# …—UÄ w½UM}¼—WÐ…Ë W# ¨gOz

- Income Tax is the amount of money you pay to the government ac-
cording to how much you earn.

W! Í…ñÐ ËWz w}ÄWÐ  W?'ËuJŠWÐ X¹…b¹…œ W! W¹…—UÄ …ñÐ ËWz ©ضريبة الدخل®  U¼«œ włUÐ
ÆÈËW!…œ X²Ý…œ

- National Insurance is a system of payments that have to be made by
employers and employees to provide help for people who are sick,
old or unemployed.

—U?!u?A?Oz Ê…ËU?š ÊW¹ô W# W?½«œ…—UÄ wJ}?'W?²?+?O?Ý ©الوطني wالتـأم® w½U?L?²?A?O½ ÍW?L?OÐ
ÆgOz vÐ ÊU¹ dOÄ Ë ‘ïšW½ w½UÝW! ïÐ wðW'—U¹ w½œdJMOÐ«œ ïÐ È—œ…œ …Ë…—«“uÖ

- National Income is what a nation earns from producing goods and of-
fering services by all its individuals during a certain period of time. 

«œË«d?J¹—U?¹œ w!W?¹…ËU?????' W# „W?¹…ËWðW?½ W?????! Í…ËWz ©الدخـل القــــومي® w¹…ËW?ðW½ w?ðU¼«œ
Ëu'W¼ ÊW¹ô W# Í—«“u~ðW'e?š w½œdJýWJA}Ä Ë „WLý w½UM}N?'W¼—WÐ W# ÈËW!…œ w²Ý…œ

Æ…ËWOO½U!WÝW! W!Uð

- Economics is the study of how a society organizes its money, trade
and industry.

„W¹W~†W'ï! ÊïÇ W! Í…ËWz Í…—UÐ—…œ W!W¹…ËWMO†ïJ}# ©علم الاقتصاد® Í—ËuÐUz w²+½«“
ÆUš…œ p|˙ Íïš Í“UÝWAOÄ Ë w½UÖ—“UÐ Ë …—UÄ

- Marginal Product means that the cost of a product is equal to its

price.

ÆÍW!Wšd½WÐ W½U+!W¹ p}'W¼—WÐ w$…dÝW' W¹«Ë ÍU½U' ©نتج الحدىhا®
- Monopoly is the control of a commodity or service by a single seller.

W???!U?ð ÊW¹ô W# W????O¹—«“u?~ðW???'e????š ÊU¹ „W???L????ý w½œd?J†˘d???²?½ï???! ©احــتـكار® ÊœdJ?š—ï???2
Æ…ËWJ|—UOý˘d$
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- Investment is the act of buying property or shares in a company…

etc. in the hope of making a profit.

Í«uO¼WÐ Æb²¼ ì„W¹UO½Uá'ï! W# pAÄ ÊU¹ p†u' wM¹ñ! Í—«œd! ©—UL¦²Ý«® ÊUM}¼—WÐ…Ë
ÆÊœdJ$«“U2

- Private Sector is a part of an economic system which is indepenent of
government control.

d|˛ W# Ë W¹ï??šWÐ—W?Ý W?! Í—Ëu?ÐUz w'W?²??+?O?Ý W# WJ?}?ýWÐ ©قطاع خـاص®  W?³¹U?ð wð—W?!
ÆWOO½ «bðW'ËuJŠ w†˘d²½ï!

- Wholesaling is buying goods from producers and reselling them to
retailersÆ

‘˘d?H!U?ðWÐ Í…ËWM²ý˘d?$ Ë —WM}?N?'W¼—WÐ W# W?!WL?ý wM¹ñ?! ©بيع بالجملة® ï?!WÐ wM²ý˘d?$
Æ©œdH*« lzUÐ®

- infrastructure is the basic systems and services that are necessary for
a country or an organization, for example buildings, transport, wa-
ter and power supplies and administrative systems.

W?! ÊW½UO?O¹WMOâMÐ W?O¹—«“u~ðW'e?š Ë ÂW²?+O?Ý ËWz ©البنية الـتحتـية® Í—ËuÐUz w½Ušd|˛
ËUz w½œdJMO?Ð«œ Ë …ËWM²?Ý«u?Ö Ë  U¹UMOÐ W½Ëu/ ïÐ ¨p|Ë«d?/J|˙ ÊU?¹ p}ðüË ïÐ 7+¹u?}Ä

ÆÍñ}Ö—U! w'W²+OÝ Ë UÐ…—U! Ë

- Globalization is basically an economic phenomenon which is the
product of the Western capitalist societies progress It economically
means removing all the obstacles and borders in the way of trading
in capital, goods and various products of industry in a free market
without any governmental interference all over the world. The term
politically means globalizing Western political concepts, such as
democracy, individual freedom, emancipation of women and pro-
tecting human rights, whereas globalization faces some problems
caused by the under development of economy and industry along
with the existence of undemocratic backword regimes and con-
servative cultural tradition that do not accept the ideology of global-
ization and continue to fight it.

W~?†W???'ï????! wM?ðËWJA????}Ä w?'W¼—WÐ W????! W???O?¹—ËuÐU?z w!W¹…œ—U?¹œ «bð…˙WM?Ð W# W???'W?#ËW???Ž
Ë éÝï????! Ëu????'W¼ w?½œdÐô U?ð«Ë ÍW???!W????O?¹—ËuÐUz U?½U????'WÐ ÆW¹«ËU?z˛˘˙ w½U????!…—«œW¹U????'—W????Ý
W# Í“U?ÝW?A?OÄ Í—ï?łË«—ï?ł w'W¼—WÐ Ë „W?L?ý Ë W¹U?'—W?Ý w½U?Ö—“UÐ Â…œ—WÐW# ÊU?!…—ËuMÝ
ÍËË˙ W# W?!…Ë«—«“ Æ«b½U?N?O?ł Í—W?+½«—W?Ý W# ÊUðW?'ËuJŠ wðW?#U?š…œ vÐ Ë œ«“Uz wJ|˙«“UÐ
Íœ«“Uz Ë wÝ«d!u1œ „…Ë w¹«ËUz˛˘˙ wÝU?OÝ wLO¼U$W' w½ËuÐW?'W#ËWŽWÐ Uð«Ë …ËWOO?ÝUOÝ
«bðU???! ÊU??'W?¼ W# ÂüWÐ ¨˜˘d???' w½U???!W??$U???' wM²???Ý«—UÄ Ë ÊUð…d???$Uz w?½œd??!œ«“Uz Ë Íœ—W???$
Í“UÝW?AO?Ä Ë Í—ËuÐUz w¹ËuðËW!«Ëœ Íï¼WÐ …ËW?²}Ð…œ W?A}?! Èb½W¼ ÍËË˙WÐ ËË˙ W'W?#ËWŽ
W?! Ê«—U??!…“W?$U?Šu??' Í—Ëu?²#W?! w²?¹—W½uÐ«œ Ë ËuðËW?!«Ëœ wð«d??!u1œU½ wL|˛˙ w½Ëu?Ð ÙW?ÖW#

Æw½œdJOðW¹«˛œ W# s'«Ë…œ—WÐ Ë Èd!U½ ÙËu³2 vÄ ÊU¹W'W#ËWŽ włï#ï¹b¹Uz
ìììììììììììììììììììì

phenomenon: ©…d¼Uþ® …œ—U¹œ
obstacle: ©ozUŽ® éÝï!
interference: ©qšbð® Ê«œ—…u}ðïš
concept: ©ÂuNH'® p'WÇ
emancioation: ©d¹d%® Êœd!œ«“Uz
underdevelopment: ©nK/ð® sðËW!«Ëœ
existence: ©œułË® ÊËuÐ
backword: ËuðËW!«Ëœ
traditions: X¹—W½uÐ«œ
conservative: ©k$U×'® e|—UÄïš

- Depression is a  period when there is little economic activity and
many people are poor or without jobs.

ÊU¹ …—«˛W¼ p†Wš ÍWÐ—˘“ Ë W?'W! «b}ð Í—ËuÐUz w!ôUÇ W! W?!W¹…ËU' ©œU+!® Í˙«“UÐ vÐ
ÆWAOz vÐ

- The European Union is an economic and politiacal organization that
many European countries belong to.

W?²|d?Ö…œ wÄË—ËWz wJ}ðüË b½WÇ W?! W?OO?ÝU?O?Ý Ë Í—ËuÐUz wJ|Ë«d?/J|˙ UÄË—ËWz w²?}!W¹
Æïš

- International Monetary Fund is an organization within the United
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Nations concerned with trade and economic development.

…ËWðW?½ ËU½ W?# WJ?|Ë«d????/?J|˙ ©صنـدوق النقـــد الـدولي® wðW?†Ë…œu?????}½ w?²????šW?½ w2ËËb?MÝ
ÆW¹W¼ …ËWO¹—ËuÐUz w½«b}ÄWýWÖ Ë w½UÖ—“UÐWÐ Íb½…u¹WÄ W! «b½U!…Ëuðd~!W¹

- United Nations Children’s Fund (UNICEF) is an organization within
the United Nations that helps to look after the health and education
of children all over the world.

ÊU??!…Ëuðd~?!W¹ …ËWðW½ ÍW??²??Ý…œWÐ —W??Ý Êü«bM?' w²??ý—WÄ—W??Ý w2ËËbMÝ ®صندوق رعـاية
W??! «b½U??!…Ëuðd~!W?¹ …ËWðW½ ËU½ W# W?J|Ë«d??/J|˙ ©تــحـدةhالطفــولة التـابـع لهـيــئـة الا� ا

Æ«b½UNOł Ëu'W¼ W# Êü«bM' Í…œ—…Ë—WÄ Ë w²ÝË—b½WðWÐ Ê«bšW¹UÐ ïÐ U!…œ 5Ð«œ wðW'—U¹

- Recession is reduction in economic activity when there is less trade
and industrial activity than usual and more people are unemployed.

Ë w½U?Ö—“UÐ W! p}?ðU! W?O¹—ËuÐUz w!ôUÇ Í…ËW½Ëu?³'W?! ©ركود اقتـصادي® Í—ËuÐUz Íe!
ÆWAOz vÐ p†Wš ÍWÐ—˘“ Ë …d²'W! w¹UÝUz w²ÝUz W# Í“UÝWAOÄ w!ôUÇ

- Currency is the system of money that a country uses.

ÆvM}¼…œ Í—U!WÐ p}ðüË W! W¹…—UÄ w'W²+OÝ ©عملة® Ë«—œ

- Hard currencyis the money that is easy to exchange for money from
another country because it is not likely to lose its value.

wJ}ðüË Í…—UÄWÐ …ËW²|—œ˙ïÖ…œ w½U?ÝUzWÐ W! W!W¹…—UÄ ©العملة الصعبة® Ê«dÖ U¼WÐ ÍË«—œ
Æ«bÐ ”…œ W# ÍW!U¼WÐ WOO½ —WÖWz WJ½uÇ dð

- Forgery is the crime of copying money, documents and certification

in order to deceive people.

v?Ä wJ?†W??????š Í…ËW?z ïÐ W?¹W??????'U½«Ëñ?Ð Ë W??????'U?½W~?†W?Ð Ë …—UÄ w?½œdJ?O?Äï??????! w½«ËU?ð d¹Ë“Wð
ÆwM}ðW†W/Ð

- Fiscal Policy  is the governmental management of the economy by
varying the size of taxation, public debt, public expenditure, gov-
ernment funds…etc.

Í…—UÐW???2 wM¹˙ï???ÖWÐ …ËW?ðW??'Ëu?JŠ ÊW¹ô W# W???O¹—Ëu?ÐUz w½œdÐ…u?|˙WÐ w¹«—«œ w?ðW??ÝU???O??Ý
Æb²¼ ìÊU!WOO¹«—«œ …ËUÇ—WÝ ¨w²AÖ w$…dÝW' ¨w²AÖ Í“—W2

- Statistics is the science of collecting and analysing information
shown in numbers.

W?! W¹W??O¹—U?O½«“ ËWz Í…ËW½œd?JO?ý Ë …ËW½œd?!ï??! w²?+½«“ ©¡U?B??Šô« rKŽ® —U?'Uz w?²?+½«“
ÆÈ—œ…œ ÊUAOÄ …—U'˛WÐ

- A census is the process of officially counting something or a coun-
try’s population along with recording various facts.

ÙW?ÖW# wL?Ý…˙ Í…u?}?ýWÐ WJ}ðüË w½«u?²?A?O½«œ ÊU¹ p}?²?ý w½œ—U?'˛ ÍW?Ý˘dÄ Íd?}'˛—W?Ý
Æ—ïłW'W¼ w!WOO²Ý«˙ b½WÇ w½œd!—U'ïð

- Economic Stabilization is the use of monetary, and fiscal techniques
to avoid deflation or inflation in the industrial nations of the west-
ern world.

w¹«—«œ Ë ÍË«—œ wJOM!Wð w½UM}¼—U!WÐ ©الاستـقرار الاقتـصادي® Í—ËuÐUz ÍdO~'U?2WÝ
Æ«œ«ËUz˛˘˙ w½UNOł w½U!WO¹“UÝWAOÄ WðüË W# ÊUÝËU¾†W¼ ÊU¹ ÊUA!«œ W# …ËWMðËW!—ËËœ ïÐ

- Accountancy is the profession of keeping or checking financial ac-
counts.

ÆWOO¹«—«œ wðUÐU+OŠ w½œdJOMOÐœ—Ë ÊU¹ Êœd!—U'ïð ÍWAOÄ ©محاسبة® Í—U¹d}'˛



7271

D
News and Political Affairs

wÝUOÝ Í—UÐË—U! Ë ”UÐu~½…œ

- We are struggling for federalism within the frame of a united dem-
ocratic Iraq.

ÆËuðd~!W¹ Ë wð«d!u1œ wJ}2«d}Ž Í…u}Ç—«uÇ ËU½ W# ÂeO#«—bO$ ïÐ s¹W!…œ  UÐWš WL}z

- Our neighbouring countries needn’t get worried because we do not
demand independency.

ï?šWÐ—W??Ý wðW?'ËuJŠ Í«Ë«œ W?L?}?z WJ½uÇ sÐ Ê«—W~O½ ÊU?/UJ}?ÝË«—œ WðüË U?!U½ X?+¹u?}Ä
Æs¹W!U½

- We are against racial segregation and dogmatism.

Æs¹Ë«dM}ÄWÝ —˘“WÐ Í˙ïÖW½ ÍUÝU¹ Ë Í“WÖ…˙ Í—U!UOł wðWÝUOÝ Í˛œ WL}z

- We are against fanaticism practised by some totalitarian regimes.

ÆÈd!…œ …œUOÄ …ËWO¹—ïðU²J¹œ wL|˛˙ Èb½W¼ ÊW¹ô W# W! 5¹Ë…˙b½uð Í˛œ WL}z

- Human rights must not be violated. ÆÈd!W½ q}A}Ä ˜˘d' w$U' W²+¹u}Ä

- Anarchists believe that laws and governments are not necessary. 

Æ5½ X+¹u}Ä  U'ËuJŠ Ë UÝU¹ W¹«Ë ÊU¹«ËñÐ ÊUOOÇ…Ë«˛Uz

- Tyrants oppress people. ÆÊW!…œ p†Wš W# Í—«œ—˘“ Ê«—«œ—˘“

- Pacifists should try to suppress pugnacious people.

Æ“«uš˙Wý w½UÝW! w½œdJðu!—WÝ ïÐ Ê…b³†ËW¼ Ê«“«u/O²ýUz W²+¹u}Ä

- We signed a bilateral treaty concerning the parliamentary session and
some other affairs.

Èb½W¼ Ë w½U'W#—WÄ wM²?AO½«œ Í…—UÐ—…œ œd! —ï?' ÊU'W½W¹ô ËËœ w!W¹W'UMMðËWJJ|˙ W?L}z
Ædð Í—U!uAOz

The conspirators are planning for a coup against constitutionalism. 

ÆÍ—Ëu²Ý…œ w¹«Ë…ñ½U'—W$ ÍUÝU¹ Í˛œ „W¹Uð…œu! ïÐ s}½…œ«œ ÊöÄ ÊU!…ñ}~½öOÄ

- The fundamentalists are aginst secularism. ÆsðWOO½ULKOŽ Í˛œ ÊU!WOO#ËuÝuz

- Iraq’s mass destructive weapons were annihilated.

ÆÊ«dÐËU½W# ‚«d}Ž w½U!…˛u!ï! W!WÇ

- Currently we follow non - intervention policy in the internal affairs
of other countries.

Æ«œdð w½UðüË Í…Ë…ËU½ Í—UÐË—U! W# s¹ËW!…œ Ê«œW½—…u}ðïš wðWÝUOÝ wM|uý WL}z U²+}z

- Fundamentalism and secularism are aginst each other.

Êd²!W¹ Í˛œ  WOO½ULKOŽ Ë  WOO#ËuÝuz

- We hope disarmament and demobilization will replace armament and
mobilization.

Ë ÊœdJ?!WÇ ñÄ ï????š ÍW~?}???ł “UÐ—W????Ý w½œd?J×¹d????ÝWð Ë 5†U????'«œ „WÇ s?¹…ËWz Í«u???O?¼WÐ
Æ…ËW²|d~Ð Í“UÐ—WÝ Íe}¼ Í…ËW½œd!ï!

- The committee met in closed session and held a high - level dialogue
concerning the status quo of the region.

Í…—UÐ—…œ «œ ÂU$Wz Í“—WÐ XÝUz wJ?}Öï#U¹œ Ë …Ë…ËuÐï! «œË«d?š«œ wJ}M²AO½«œ W# W?!W½óO#
ÆW!WL|—W¼ ÍU²+}z wš˘œË—UÐ

- We have other fish to fry.

ÆW¹W¼ Ê«b}Ä ŒW¹UÐWÐ w²+¹u}Ä W! W¹W¼ ÊU'd²~½dÖ Í—UÐË—U! WL}z

- The leader has a card up his sleeve. 

w²+¹u}Ä wðU! ïÐ W¹W¼ wM}N½ wJ}½öÄ W!…œd!—WÝ

- We saw shots of mass graves on TV.

ÆwMOÐ «b½ï¹e$W#Wð W# ÊU/U!W†W'ï!WÐ …˙ïÖ © UDI#® ÍWðdÖ WL}z

- We can achieve freedom and democracy by abolishing fanaticism,
terrorism, racial discrimination and dictatorship.

Ë ©VB?Fð® ÍË…˙b½uð wM²?A?}¼W½WÐ 5M}?NÐ ÍœWÐ  W?O?O?Ý«d?!u1œ Ë Íœ«“Uz 5½«uð…œ W?L?}z
Æ WO¹—ïðU²J¹œ Ë Í“WÖ…˙ Í—U!“«ËUOł
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- The progressives and the retrogressives are at loggerheads with each

other

Æ«œd²!W¹ ÙWÖW# W¹W¼ ÊUOO!ï!U½ ÊU!W²Ý—WÄW½ï! Ë ÊU!…“«ušËuðËWJA}Ä

- Living standards improved rapidly during the post-war boom. 

Í«Ëœ Í—ËuÐUz w½œd?!W?ýW?Ö Í…ËU?' W# XA¹˘˙ ÊËu?³?!U?Ç Ë…—WÐ w¹«d?}?šWÐ ÊU¹˛ w½U?!W?²?ÝUz
Æ«œ˙Wý

- The politician ploughs a lonely furrow.

wJ†Wš W! WJ}²ý W# ÍËË“…—Uz ÊU¹®  UJ¹U½ dð wJ†Wš W?! U!…œ p|—U! W!…—«œW9WÝUOÝ
Æ©WOO½ v# ÍËË“…—Uz dð

- Both the leftists and the rightists voted  for the president.

ÆW!…—U'ï! „˘—WÝ ïÐ «œ ÊUO~½…œ ÊUO!ËËœ—W¼ ÊU!…Ë…ñ²Ý«˙ Ë ÊU!…Ë…ñÄWÇ

- His resignation came as a bolt from the blue.

Æ©…QłUH'® ËuÐ ñÄuðu! ËWz ÍW!…ËW½UA}!—U! W# XÝ…œ

- The Peshmargas were ready to fight to the bitter end.

ÆÊWJÐ ˙Wý s|uš wÄï†œ dšUz Uð ÊËuÐ…œU'Uz ÊU!WÖ—WLA}Ä

- How  can you stand by and see tyrants commit genocide against our
people?

w½œdÐËU½W# w½«ËUð wMO?³Ð —«œ—˘“ w½UÝW! Ë XO?²Ý…ËuÐ —W!d¹W?Ý u!…Ë w½«uð…œ ÊïÇ ïð U¹Uz
øÊU'W!W#WÖ Í˛œ Ê…bÐ ÂU$Wz ÙW'ï!WÐ

- The two sides called a truce to avoid further bloodshed.

s|u??š d?ðU¹“ …ËW# Í…ËWz ïÐ w?ðU??! w!W¹W??'UM?MðËWJJ|˙ ï?Ð œd??! ÊU¹“«ËW~½U?Ð W??!W½W¹ô ËËœ
ÆÈ˛˙W½

- Soon after the 1991 uprising, the Kurdish people evacuated the cities
and crossed the border in a mass exodus.

Í—ËuMÝ Ë…˙ï?!WÐ Ë œd?! ÙïÇ w½U!…—U?ý œ—u?! w#W?Ö ¨±ππ± ÍW!WM¹˙W?Ä«˙ Í«Ëœ vłW³?Ý…œ
Æb½«“WÐ

- The political leader punished those who tyrannized the minorities. 

Æœd! ÊU!WOOðW¹U'W! W# ÊUOL†Ë“ W! «œ ÍW½«ËWz Í«eÝ W!WOOÝUOÝ …œd!—WÝ

- It is time for the retrogressives to settle their grudges and adapt them-
selves to the new world of globalization and internet.

ÙW??ÖW# 4}??$u~Ð ÊU¹ï??š Ë 4}??!d??'«œ ÊU?O†œ ÍW?MO?!u??2˙ ÊU??²??Ý—WÄW½ï??! …ËuðU¼ …ËWz wðU??!
Æ«b²}½—W²½Wz Ë W'W#ËWŽ w½UNOł

- The president met with senior Wite House aides.

ÆwáÝ wJýï! Í“—WÐW¹UÄ w½«—…œ…b¹—U¹ ÙWÖW# «œ ÂU$Wz Í…ËW½ËuÐï! —U'ï! „˘—WÝ

- All the pacifists and mediators were pessimistic about the nego-
tiations because they reached a deadlock.

WJ½uÇ W?!WMðËWJJ|˙ Íó|ËuðË Í…—UÐ—…œ ÊËuÐ«uO¼ v?Ð Ê«—WJ¹óÐËU½ Ë Ê«“«u/?O²ýU?z Ëu'W¼
ÆsðËW!W½ p|˙ Ë ÊËu³#WýW$ ÍË«ËWðWÐ

- The live coverage of the war attracted our attention.

W??!…˙W??ý w½U??!…Ë«œËË˙ Íï?šËW??²??Ý«˙ Í…ËWM²??Ý«u??Ö ®التـغطـيـة اhبـاشـرة لاحــداث الحـرب©
ÆUA}!«˙ ÍWL}z w$—WÝ

- Lie flat on the ground as soon as you hear an air - raid siren.

—W?Ý W# v?łW?³?²??Ý…œ w½U?L??ÝUz wýd?}¼ Í…—UÐ—…œ Ëu?Ð …ËW½œd?!—«œU?ÖU?z wðËu?ý W# X|u??Ö W?!
Æ…ËWJÐ XšWð ÍË…“

- The village was razed to the ground.

Æ©ËuÐ XšWð «b¹Ë…“ ÙWÖW# W! «dM}šËË˙ p|—ïłWÐ ∫Uð«Ë® «d! XšWð W!…b½uÖ

- I recognized the corporal by his long moustache.

Æ…ËWOOÝU½ «b¹W!…ó|—œ Wà}LÝWÐ ÂW!WH¹—WŽ s'

- I recognize your peace keeping effforts.

Æw²ýUz wM²Ý«—UÄ ïÐ ÂW!…œ  W½üËW¼ ËWz wÝUÄuÝ s'

- We appreciate your support. Æs¹W!…œ ïð ÍW!WO¹dO~²AÄ wÝUÄuÝ WL}z

- We appreciate your plan. Æ5½«“…œ ‘UÐ Ë Ê«uł Í˙WÄËWzWÐ ïð ÍW!W½öÄ WL}z
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- We should do our best to bury the hatchet.

XýUz Ë 5M}NÐ w!ï!U½WÐ w¹Uðï! Í…ËWz ïÐ ˙WÖ WM¹W/Ð ÊU/«b†ËW¼ Í˙WÄËWz WL}z W²+¹u}Ä
Æ…ËWMOÐ

- We are struggling for federalism within the frame of a free, plu-
ralistic, united and democratic Iraq.

Ë wÐe??Š …d??$ Ë œ«“Uz wJ?}?2«d??}??Ž Í…u??}Ç—«uÇ ËU?½W# Âe??O#«—b??O??$ ïÐ s¹W??!…œ  UÐW??š W??L??}z
Æ«bOð«d!u1œ Ë Ëuðd~!W¹

- The leaders and representatives of all the political parties and sides
held a conference in Baghdad to establish a provisional government
in Iraq.

XÝWÐ «bſWÐ W?# ÊUOJ}+½«d?H½ï! ÊU!W?OO?ÝUOÝ W½W¹ô Ë »e?Š Ëu'W¼ w½«—WM|u½ Ë …œd?!—WÝ
Æ«b2«d}Ž ËU½ W# w#UIO²MOz wJ}ðW'ËuJŠ w½b½«—“W'«œ ïÐ

- The leaders and authorities of the two main kurdish parties have tak-
en an oath not to fight each other for ever.

ïÐ …ËËœ—«u??š ÊU?¹bM|u??Ý W??!W??O???O??!…—W??Ý W??O¹œ—u???! WÐe??Š ËËœ wðW¹—«b?ðüW??Ý…œ Ë …œd??!—W??Ý
ÆÊW!W½ «œd²!W¹ ÙWÖW# ˙Wý W¹UðW¼UðW¼

- The reconstruction of Iraq is on the front burner. È—œ…œ Ë«ËW??ð w?šW??¹U?Ð
Æ‚«d}Ž Í…ËW½UMðUOMÐWÐ

- The disarmament of the mass destructive Iraqi weapons was not ne-
glected

Æ«dšW½ Èu~²AÄ ‚«d}Ž w½U!…˛u!ï! W!WÇ wMO†U'«œ

- We should do our best to establish peace, security, stability and de-
mocracy.

Ë Íd?O~'U?2W?Ý Ë g¹UÝUz Ë w?²ýUz w½b?½«—“W'«œ ïÐ s?¹…bÐ ÙËW¼ Í˙WÄËWz W?L}z W?²?+¹u?}Ä
Æ WOOÝ«d!u1œ

- The highwayman is on the lam. Æ…ËËœd! Í«˙ W!WðWÇ

- The double - dealer got the sack.  Æ«d!—…œ ©o$UM'® W!…ËË˙ËËœ

- The refugees are in a pickle. ÆÊ«býïšU½ Ë Û«dš wJ}š˘œË—UÐ W# ÊU!…—WÐU½WÄ

- Kurdistan is the land of milk and honey.

ÆWO¹œUý Ë wýïš W# ñÄ w½U¹˛ wM|uý ÊU²Ýœ—u!

- The prime minister made a speech on justice.

ÆÍ—…Ë—WÄœ«œ Í…—UÐ—…œ «œ wJ|—UðË Ê«d¹“…Ë w½W'Ëu$Wz w!˘—WÝ

- The security forces try to suppress instability and anarchy.

ÆÍu}AÄ Ë ÍdO~'U2WÝU½ wM²A}¼W½ ïÐ Ê…œ…œ ÙËW¼ g¹UÝUz w½U!…e}¼

- All the members signed the bilateral treaty.

Æœd! —ï' ÊU¹W!W½W¹ô ËËœ W'UM½U1WÄ ÊU!W'«b½Wz Ëu'W¼

- The allied forces were plotting to topple the president.

ÆÊ—WÐô r!uŠ —WÝW# W!…—U'ï! „˘—WÝ Í…ËWz ïÐ U½…œ«œ ÊUO½öOÄ ÊU!W½U1WÄËU¼ …e}¼

- The Kurds refused decentralization and autonomy in the past.

Æ…Ë…œd!  …˙ «œËËœ—uÐ«˙ W# ÊUOO'ï½ïðïz Ë Í“W!—W'ô wL!uŠ ÊU!…œ—u!

- The mediators tried to settle the dispute.

ÆW!WOO!ï!U½ Í…ËW½œd!ö!W¹ ïÐ «œ ÊUO†ËW¼ ÊU!…—WJ¹óÐËU½

- We are against racism and fanaticism. Æ5¹Ë…˙b½uð Ë w²Ý—WÄ“WÖ…˙ Í˛œ WL}z

- A provisional government was formed in a fganistan.

Æ«dM}¼ p}Ä w#UIO²MOz wJ}ðW'ËuJŠ ÊU²+½UG$Wz W#

- I don’t want to overstep my authority.

ÆÂWJÐ w¹˘˙…œU¹“ «b'ïš wðüWÝ…œ W# ÈËW'U½ s'

- The decision was unanimous. ÆËuÐ —WÝW# w½«Ëu'W¼ Í«˙ W!…—U¹ñÐ

- Currently our political aspiration is federalism.

ÆW'eO#«—bO$ WL}z wÝUOÝ wŠuLÞ U²+}z

- What is his best card?

øÈËW¹…œ Íïš W! Í…ËWz w½UM}N¹œWÐ ïÐ WOOÇ …Ë…ËWz w²Ý…œWÐ W~†WÐ s¹dðe}¼WÐ U¹Uz

- We need a cartel.

Æ«býWÐËU¼ wJ|—U! ÍËUM}Ä W# W¹W¼ wÝUOÝ w½üW'ï! wMðd~!W¹WÐ ÊUL²+¹u}Ä WL}z
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- He claims to be neutral, whereas he is a Labour supporter.

ÆW½«—UJ|d! wð—UÄ Íd~½W¹ô wÇW! ¨W½W¹ô vÐ W! U!…œ …ËWz Í“«ËW~½UÐ ËWz

- The leader sent his double to the war fronts to goad the combatants
on.

Æ«bÐ ÊU!…—…ËU~½Wł w½U¼ Í…ËWz ïÐ ˙Wý w½U!…—WÐ ïÐ œ—U½ Íïš ÍW!WNOÐWý W!…œd!—WÝ

- The picket threatened the looters to give in.

ÆÊ…bÐ …ËW²Ý…œWÐ ÊU¹ïš Í…ËWz ïÐ œd! ÊU!…—WJ½üUð W# ÍWý…˙W¼ sðËW!U¹d$ wLOð

- Sometimes political rivalries result in fighting.

Æ˙Wý Íï¼WÐ vÐ…œ wÝUOÝ w}!ñ³A}Ä —Uł Èb½W¼

- We don’t click. I think you realize our grief.

ÆÍWÖ…œ WL}z w²$dÖ W# ïð +«eÐ «Ë Æ5}$uÖU½ …ËWJ}Ä WL}z

- To be honest with you, we sacrifice everything for our people. 

ÆÊU'W!W#WÖ ïÐ s¹…œ…œ p}²ý Ëu'W¼WÐ w½UÐ—u2 WL}z r}àÐ X}Ä w²Ý«˙WÐ

- Anarchists can rock the boat if they are not controlled.

Æs|d!W½ Ù˘d²½ï! —WÖWz Ê…bÐ p}ð Œ˘œË—UÐ s½«uð…œ ÊUOOÇ…Ë«˛Uz

- The case is still pending.

ÊU¹ …Ë«—œW½ —W?ÝW# Í—U?¹ñÐ U?²?A?}¼ ∫Uð«Ë® …ËWð…ËU?' ÍË«—œ—U??ÝW?á†W¼WÐ U?²?A?}?¼ W?!W?A?}?!
Æ©…Ë«d!W½ —WÝ…—UÇ

- The thieves were killed in an ambush. ÆÊ«—˛u! «bMO'W! W# ÊU!…“œ

- The police are investigating possible links between the two suspects. 

ÊU??????'u?????Ö ËËœ Ê«u??????}½ W?# Íb½…u?¹WÄ Í—W??????ÖWz Í…—U?Ð—…œ «œ…œ ÂU?????$W?z …ËW?MO?†ïJ?}# f?O#ï?Ä
Æ«œW!…Ë«dJ}#

- The genocide and atrocities committed against the Kurdish people
goaded the Kurds into being clever politicians to defend their na-
tion. 

«œ w½U?!…œ—u?! w½U¼ Ê«—œ ÂU?$Wz œ—u?! w#W?Ö Í˛œ W?! ÍW?½U?Ñ˘d?'U½ …—«œd?! Ë b¹U?ÝïMO?ł ËWz
ÆÊWJÐ ÊU¹W!…ËWðW½ W# ÍdÖ—WÐ Í…ËWz ïÐ „…d¹“ Í—«œW9WÝUOÝWÐ 6Ð

- The environment in which the Kurds have grown up has always been
an arena of politics due to the economic and strategic importance of
the region. 

wÝUO?Ý w}½U!…—WÐ—W?Ð wJ}½«b¹W' W?AO'W¼ …Ëu?Ð …—ËWÖ «b}ð w½U?!…œ—u! W?! ÍW¹W~M¹˛ ËWz
Æ…ËWOO−Oð«d²Ý Ë Í—ËuÐUz ÍËË˙ W# W!WL|—W¼ w~½dÖ Íï¼ —WÐW# …ËuÐ

- The Kurds have faced a lot of complicated political situations which
made them have a lot of experience in policy.

Íï¼WÐ …Ëu?Ð ‘W??'Wz …ËW?ðW½ËuÐ “ï†U?z wÝU??O???Ý wJ}???š˘œË—UÐ b½WÇ Í—U?~½…—WÐ ÊU???!…œ—u??!
Æ«bðWÝUOÝ W# vÐW¼ ÊU¹—˘“ w!WOO¹«“…—Uý Í…ËWz

- The Kurdish nation struggle is too hard because it has a lot of en-
emies and each of the enemies has his own special interests against
the Kurdish self - determination.

‘W½U?M'˛Ëœ ËW# W???!W¹—W¼ Ë …—˘“ w?½UM'˛Ëœ W?J½uÇ W???²???šW??Ý —˘“ œ—u???! Í…ËWðW?½ wðUÐW???š
ÆÆœ—u! wÝËu½…—UÇ w$U' Í˛œ W¹W¼ Íïš wðW³¹Uð Íb½…Ë…˛—WÐ

- The Iraqi Governing Council resented war prisoner status for war
criminals.

@½W?ł wK¹œ w¹UÝU?¹ Í—UÐWÐ —W³?'«—WÐ ÍñÐ—…œ w¹«“…˙U½ ‚«d?}Ž w¹«Ë…ñ½U?'—W?$ w½W'Ëu?$Wz
Æ@½Wł w½«—U³½«ËUð ïÐ

- The security forces discovered a car stuffed with explosives.

Æw½W'W2Wð W# ËuÐ«d! ñÄ …ËWO¹“˘œ ÊUOJ}M}ýU' g¹UÝUz w½U!…e}¼

- The factional infighting sides in lebanon agreed on ceasefire. 

—W???ÝW?# ÍñÐ—…œ ÊU???O?¹b½W???'«“…˙ ÊU?M³# W?# ó???OðËb?½uð w!…—W?ÐËËœ Íñ???'u???²???A????' w½U???!W?½W¹ô
ÆXÝWÐdÖUz

- What is the key blueprint for peace in Iraq?

ø«b2«d}Ž W# w²ýUz ïÐ WOOÇ @½dÖ Í—U! ÍW'U½—WÐ U¹Uz

- The police fired a volley over the heads of the demonstrators to dis-
perse them.

ÆUJÐ vÄ ÊU¹…ËxÐ Í…ËWz ïÐ «b½U!…—…b½UAOÄïš Í—WÝ —WÝWÐ œd! ÍW2Wð WO#WÝWÐ fO#ïÄ
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- During the demonstration a passer - by was shot dead by a bullet ric-
ocheted off a nearby wall.

…ËWJ?¹e½ wJ|—«u?¹œ W# W???! «—˛u???! „W¹W?K#u???ÖWÐ p|—«u???³?|˙ «œW???!W½«b½U???A???OÄï???š w?ðU???! W#
Æ…Ë…ËuÐ«˙W~†W¼

- The masses rallied in support of the refugees.

ÆÊU!…—WÐU½WÄ W# ÊœdJ¹dO~²AÄ ïÐ …Ë…ËuÐï! —…ËU'Wł

- The politician tried to woo the voters.

Æ«b¹ïš ÍôWÐ vA}!«˙ ÊU!…—…b~½…œ «œ w†ËW¼ W!…—«œW9WÝUOÝ

- A brigadier was taken hostage during the war.

Æ«dOÖ W²'—UÐWÐ p|bO'WŽ «œW!…˙Wý wðU! W#

- The parliament members did their best to bridge the divide between
the two main parties.

WÐe???Š ËËœ Ê«u???}½ W?# w!ï???!U½ wM²???A???}¼W?½ ïÐ «œ ÊU???O†ËW¼ Í˙W?ÄËWz ÊU???'W#—WÄ w?½U??'«b?½Wz
Æ«œW!WOO!…—WÝ

- Federalism is not a prelude to division of Iraq.

Æ‚«d}Ž w½Ëu³ýWÐ«œ ïÐ WOO½ „W¹Uð…—WÝ ÂeO#«—bO$

- A panel is a group of specialists’ meeting to discuss various topics on
radio or television.

ï¹œ«˙ W# —ïłW?'W¼ wðWÐUÐ Í…—UÐ—…œ Êœd!ïÖu²?HÖ ïÐ WJ|˙ïá+Ä W†W?'ï! Í…ËW½ËuÐï! œd?Öe}'
Æ«b½ï¹e$W#Wð ÊU¹

- panelists appeared on TV last night to discuss the status quo and an-
swer people’s questions.

Í…—UÐ—…œ Êœd??!ï??Öu???²??H??Ö ïÐ sðËW??!—…œ Êï?¹e??$W#Wð W# œd??Öe???}??' w½«ËuÐ—«b??ýWÐ ËW???ý vM|Ëœ
Æp†Wš Í—UOÝdÄ Í…ËW½«b'ü…Ë Ë U²+}z wš˘œË—UÐ

- Don’t switch over before the newscast ends.

ÆX}Ð vÄ w¹Uðï! ”UÐu~½…œ Í…Ë«d!ËxÐ Í…ËWz g}Ä …˙ïÖW' W!W†U½W!

- The TV programme was interrupted by a newsbreak.

Æ«ñâÄ …ËW~½dÖ wð—u! wJ}†«ËW¼ Í…ËW½œd!ËxÐ Íï¼WÐ W!W½ï¹e$W#Wð ÍW'U½—WÐ

- A reporter from the New York Times gave us a report on the suicide
bomber.

ÆW!…ËWM}2Wðïš Í…—UÐ—…œ s¹«œ vÄ wJ}ð—ïÄ«˙ e1Uð „—ï¹uO½ W# p|d}M'U¹WÄ

- The news - sheet hit the news - stands. Æ…Ë…˙«“UÐ WðËW! W!W!ËuâÐ W'U½˛˘˙

- A news conference will be held next week.

ÆÈd²ÝWÐ…œ Í—WÖW'U½˛˘˙ w!W¹…d~½ï! …bM¹Uz ÍW²$W¼

- Press release is a piece of news given to a newspaper or magazine to
be published before other newspapers or magazines.

ÊU¹ „W¹W?'U½˛˘˙WÐ È—œ…œ WJ}†«ËW¼ ©سـبقـة الصـحـفيـةhا® Í—W?ÖW?'U½˛˘˙ Í—W?/A?}?á?Ý…œ
Æ…ËW²|dJÐ ËxÐ dð Í—UÑïÖ Ë W'U½˛˘˙ g}Ä Í…ËWz ïÐ p|—UÑïÖ

- The newscaster asked the programme director to insert a comic strip
into tonight’s programmes.

ÍbO'ï! w!W¹…dO?$“ œd! ÊU!W'U½—WÐ Í—WÐ…u|˙WÐ W# Í«Ë«œ ©مذيع نشرة الاخبار® W!…—…ó}Ð
Æ…Ë…ËWA'Wz w½U!W'U½—WÐ ËU½ WðU/Ð

- I like weather forecast description on TV.

Æ«b½ï¹e$W#Wð W# W¹«ËW¼uýW! wMO³A}Ä wÝUÐ W# ÂËË“…—Uz s'

- General amnesty was announced for all prisoners excluding lifers. 

ÆÊU!WOO¹UðW¼UðW¼ WOO½«bM¹“ W# W~ł ÊU!WOO½«bM¹“ Ëu'W¼ ïÐ «d! «dJýUz w²AÖ w½œ—Ëu³}#

- Biologists tried to clone the beauty queen.

ÆÊWJÐ wÄï! W!W½«ułUý «œ ÊUO†ËW¼ w½«“—…Ë…bM¹“ w½«—ïá+Ä

- The outbreak of a flu epidemic threatened the life of the population
in the area.

Æ…ËWOOÝdðW' W²+š ÍW!WÇËU½ w½«u²AO½«œ w½U¹˛ ËU!U½W# «e½uKH½Wz ÍUðWÄ w½ËuÐ«b¹WÄ

- Good aid was provided for the survivors and the wounded of the
earthquake.

ÆW!…“—W#W'ËuÐ w½«—«bM¹dÐ Ë Ê«ËuÐ—UÖ“˙ ïÐ «d! ÊUš—Wð ‘UÐ wðW'—U¹
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- A freight car derailed and caught fire killing several people. 

ÆXýu! wJ}ÝW! b½WÇ Ë  dÖ ÍdÖUz Ë ËuÇ—…œ U~|˙ —WÝW# d~†W¼—UÐ wJ}KO³'uðuz

- An explosive - laden truck struck a concretr barrier and exploded. 

.…ËWOO2Wð Ë X¹dJ½ï! wJ}²ÝWÐ—WÐ W# Í«œ —WM}2Wð Í…œœU' W# Ë«d!—UÐ w!W¹WMOŠUý

- How many candidates were there in the local elections?

ø«œW!WOO¹ïšËU½ W½œ—«ó³†W¼ W# ÊËuÐW¼ Ë«—u}†UÄ b½WÇ U¹Uz

- The ambush caught the spies who had infiltrated into our country. 

.…ËW½U'W!WðüË ËU½ W½Ëu³ðU¼ …ËWOOM}N½WÐ W!  dÖ ÍW½UÝËuÝUł ËWz W!WMO'W!

- We were on the horns of a dilemma.

«b}ð ÍW?L}z Í—…—…“ W! «œW½U?²ý ËWz Ê«u}½ W# s¹ËuÐ —UÇU?½ W! s¹ËuÐ «bJ}š˘œË—UÐ W# W?L}z
.©ËuÐ fOÄ Í—WÝ ËËœ—W¼ ËuÐ …ËW²Ý…œWÐ ÊULJ|—«œ ∫Uð«Ë® W¹«œ—«ó³†W¼ ÊU/UOJ}!W¹ ËuÐ

- The magistrate told the forger to come to the point without pre-
varication.

.U½WÄuâ}Ä vÐWÐ vàÐ w²Ý«˙  Ë ÍW!…—W!d¹Ë“WðWÐ W!WL!UŠ

- What are the guiding principles for American post - conflict policy in
Iraq?

ø5Ç «b2«d}Ž W# @½Wł Í«Ëœ wJ¹d'Wz wðWÝUOÝ w½U!…—…b½UAO½ È˙ WáO+½«dÄ U¹Uz

- The prime minister chaired a cabinet session to discuss Kurdistan at-
titude towards the neighbouring countries.

ïÐ œd?! w½«d¹“…Ë w½W??'Ëu?$Wz w!W¹…ËW½ËuÐï?! wðW¹U?!˘—W?Ý Ê«d?¹“…Ë w½W?'Ëu?$Wz w!˘—W?Ý
.ÊUJ}ÝË«—œ WðüËWÐ —W³'«—WÐ ÊU²Ýœ—u! w²+|u†W¼ Í…—UÐ—…œ Êœd!ó|ËuðË

- A tripartite meeting was held to analyse Kurdistan current situation. 

.ÊU²Ýœ—u! wš˘œË—UÐ Í…ËW½œdJOý ïÐ «d²ÝWÐ W½W¹ô vÝ w!W¹…ËW½ËuÐï!

- You’re telling me = I completely agree with you.

W¹«œïð Í«˙ ÙWÖW# Â«˙ ÍË«ËWðWÐ s'

- You can never tell = You can never be sure. .XOÐUOM†œ w½«uðU½ eOÖ—W¼ ïð

- The situation may go to the dogs. .v³Ð Û«dš —˘“ W!Wš˘œË—UÐ W¹W½«ËW#

- Don’t let the cat out of the bag. ÆvÇW½—…œ Â…œ W#  W!WOOM}N½

- We must separate the sheep from the goats.

Æ…ËWM¹WJÐ UOł Û«dš w½UÝW! W# ‘UÐ w½UÝW! WL}z W²+¹u}Ä

- Don’t let teenagers saw their wild oats.

Æ…ËW½WJÐ wOÝdÄ—WÐ W# dOÐ Í…ËWz vÐWÐ Êd|uÐ«˙ ÊU¹ïš wH¹W!WÐ Ê«—U!…“—W¼ Wà}¼W'

- I think we will go far in the future.

Æ5Ð…œ ËuðËW!—WÝ —˘“ «œ…bM¹Uz W# WL}z W¹«Ë Â«ËñÐ s'

- The displaced people should be paid quid pro quo.

Æ…ËWM|dJÐ ËuÐ…—W2 ÊU!…Ë«d!—…œ W²+¹u}Ä

- What is the sine qua non for our development plan?

øÊU'W!W½«b}ÄWýWÖ w½öÄ ïÐ WOOÇ X+¹u}Ä wł—W' U¹Uz

- The director’s resignation came out of the blue.

ÆËuÐ Ë«d!W½ wMO³A}Ä wJ}²ý W!…—WÐ…u|˙WÐ Í…ËW½UA}!—U! W# XÝ…œ

- In Kurdistan earthquakes happen once in a blue moon.

Æ«œ…œ ËË˙ w'W!WÐ —˘“ …“—W#W'ËuÐ «b½U²Ýœ—u! W#

- Our country is ripe for development. ÆÊœd!WýWÖ ïÐ …ËU$uÖ ÊU'W!WðüË

- I’m an asylum seeker. ÆÂW!…œ w²|—WÐU½WÄ w$U' Í«Ë«œ s'

- Some of the refugees were granted asylum

Æ«dAšWÐ vÄ ÊUOOÝUOÝ w²|—WÐU½WÄ w$U' Ê«—WÐU½WÄ W# Èb½W¼

- Some people take public services for granted.

Æw½«“U½ w²AÖ Í—«“u~ðW'eš Í—œW2 ”W! Èb½W¼

- partridge hunting is forbidden in Kurdistan.

Æ«b½U²Ýœ—u! W# W¹Wſ…œW2 ËW! …Ë«˙

- The workers are striking for increase in wages.

ÆÈd! w½œd!œU¹“ ïÐ ÊdÖ…œ ÊU' ÊU!…—UJ|d!
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- Prices may fall in the short run. ÆÈ“WÐ«œ Œd½ W½«ËË“ ÂWÐ W¹W½«ËW#

- I think unemployment will fall in the long run.

Æ…ËW²}Ð…œ ÂW! Í—U! vÐ «œ—ËËœ Í…bM¹Uz W# W¹«Ë Â«ËñÐ s'

- We may get into hot water. Æ5³Ð X$dÖ wýËuð W¹W½«ËW#

- The hawks are always at odds with the doves.

w½«—«œW9WÝUOÝ ÙWÖW# W¹W¼ ÊUOO!ï!U½ W?AO'W¼ Í“UÐ—WÝ Íe}¼ Íd~½W¹ô w½«—«œW9WÝUOÝ
Æ WOOÝU'ïK³¹œ Ë w²ýUz Íd~½W¹ô

- Those who crossed the border were extradited.

Æ…ËW½«d! ‘«œ—ËuMÝ b½«“WÐ ÊU¹—ËuMÝ W! ÍW½«ËWz

- Two policemen were wounded in a grenade attack.

Æ«b!ï$—U½ wJ}½«œ—U'ôWÄ W# ÊËuÐ—«bM¹dÐ fO#ïÄ ËËœ

- A dusk  - to - dawn curfew was imposed on the city till further no-
tice.

UðW?¼ «dM?}ÄW????Ý «œW????!…—U?????ý —W????ÝWÐ ËË“ w?½U¹WÐ ï?Ð …Ë…—«u????}z W?# ïÇu?ðU¼ w?½œd????!W????ſ…œW????2
Ædð w!W¹…ËW½œd!—«œUÖUz

- I bear him no grudge. ÆËWÐ —W³'«—WÐ WOO½ «b†œ W# rJ}2˙ êO¼ s'

- Why don’t you incorporate my suggestion into your plan?

ø«bðïš ÍW!W½öÄ ËU½ W# ÍW!U½ g}J†WN}ð s' ÍW!…—UOMA}Ä wÇïÐ

- He was accused of collaborating with the enemy.

Æ—W!dOÖ«œ wM'˛Ëœ w½œdJ¹—U!ËU¼WÐ «d! —U³½«ËUð ËWz

- Coercive measures are not suitable for placating turbulence.

ÆÍu}AÄ Ë …Ë«˛Uz w½b½U!d'«œ ïÐ WOO½ ËU$uÖ óOðËb½uð wM|uý Ë È˙

- We need a cohesive power to be able to stand against our enemies. 

Æ5²Ý…ËuÐ ÊU/UM'˛Ëœ Í˛œ 5½«u²Ð Í…ËWz ïÐ W¹W¼ Ëuðd~!W¹ wJ|e}¼WÐ ÊULO²+¹u}Ä WL}z

- Us has a bicamreal parliament consisting of the Senate and the
House of Representatives.

s|bJ}Ä W! W¹W¼ w½U½«œU?ÝU¹ w½W'Ëu$Wz ËËœ UJ¹d'Wz w½U?!…Ëuðd~!W¹ WðW¹ôË w½U'W#—WÄ
ÆÊ«—WM|u½ w½W'Ëu$Wz Ë Ê«dOÄ w½W'Ëu$Wz W#

- Hand - to - hand fighting between the two tribes resulted in many
casualties.

Æ…ËWðËW! v# Í—˘“ wJ|—«bM¹dÐ Ë Ë«—˛u! b½WÇ W!…“ï¼ ËËœ Ê«u}½ ÍWšW¹ Ë WÝ…œ Í˙Wý

- The American air - raids started with pre - emptive strikes on the mil-
itary bases.

W?! p|—ï?łW?Ð œd?! vÄ w²?Ý…œ ÊU?!W?O¹“U?Ð—W?Ý WJMÐ w½«b?}#W?Ð wJ¹d?'Wz w½U?L??ÝUz wýd?}¼
Æ…ËWðUJÐ XÝ…œ w½«u²¹W½ ÊU¹W!…—W³'«—WÐ

- They achieved a significant breakthrough in negotiations.

Æ«bMðËWJJ|˙ Íó|uðË W# UM}¼ ÍœWÐ ÊUO~½dÖ wJ}MðËWJA}Ä ËU!U½ W# Ê«ËWz

- I presume he is still abroad. ÆX}Ð  üË Í…Ë…—…œ W# U²A}¼ ËWz W¹«Ë r}Ä s'

- The parties resumed peace talks.

Æw²ýUz Íó|ËuðËWÐ …Ë…œd! ÊUO²Ý…œ Èu½W#—WÝ ÊU!WÐeŠ

- We need to know a brief resumé of the events.

Æ5½«eÐ ÊU!…Ë«œËË˙ Í…—UÐ—…œ „W¹Wð—u! W¹W¼ …ËWÐ ÊULO²+¹u}Ä WL}z

-Your application with your resumé should reach the mayor by July
10th.

w²??Ý…œ WðU~Ð  W??!W??'UM½U¹˛ ÍW?ð—u?! ÙW??ÖW#  W??!W??O¹—U??!«Ë«œ “u2Wð Í…œ UðW¼ W??²??+¹u??}Ä
Æw½«Ë…—Uý w!˘—WÝ

- They should comply with UN Resolutions.

ÆsÐ ÊU!…Ëuðd~!W¹ …ËWðW½ w½U!…—U¹ñÐ w†W¹«ñ|uÖ Ê«ËWz W²+¹u}Ä

- Incitement to apartheid is a sort of human right violation.

Æ˜˘d' w$U' w½œdJK}A}Ä W# WJ|—ïł Í“WÖ…˙ Í—U!UOł wðWÝUOÝ w½«b½U¼

- The masses were on tenterhooks all day waiting for the election re-
sults.
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ÊU¹W?!W½œ—«ó??³†W¼ w'U?$Wz w½«Ë˙…ËUÇ ˛˘˙ w?¹«ó|—œWÐ …ËW?O¹Ë«˛W?à?ý Ë wý˘—W?ÄWÐ —…ËU?'W?ł
Æœd!…œ

- Currently we need a tentative programme for our project.

ÆÊU'W!…˛˘ñÄ ïÐ W¹W¼ w½Ëu'“Wz wJ}'«dÖ˘dÄWÐ ÊULO²+¹u}Ä WL}z U²+}z

- The refugees need a haven.

ÆW¹W¼ Í…Ë vÐ Ë Â«—Uz wJ}M|uýWÐ ÊUOO²+¹u}Ä ÊU!…—WÐU½WÄ

- The two brothers always go at it hammer and tongs.

ÆW½U¹«—W¼ Ë ˙Wý WAO'W¼ W!«dÐ ËËœ

- The Iraqi Kurdistan National Assembly convened a special session to
find solutions for the major problams.

ïÐ XÝWÐ w?ðW?³¹Uð wL??Ý…˙ w!W¹…ËW½ËuÐï??! ‚«d?}??Ž w½U?²??Ýœ—u?! w½U??L?²?A??O½ w½W?'Ëu??$Wz
ÆÊU!WOO!…—WÝ W²$dÖ ïÐ —WÝ…—UÇ Í…ËWM¹“˘œ

- The American launching pad launched a tomahawk at the craggy
mountion and killed two snipers.

wÝU½W2 ËËœ Ë W?!W²šW?Ý WšUý W?ðdÖ wJ}!ï¼U?'ïð wJ¹d'Wz wM²?A|ËU¼ „WýËu' Íï?!WÝ
ÆXýu!

- The International Security Council gave the go - ahead to inspect
Iraq’s nuclear weapons.

Æ‚«d}Ž ÍË…ËW½ w!WÇ wMOMJAÄ ïÐ «œ Í“ËWÝ wJAOð wðW†Ë…œu}½ wA¹UÝUz w½W'Ëu$Wz

- Our plan needs further elaboration.     

ÆW¹W¼ dðU¹“ w½«b}ÄWýWÖWÐ w²+¹u}Ä ÊU'W!W½öÄ

- The mortgagor and the mortgagee have locked horns with each other
over the mortgage

ÆW!WM¼…˙ Í…—UÐ—…œ W¹«œñ'u²A' W# dð ÍËWz ÙWÖW# W!W¹—W¼ W!…—…bM¼…˙ Ë W!…—WJM¼…˙

- What are the prerequisites for the plan we are going to work out?

ø5A}JÐ ïÐ ÍWAšW½ s¹“UO½WÐ WL}z W! ÍW½öÄ ËWz ïÐ 5Ç W½UOOð…˙WMÐ Wł—W' ËWz U¹Uz

- Some of the detainees were pardoned but they were released on bail. 

ÆÊ«—œ—WÐ  W#U$W!WÐ ÂüWÐ Ê«—œ—Ëu³}# ÊU!…Ë«d!dO~²Ý…œ W# Èb½W¼

- He lied and blamed the accident on his friend to save his own skin. 

ÆUJÐ —UÖ“˙ Íïš Í…ËWz ïÐ ÍWJ|˙ËU¼ Íï²ÝWz W²+š ÍW!…Ë«œËË˙ Ë œd! Í˘—œ ËWz

- No entry! °W¹Wſ…œW2 …Ë…—ËË˛ W½ËuÇ

- Entry to the museum is free. ÆWOO¹«˙ïšWÐ W½Uš…“ï' ËU½ W½ËuÇ

- How much is the entry rate? ø…b½WÇ …Ë…—ËË˛ W½ËuÇ wšd½

- The Joint Chiefs of Staff advise the president on military matters. 

Æ«b½U!WO¹“UÐ—WÝ WA}! W# ÊW!…œ —U'ï! „˘—WÝ Í—UÖ˛ï'Uz ‘WÐËU¼ w½U!—Wz w½U!˘—WÝ

- The criminal’s land was confiscated.

Æ©«d! …—…œUÝu'® «dOÖ «œW!…—U³½«ËUð ÍË…“ —WÝW³²Ý…œ

- The customs have seized a lot of  contraband.

Æ©…ËËœd! Íe−OŠ® …ËWð…Ë«œ qÖ wšUÇU2 w!W'u²ý W# —˘“ wJ|ñÐ ¯d'uÖ

- All the goods must be cleared through customs.

ÆÈdJÐ ¯d'uÖ W!W!W'u²ý Ëu'W¼ W²+¹u}Ä

- We need a very well thought out plan to be able to drive a wedge in
our enemy’s unity and cohesiveness paving the way to forge
through its machinations.

ïÐ vÐ«d½«œ Ë …ËW²?}Ð«d! v# ÍdOÐ Íœ—ËWÐ Ë wýUÐWÐ —˘“ W?! WJ}½öÄWÐ ÊULO?²+¹u}Ä W?L}z
Ë …ËW½U????'W????!WM'˛Ëœ ÍËW????²Ä Ë e????}¼W?Ð w²????}???!W?¹ ËU½ WM?¹W???/?Ð w!…—WÐËËœ 5?½«u???²?Ð Í…ËWz

Æ…ËWOO½U!…“ï†Uz Ë wM}N½ W½öÄ ËU½ WMO|e/Ð —˘“WÐ Í…ËWz ïÐ s¹WJÐ Í—UJ½UÝUz

- The anarchist tried to set up a booby trap for the security forces.

Æg¹UÝUz w½U!…e}¼ ïÐ vMÐ«œ …Ë«—Uý wJ}³'ïÐ «œ w†ËW¼ W!WOOÇ…Ë«˛Uz

- We have to suppress those who sow mistrust between the two main
parties and create chasms.

WÐe????Š ËËœ Ê«u????}?½ W# w?¹«ËñÐ v?Ð ÍËïð W????! s¹W?Jðu????!—W????Ý W?½U????ÝW????! ËWz W????L????}?z vÐ…œ
Æ…ËWM}½…œ w!…—WÐËËœ Ë 4}Ç…œ «œW!WOO!…—WÝ
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- Kirkuk is the domicile of the Kurds who are the majority of the city’s
population.

ÆÊW!…—Uý w½«u²AO½«œ ÍWM¹—˘“ W! W½U!…œ—u! w¹WAO'W¼ w}łW²AO½ wM|uý „Ëu!—W!

- Flags were flown at half mast on the day of the leader’s passing
away.

ÆüUz —«œ Í…uO½ ïÐ «dJ†W¼ üUz «œW!…œd!—WÝ w¹«Ëœ wÇï! Í˛˘˙ W#

- We need a state - of - the - art system.

ÆWOOJOM!Wð w'W²+OÝ s¹dðËuðËWJA}Ä Ë s¹dð…“UðWÐ ÊULO²+¹u}Ä WL}z

- That elderly woman is a mutton dressed as lamb. 

ÆU!…œ —WÐW# ÊU$WÖ wKł Ë Íïš w½W'Wð W# v½«“…œ d²$WÖWÐ Íïš …ËuÇüUÝWÐ W½˛ ËWz

- The security forces searched every nook and cranny of the builing. 

ÆwMJAÄ ÊU¹W!UMOÐ wJ}MÐ˛u2 Ë Êu! Ëu'W¼ g¹UÝUz w½U!…e}¼

- Palaeontologists are trying to discover skeletons of extinct animals. 

…—WÐW?K½U????O????Ö Í—W?J¹WÄ W?J+????}?z Í…ËWM¹“˘œ ï?Ð Ê…œ…œ ÙËW¼ w?łï#ï????²½ï????O?#UÄ w?½«˙ï????á????+Ä
ÆÊU!…ËuðËWJ}ðñ2

- He amassed riches through conning people by impersonation. 

Æb½UðW†Wš…œ wJ†Wš Ë dð w½UÝW!WÐ œd!…œ Íïš W! Í…ËWÐ …Ë…œd!ï! Í—˘“ wJ}½U'UÝ

- The police were searching for those who were blacklisted.

Æ…ËWý…˙ w²+O# W¹«dš ÊU¹ËU½ W! «˙‹WÖ…œ «œ‹W½«ËWz Í«ËœWÐ fO#ïÄ

- The Kurdish colonies in Europe started to jubilate when the Iraqi

Kurds were granted federalism.

W??! p}?ðU??! ÊU??A??}??!W?#W??N#W¼ Ë Êœd?JH¹W??!WÐ œd???! ÊU??O??²??Ý…œ UÄË—ËW?z W# œ—u??! wðU???O#U??ł
Æ«dAšWÐ vÄ ÊUOO†«—bO$ ‚«d}Ž w½U!…œ—u!

- They tried to appease the enemy lest it should rock the boat.

Æ«bÐ p}ð Œ˘œË—UÐ „…ËW½ ÊWJÐ Í“«˙ s'˛Ëœ «œ ÊUO†ËW¼ Ê«ËWz

- Don’t contravene traffic rules and regulations.

ÆW!W' q}A}Ä ïÇïðU¼ w½U!…Ë…ñ¹WÄ Ë UÝU¹

- He was fined for the infraction of traffic rules.

ÆïÇuðU¼ w½U!UÝU¹ W# ÊœdJOâ}Ä—WÝ Íï¼ —WÐW# «d½WÝ v# ÍW½U½«ËUð ËWz

- They intend to lay about the enemy as occasion serves.

Æv+š…ñÐ ïÐ ÊUO#W¼ W! p}ðU! Ê…bÐ s'˛Ëœ Í—U'ôWÄ Íb½uðWÐ W¹«Ë ÊU¹“UO½ Ê«ËWz

- A blue - ribbon unbiased committee was formed to identify the crim-
inals of war.

Æ@½Wł w½U!…—U³½«ËUð w½œdJ½UAOM²Ý…œ ïÐ «dM}NJ}Ä “—WÐ XÝUz w½W¹ô vÐ w!W¹W²O'ï!

- The case needs a rational decision. ÆW¹W¼ W½«d¹˛ wJ|—U¹ñÐWÐ w²+¹u}Ä W!WA}!

- The house agent and I agreed on a rent that was quarterly due.

È—U??ł @½U??' vÝ ËuÐ X+¹u??}Ä W??! „W??O|d??! —W?ÝW?# s¹ËuÐ Í“«˙ W??!…Ëu½U??š w†ü…œ Ë s'
ÆÈ—bÐ

- Nascent political convulsions threaten the stability of democracy. 

 W?O?O??Ý«d?!u1œ Íd?O~?'U?2W?Ý W# W?ý…˙W?¼ Ë«b†W¼—W?Ý …“Uð wÝU??O?Ý Íó?OðËb½uð Ë Íu??}?AÄ
ÆU!…œ

- We should never do  anything that jeopardizes the security of Kurdi-
stan.

Æ…ËWOOÝdðW' WðU/Ð ÊU²Ýœ—u! wA¹UÝUz W! s¹WJÐ p}²ý vÐU½ eOÖ—W¼ WL}z

- Bad weather frustrated our plan.

ÆX+š „WÄ ÍWL}z ÍW!W½öÄ —UÐW#U½ Í«ËW¼uýW!

- The long - term anti - terrorism American campaign is ongoing all
over the world.

ÆW'«Ë…œ—WÐ «b½UNOł Ëu'W¼ W# ÊW¹Ušó|—œ w'e¹—˘dOðWÐ ˛œ wJ¹d'Wz ÍËüUý

- The engineers are delineating how to build a road winding up the
high mountain.

ê}ÄËUâ}ÄWÐ ÊWJÐ XÝË—œ „W¹…œUł ÊïÇ W! Ê…ËWz w½UA}!WAšW½ wJ¹—Wš ÊU!…—U¹“«b½Wz
ÆW!‹…“—WÐ WšUý —WÝ ïÐ vâÐ
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- The bombardment of Halabja with chemical weapons was a ca-
tastrophe. 

ÆËuÐ —«u'W¼U½ wJ}ðUÝ…—U! ÍËUOLO! w!WÇWÐ W−ÐW†W¼ w½œdJ½U'Ëœ—ïÐ

- The assassination of the king and its aftermath had a great effect on
the masses.

ËuÐW¼ Í…—ËW?Ö w!W?O¹—W~¹—U?! ÍW?!WðU?Ý…—U?! w'U?$Wz Ë W?!UýœU?Ä ©‰UO?²?ſ«® Í˛uJà?$U?š
Æ—…ËU'Wł —WÝW#

- Don’t divulge the identity of the suspect.

ÆW!W' «dJýUz W!…Ë«dJ}# ÊU'uÖ w½UAO½ËU½

- Several people were detained in the wake of the anti - government
demonstrations.

Æ W'ËuJŠWÐ ˛œ w½U!W½«b½UAOÄïš Í«Ëœ W# Ê«d!dO~²Ý…œ p}ÝW! b½WÇ

- We have to focus on the major prolemsÆ

ÆÊU!WOO!…—WÝ W²$dÖ —WÝW# s¹WJÐ XšWł vÐ…œ WL}z

- The leaders of three countries and the delegations held a summit to
discuss some important mattersÆ

—W?ÝW# Êœd?!ïÖu?²?H?Ö ïÐ XÝWÐ ÊU¹WJðËu# w!W¹…d~?½ï! ÊU?!…—WM|u½ Ë  üË vÝ w½U?!˘—W?Ý
Æ@½dÖ ÍWA}! Èb½W¼

- Five men were charged with hatching a coup plot against the pres-
identÆ

ÆW!…—U'ï! „˘—WÝ Í˛œ Uð…œu! wJ}½öOÄ wM²ý˙«œWÐ Ê«d!—U³½«ËUð ËUOÄ ZM}Ä

- The city is divided into five electoral wards

Æ©دائرة انتخابية® …ËW½œ—«ó³†W¼ Í…—W'WÇ ZM}ÄWÐ vÐ…œ ‘WÐ«œ W!…—Uý

- He spent the whole month canvassing for votesÆ

ÆœdÐ —WÝWÐ Êœ—«ó³†W¼ ïÐ Êœd!…b½WÖUÄËñÄWÐ ÍW!W~½U' Ëu'W¼ ËWz

- A by - election was held to elect a new parliament memberÆ 

ÆÊU'W#—WÄ w|u½ wJ}'«b½Wz w½œ—«ó³†W¼ ïÐ «—œ ÂU$Wz wŽ—W$ wJ}½œ—«ó³†W¼

- The electoral college made preparations for electing the President
and Vice - president.

„˘—W??Ý Íd~}??ł Ë —U?'ï??! „˘—W??Ý w½œ—«ó?³?†W¼ ïÐ œd??! wýUÐ…œU??'Uz Êœ—«ó?³?†W¼ ÍW?²??Ý…œ
Æ—U'ï!

- We need to know the rate of natality and mortality in the region.

Æ«œW!WL|—W¼ W# 5½«eÐ Ê«ËËœd' Ë Ê«Ëu³J¹«œ W# Í…ó|˙ W¹W¼ …ËWÐ ÊULO²+¹u}Ä WL}z

- The Kurds expressed a strongly - worded protest against the totalitar-
ian regimes violating the Kurdish national rights.

W??! ÍW?½«—ïðU??²J?¹œ W??L|˛˙ ËWz Í˛œ Íñ?Ð—…œ ÊU¹ó??OðËb½u?ð w¹«“…˙U½ wJ?}½«Ëb??}# ÊU???!…œ—u??!
ÆÊW!…œ q}A}Ä œ—u! w¹…ËWðW½ w$U'

- What we have solved is just the tip of the iceberg.

ÆW¹W!…—ËWÖ W²$dÖ w'W! —˘“ wJ}ýWÐ UN½Wð …ËËœd! ÊU'—WÝ…—UÇ WL}z Í…ËWz

- We must try to win the war against our enemies at any cost.

Æ…ËWM¹W³Ð ÊU/UM'˛ËœWÐ ˛œ Í˙Wý s¹…b³†ËW¼ vÐ…œ vÐ p}šd½ —W¼WÐ WL}z

- All the member states ratified the treaty.

Æœd! —ï' ÊU¹W!W½U1WÄ Â«b½Wz w½UðW†Ë…œ Ëu'W¼

- The decisions may have some ramifications.

ÆvÐW¼ ÊU¹Ë«d!W½ ïÐ wMO³A}Ä Ë “ï†Uz w'U$Wz Èb½W¼ ÊU!…—U¹ñÐ W¹W½«ËW#

- The economic reform programme initation pleased us all.

Æœd! ‘ï/†œ w½U'Ëu'W¼ Í—ËuÐUz Í“U+!UÇ wÑ«dÖ˘dÄ Í—W/A}á²Ý…œ

- Improving the living standard of the poor is our first priority. 

ÆW¹WL}z ÍW¹ËW#ËWz 5'W!W¹ Ê«—«˛W¼ w½U¹˛ w²ÝUz w½œdJ!UÇ

- Both sides were willing to strike a reunion pact.

ÆËuÐW¼ ÊU¹…ËWM²+/!W¹ wJ}½U1WÄ wM²ÝWÐ ÍËË“…—Uz W!W½W¹ô ËËœ—W¼

- - We have to ditch the plan that doesn’t benefit us.

Æv½W¹WÖU½ WL}zWÐ œËuÝ W! …ËWM¹WJÐ ÊU'ïš w†ï! W# W½öÄ ËWz WL}z vÐ…œ
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- We faced an unprecedented event.

ÆËuÐ«œW½ ÍËË˙ …—ïł ËW# dðËË“ eOÖ—W¼ W! s¹ËuÐ p|Ë«œËË˙ wýËuð WL}z

- We cannot predict what will happen.

Æ«œ…œ ËË˙ «œ…bM¹Uz W# W! Í…ËWz ïÐ s¹WJÐ wMO³A}Ä 5½«uðU½ WL}z

- The future situation is unpredictable.

Æ…bM¹Uz wš˘œË—UÐ ïÐ ÈdJÐ wMO³A}Ä WOO½ «œU½«uð W#

- We publicly denounce the dictatorial regimes.

Æs¹W!…œ «u+¹˙ «dJýUzWÐ ÊU!…—ïðU²J¹œ WL|˛˙ WL}z

- The counteroffensive forced the enemy to withdraw.

Æ…ËW²}AJÐ œd! —UÇU½ wM'˛Ëœ W!Wýd}¼ …˛œ

- The police dispersed the crowd chanting anti - government slogans. 

Æ…ËWðË…œ ÊUOðW'ËuJŠWÐ ˛œ wLýË—œ …Ë…“«ËUzWÐ W! ÍWOOG†UÐW†W2 ËWÐ œd! Í…ËxÐ fO#ïÄ

- The masses were shouting mottoes against the manufacturers of anti

personnel weapons.

ÆÊW!…œ XÝË—œ ˜˘d'WÐ ˛œ w!WÇ W! ÍW½«ËWz Í˛œ UA}!…œ ÊUO$Uðu¼ —…ËU'Wł

- Hip, hip, hooray!.

—W???³????'«—WÐ Íb½W????'«“…˙ Ë wýï???š w?M¹ñÐ—…œ ï?Ð p|“«ËW~?½UÐ® °ÍW???šï?z ¨ÍW???šïz ¨ÍW????šïz
Æ©p}²ý ÊU¹ p}ÝW!WÐ

- Preliminary enquiries showed that the official was guilty of em-

bezzlement.

Í…—UÄ wM¹“œWÐ ËuÐ —U³½«ËUð W!…—W³½U'—W$ W! «œ ÊUAOÄ ÊU¹…ËWz ÊU!WOO¹Uð…—WÝ …ËWMO†ïJ}#
ÆW~½U'—W$

- It is better for tourists not to set out without itinerary.

ÆÊœdJ²ýWÖ w¹ULM|˙ w½öÄ vÐWÐ ÊW!W½ vÄ XÝ…œ XýWÖ Ê«—UO²ýWÖ ïÐ …d²ýUÐ

- The detail chased the burglars but couldn’t catch them.

ÆÈd~½UOÐ w½«u²¹W½ ÂüWÐ U½Ë«˙ w½U!…ñ³†U' W!…“…d$W'

ìììììììììììììììììììì
independency: ïšWÐ—WÝ wðW†Ë…œ Øw¹ïšWÐ—WÝ
racial segregation: ÍdBMF#« eOOL²#« ØÍ“WÖ…˙ Í—U!UOł
fanaticism: تعصب ØÍË…˙b½uð
totalitarian = dictatorial: Íœ«b³²Ý« ØÍ—ïðU²J¹œ
violate: pN²M¹ ØU!…œ q}A}Ä
anarchist: فوضوي ØwÇ…Ë«˛Uz
tyrant: الطاغية Ø—«œ—˘“
oppress: يظلم ØU!…œ Í—«œ—˘“
pacifist: “«u/O²ýUz
suppress: bL/¹ ¨lLI¹ ØU!…œ wðu!—WÝ
pugnacious: “«uš˙Wý
bilateral: ثنائي ØW½W¹ôËËœ
treaty: معاهدة ØW'UM½U1WÄ ¨W'UMMðËWJJ|˙
session: جلسة ØwLÝ…˙ Í…ËW½ËuÐï!
conspirator: تآمرhا Øñ}~½öOÄ
coup = coup d’état: »öI½« ØUð…œu!
constitutionalism: نظام حكم دستوري ØÍ—Ëu²Ý…œ w¹«Ë…ñ½U'—W$ ÍUÝU¹
fundamentalist: w#ËuÝuz
secularism:  WOO½ULKOŽ
mass destructive: ˛u!ï!
annihilate: bO³¹ ØUÐ…œ ÍËU½W#
currently: الآن� في الوقت الحاضر ØU²+}z
non - intervention: qšb²#« ÂbŽ ØÊ«œW½—…u}ðïš
disarmament: Õö+#« Ÿe½ Ø„WÇ wMO†U'«œ
armament: `K+ð ØÊœdJ!WÇ ñÄ ïš
demobilization: “UÐ—WÝ w½œdJ×¹dÝWð

 mobiization: تعبئة ØÍ“UÐ—WÝ Íe}¼ Í…ËW½œd!ï!
status quo: الوضع الراهن ØU²+}z wš˘œË—UÐ
sleeve: Ùï2
shots: ©«œU'WMOÝ W# ÊU¹ Êï¹e$W#Wð W#®  UDI# ØWðdÖ
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mass grave: قبر جماعي ØÙW'ï!WÐ Í˙ïÖ
abolish: qD³¹ ¨u×1 Ø…ËW²}M}ý…Ë…b†W¼ ¨wà}N¹U½
progressive: تقدمي Ø“«ušËuðËWJA}Ä
retrogressive: XÝ—WÄW½ï!
at loggerheads with: ÙWÖW# W¹W¼ w!ï!U½
living standard: عيشةhمستوى ا ØÊU¹˛ w²ÝUz
post - war boom: ˙Wý Í«Ëœ Í—ËuÐUz w½œd!WýWÖ
politician: —«œW9WÝUOÝ
plough: يحرث Øwà}!…œ
furrow: wà}J¹…œ sÝUÖ W! ÍW½x}¼ ËW# p}à}¼
leftist: اليساري ØË…ñÄWÇ
rightist: اليميني ØË…ñ²Ý«˙
resignation: استقالة Ø…ËW½UA}!—U! W# XÝ…œ
a bolt from the blue: مفاجأة ØñÄuðu!
fight to the bitter end: U!…œ ˙Wý s|uš wÄï†œ dšUz Uð
truce: هُدنة ØwðU! ÍW'UMMðËWJJ|˙
bloodshed: 7ýñM|uš
uprising: انتفاضة Øs¹˙WÄ«˙
evacuate: يخلي� يجلي ØU!…œ w†ïÇ
cross the border: vM|“WÐ…œ —ËuMÝ
exodus: Ë…˙ï!
tyrannize = oppress: يظلم ØU!…œ r†Ë“
minority: أقلية ØwðW¹U'W!
grudge: WMO!u2˙
adapt: يكيف ØvM}$uÖ…œ ïš
globalization: W'W#ËWŽ
senior: “—WÐ W¹UÄ Ë WKÄ
aide: عاونhا Ø—…œ…b¹—U¹
mediator: —WJ¹óÐËU½
pessimistic: متشائم Ø«uO¼ vÐ
negotiation: مفاوضة ØsðËWJJ|˙ Íó|ËuðË

deadlock: توقف تام� طريق مسدود ØË«ËWð wMðËWJ!WÄ Ë ÊU²Ý…Ë
live: /laIV/ مباشر ØÍbM¹“ ¨ïšËW²Ý«˙
live: /lIV/ Í˛Wz
coverage: تغطية Ø«b½ï¹e$W#Wð Ë ï¹œ«˙ Ë W'U½˛˘˙ W# ”UÐu~½…œ wð—ïÄ«˙
air raid: غارة جوية Øw½ULÝUz wýd}¼
siren: /'saIr∂n/ صفارة الانذار Ø…ËW½œd!—«œUÖUz wðËuý
raze: U!…œ w²šWð ¨vM}šËËñ¹…œ ÍË«ËWðWÐ
corporal: n¹—WŽ
moustache: è}LÝ
recognize:  v½…œU?OÄ w½«œ ≠≥         …ËW?²?}ÝUM¹…œ ≠≤      U?!…œ wÝUÄu?Ý wL?Ý…˙WÐ ≠±

ÈñÐ…œ—…œ —WÝW# Íb½W'«“…˙ wLÝ…˙WÐ ≠¥
appreciate: يعجب اعجاباً عظيماً بـ Øv½«“…œ wýUÐ Ë Ê«uł Í˙WÄËWzWÐ ≠≤    U?!…œ wÝUÄuÝ ≠±

UÐ…œ vÄ w!—…œ ÍË«ËWðWÐ ≠≥          
bury the hatchet: …ËW²}Ð…œ XýUz Ë vM}¼…œ w!ï!U½WÐ w¹Uðï!
bury: …ËW†ïš d|˛WÐ UJ¹‹…œ ¨Èó}M¹…œ
hatchet: „ËuâÐ Í—ËWð Øs|“—ËWð
pluralistic: تعددي ØwÐeŠ…d$
representative: ثل� Ø—WM|u½
provisional government= transitional government: w#UIO²MOz wðW'ËuJŠ
authority: wðW¹—«bðüWÝ…œ
take an oath = swear: «uš…œ bM|uÝ
reconstruction: …ËW½œdJ½«œ…ËUz ¨…ËW½UMðUOMÐ
on the fornt burner: È—œ…œ vÄ ÍË«ËWð wšW¹UÐ
stability: استقرار ØÍdO~'U2WÝ
highwayman: …œ—Wł ¨WðWÇ
on the lam: …ËËœd! Í«˙
double - dealer: منافق ØËË˙ËËœ
get the sack: Èd!…œ—…œ gOz W#
in a pickle: W¹«býïšU½ Ë Û«dš wš˘œË—UÐ W#
pickles:  UOýdð
the land of milk and honey:  W!…—WÐ Ë d}š Ë wýïš W# ñÄ w½U¹˛ wM|uý
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make a speech: يخطب Ø«œ…œ —UðË
instability: ÍdO~'U2WÝU½
anarchy: فوضى ØÍu}AÄ ¨…Ë«˛Uz
allied: متحالف ØÊU1WÄËU¼
plot (v.): يفرز الأرض Ø…ËWðU!‹…œ UOł ‘WÐ ‘WÐWÐ ÍË…“ ≠≤        d'P²¹ ØÈd}Ö…œ ÊöOÄ ≠±
plot (n.): مؤامرة ØÊöOÄ ≠≤          ÍË…“ WÇ—UÄ ≠±
topple = remove = oust: UÐ…œ Íô r!uŠ —WÝW#
decentralization: ©…—«œô« Ë√ rJ(« w$ W¹e!d'ö#«® ÊU!WOO¹ïšËU½ W½W'Ëu$WzWÐ Ê«bðüWÝ…œ
dispute: نزاعØw!ï!U½
racism: العنصرية Øw²Ý—WÄ“WÖ…˙
overstep: U!…œ “ËUłWð
unanimous:  متفق عليه بالاجماع Ø…—WÝW# w½«Ëu'W¼ Í«˙
aspiration: طموح Ø «ËUz
cartel: الجـماعات السيـاسية wاتحاد ب Ø«b?ýWÐËU¼ wJ|—U! ËUM}Ä W# w?ÝUO?Ý w½üW'ï?! wMðd~!W¹

من اجل عمل مشترك
neutral: محايد ØÊW¹ô vÐ
double: ©شبيه® vâÐ dð wJ}ÝW! W# ÍË«ËWðWÐ p}ÝW!
goad somebody on = urge somebady: «œ…œ p}ÝW! w½U¼
goad (v.): «œ…œ Í…eO2W½
goad (n.): «ËñÐ w¹«d??}?šW?Ð Í…ËWz ïÐ ó|—œ Èu??Ö wýW# W??²|dM|Ë…d??Ý…œ …ó?Oð „Ëu½ w?J|—«œ® …e?O??2W½

©…u|˙WÐ
combatant: qðUI' Ø—…ËU~½Wł
picket: مفرزة طوار� ØsðËW!U¹d$ wLOð
looter: —WJ½üUð
give in = surrender = yield: يستسلم Ø«œ…œ …ËW²Ý…œWÐ Íïš
rivalry: منافسة Øv!ñ³A}Ä
click: U!…œ ‚WðW2Wð ≠≤     v$uÖ…œ ≠±
sacrifice: «œ…œ w½UÐ—u2
pending: oKF' ØË«—œW½ —WÝW# —U¹ñÐ ¨Ë«—œ—UÝWá†W¼
ambush: 5'W!
investigate: w$ oI×¹ Ø«œ…œ ÂU$Wz …ËWMO†ïJ}#

suspect: Ë«dJ}# ÊU'uÖ
atrocity: عمل شرير أو وحشي ØW½UÑ˘d'U½ ÊU¹ w½«˙Wý Í—«œd!
environment: بيئة Ø‹W~M¹˛
arena: ميدان تنافس Øw½U!…—WÐ—WÐ w½«b¹W'
experience: خبرة Øw¹«“…—Uý
self - determination: صيرhتقرير ا Ø”Ëu½…—UÇ w$U'
governing council: مجلس الحكم Øw¹«Ë…ñ½U'—W$ w½W'Ëu$Wz
resent: يستاء ØÍñÐ…œ—…œ w¹«“…˙U½
stuffed with explosives: w½W'W2Wð W# Ë«d!ñÄ
security forces: g¹UÝUz w½U!…e}¼
factional infighting: óOðËb½uð w!…—WÐËËœ Íñ'u²A'
cease fire: وقف اطلاق النار ØXÝWÐdÖUz
key blueprint: @½dÖ Í—U! ÍW'U½—WÐ
volley: WO#WÝ ¨ó|ñÝ…œ
disperse: U!…œ vÄ Í…ËxÐ
demonstration: مظاهرة ØÊ«b½UAOÄïš
ricochet: …ËW²|˙WÖ…b†W¼
rally: …ËW²}Ð…œ ï!
woo: «b¹ïš ÍôWÐ vA}!…b¹«˙
voter: من �لك حق الانتخاب ∫VšUM#« Æ—…b~½…œ
brigadier: bO'WŽ
take hostage: Èd~¹…œ W²'—UÐWÐ
hostage: الرهينة ØW²'—UÐ
suicide bomber: —WM}2Wðïš
bridge the divide: wà}¼U½ w!ï!U½
prelude: استهلال Ø—WJýïš È˙ ¨Uð…—WÝ
panel: œdÖe}'
newsbreak = newsflash: W?! Êï¹e$W#Wð ÊU?¹ ï¹œ«˙WÐ @½dÖ Ë  —u?! wJ}†«ËW¼ Í…ËW½œd?!ËxÐ

“˘—W†«ËW¼ ËWz ïÐ ÍñÐ…œ W'U½—WÐ —Uł ®خبر عاجل©
press release: ُسبقة الصحفيةhا ØÍ—WÖW'U½˛˘˙ Í—W/A}á²Ý…œ
newscaster: —U³šô« …dA½ l¹c' Ø—…ó}Ð
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programme director: ©Êï¹e$W#Wð ÊU¹ ï¹œ«˙ W#® W'U½—WÐ Í—WÐ…u|˙WÐ
comic strip: سلسة الهزليةhا ØÍbO'ï! Í…dO$“
weather forecast: التكهن بحالة الجو Ø«ËW¼uýW! wMO³A}Ä
amnesty: عفو عام Øw²AÖ w½œ—Ëu³}#
lifer: ؤبدhالمحكوم عليه بالسجن ا Øw¹UðW¼UðW¼ w½«bM¹“
clone: ©„…ËË˙ Ë —…ËW½UOÖ ÊU¹ ˜˘d' w½œdJOÄï!® U!…œ wÄï!
beauty queen: ملكة جمال ØÊ«ułUý
outbreak: ËU!U½W# w½ËuÐ«b¹WÄ
epidemic: ¡UÐË ØUðWÄ
survivor: Èd'U½ Ë vÐ…œ —UÖ“˙ p|Ë«œËË˙ W# W! ÍWÝW! ËWz
earthquake: …“—W#W'ËuÐ
freight car = wagon: «Ë˙…œ WJÝ —WÝ W# W! d~†W¼—UÐ wKO³'uðuz W# WJ|—ïł
explosive - laden: —WM}2Wð Í…œU' W# Ë«d!—UÐ
derail: vÇ…œ—…œ WJÝ —WÝ W#
barrier: ełUŠ ØXÝWÐ—WÐ
explode = burst = blow up = blast: …ËW²}2Wð…œ
candidate: `ýd' ØË«—u}†UÄ
elections:  UÐU/²½« ØÊœ—«ó³†W¼
ambush: 5'W!
spy: ”ËuÝUł
infiltrate: ËU½ W²|œ …ËWO¹“œWÐ
horn: Ê«u¹WŠ wšUý
on the horns of a dilemma: …—UÇU?½ ∫Uð«Ë® W????+???O?Ä Í—W???Ý ËËœ—W¼ W?¹…ËW???²????Ý…œWÐ w?J|—«œ

©Èd|ó³†W¼ W½«b½W'—…—…“ W²ý ËW# p}!W¹
magistrate: r!UŠ
forger: —W!d¹Ë“Wð
come to the point: v†…œ w²Ý«˙
prevarication: مراوغة Ø…ËW²Ý…œWÐ «œW½ XÝ«˙ w'ü…Ë Í…ËWz ïÐ ÊœdJà}$uðd$ Ë …ËWM¹“œïš
post - conflict: @½Wł Í«Ëœ
chair: يترأس جلسة ØU!…œ …ËW½ËuÐï! wðW¹U!˘—WÝ
tripartite /traI'pa:taIt/: ©U!…œ «b}ð Í—«býWÐ ÊW¹ô vÝ ∫Uð«Ë® W½W¹ô vÝ

let the cat out of the bag: vÇ…œ—…œ Â…œ W# ÍW!WOOM}N½
sow: vM}Ç…œ Ëïð
oats: Xý˙WÄ
sow his wild oats: …ËWðUJÐ wÝdÄ—WÐ W# dOÐ Í…ËWz vÐWÐ Èd|uÐ…œ«˙ Íïš wH¹W!WÐ
teenager: o¼«d' Ø—U!…“—W¼
go far: vÐ…œ ËuðËW!—WÝ —˘“
displaced: Ë«d!—…œ
quid pro quo = compensation: i¹uFð ØËuÐ…—W2
sine qua non: شرط ضروري� شيء لابد منه ØX+¹u}Ä wł—W'
out of the blue: على نحو غير متوقع ØË«d!W½ wMO³A}Ä w!W¹…u}ýWÐ
once in a blue moon = very rarely: w'W!WÐ —˘“
asylum: حق اللجوء السياسي ØwÝUOÝ w²|—WÐU½WÄ w$U'
grant: vAšWÐ…œ w}Ä
take it for granted: v½«“U½ Í—œW2
partridge: ËW!
unemployment: البطالة ØwAOz vÐ
in the short run: W½«ËË“ ÂWÐ
in the long run: «œ—ËËœ Í…bM¹Uz W#
get into hot water: vÐ…œ X$dÖ wýËuð
hawk: ©“UÐ W# WJ|—ïł® Wý«Ë ≠≤       Í“UÐ—WÝ Íe}¼ Íd~½W¹ô Í—«œW9WÝUOÝ ≠±
dove:   w²ýUz Ídðï! ≠≤       WOOÝU'ïK³¹œ Ë w²ýUz Íd~½W¹ô Í—«œW9WÝUOÝ ≠±
at odds with: ìÙWÖW# W¹W¼ w!ï!U½
cross the border: vM|“WÐ…œ —ËuMÝ
extradite: …ËWðU!…œ wý«œ—ËuMÝ
grenade: „ï$—U½
dusk - to - dawn: ËË“ w½U¹WÐ Uð ©UJÐ p¹—Uð WJ¹—Wš W! p}ðU!® …Ë…—«u}z W#
curfew: حضر التجول ØïÇuðU¼ w½œd!Wſ…œW2
till further notice: الى اشعار آخر Ødð w!W¹…ËW½œd!—«œUÖUz UðW¼
grudge: bIŠ ØWMO!u2˙
incorporate: Z'b¹ ØU!…œ g}J†WN}ð
accused of = charged with: WÐ …—U³½«ËUð
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collaborate: U!…œ Í—U!ËU¼ ≠≤        U!…œ —W!dOÖ«œ wM'˛Ëœ Í—U!ËU¼ ≠±
coercive: إكراهي ØW½UO}K'…—˘“
placate: يهديء ØvM}!d'…b¹«œ
turbulence: Íu}AÄ Ë …Ë«˛Uz
cohesive: متماسك ØËuðd~!W¹
bicameral: wتشريعي wذو مجلس ØW¹W¼ w½U½«œUÝU¹ w½W'Ëu$Wz ËËœ
senate: مجلس الشيوخ ØÊ«dOÄ w½W'Ëu$Wz
the house of Representatives: »«uM#« fK−' ØÊ«—WM|u½ w½W'Ëu$Wz
hand - to - hand: WšW¹ËWÝ…œ
casualty: —«bM¹dÐ ÊU¹ Ë«—˛u!
air raid: غارة جوية Øw½ULÝUz wýd}¼
pre - emptive: وقائي Ø…ËWðUJÐ XÝ…œ s'˛Ëœ wà}¼W½
significant: ÂU¼ Ø@½dÖ
breakthrough: ‚«d²š« Ø…Ë…ËU½ W½ËuÇ ≠≤         تقدم مفاجيء ØñÄuðu! wJ}MðËWJA}Ä ≠±
presume: يفترض ØW¹«Ë w}Ä
resume: يبدأ من جديد Ø…ËWðU!…œ vÄ ”…œ Èu½W#—WÝ
resumé: خلاصة ØWð—u!
resumé = curriclum vitae: W# Êb?½«—“W??'«œ Ë Êb?M|u???š ÍËËó???}???' Wð—u???! ¨W???'UM?½U¹˛ ÍWð—u???!

«œ—U!uAOz
mayor:  w½«Ë…—Uý w!˘—WÝ
comply: VO−²+¹ ¨lOD¹ ØU!…œ w|uÖWÐ ¨vÐ…œ ÙW¹«ñ|uÖ
incitement: i¹d% ØÊ«b½U¼
apartheid: سياسة التمييز العنصري ØÍ“WÖ…˙ Í—U!UOł wðWÝUOÝ
on tenterhooks = on pins and needles: ‘˘—WÄWÐ Ë Ë«˛Wàý
tentative: تجريبي Øw½Ëu'“Wz
haven: Í…Ë vÐ Ë Â«—Uz wJ}M|uý
go at it hammer and tongs: U!…œ «—W¼ Ë ˙Wý
national assembly: w½UL²AO½ w½W'Ëu$Wz
launching pad: منصة اطلاق الصواريخ Ø7A|ËU¼ „WýËu' Íï!WÝ
launch: يطلق ØÈËUN¹…œ ¨ÈdÖ…œ w}ð
craggy: XšWÝ

sniper: ©dð wJ}ÝW! W# U!…œ W2Wð …ËWÖ—UýWŠ W# p}ÝW!® ”U½W2
security council: مجلس الامن Øg¹UÝUz w½W'Ëu$Wz
go - ahead: الضوء الاخضر Ø“ËWÝ wJAOð
nuclear: ÍË…ËW½
elaboration: تطور� £و ØÊ«b}ÄWýWÖ
mortgage: s¼— Ø…—WÐËu½Uš ïÐ “—W2 wMðdÖ—…Ë
mortgagor: (لعقار ما )الراهن Ø…—WÐËu½Uš ïÐ U!…œ “—W2 …—UÄ W! ÍWÝW! ËWz
mortgagee: رتهنhا Ø…—WÐËu½Uš ïÐ dð wJ}ÝW!WÐ “—W2WÐ «œ…œ …—UÄ W! ÍWÝW! ËWz
lock horns: W¹«œ ñ'u²A' W#
prerequisite: شرط أساسي Øwð…˙WMÐ wł—W'
work out: ©خطة® rÝd¹ ØvA}!…œ WAšW½
on bail:  W#U$W!WÐ
save his own skin: U!…œ —UÖ“˙ Íïš …ËWðUš…œ —ËËœ Íïš W# —…—…“ Ë ÊU¹“
entry rate: …Ë…—ËË˛ W½ËuÇ wšd½
Joint chiefs of staff: شتركةhهيئة الاركان ا Ø‘WÐËU¼ w½U!—Wz ÍW²Ý…œ
confiscate: يصادر ØÈdÖ…œ «—WÝWÐ w²Ý…œ
seize: يحجز Ø…ËWð«œ…œ wKÖ
contraband: ŒUÇU2 w!W'u²ý
clear through customs: U!…œ wÖd'uÖ
think out = think over: …ËWðU!…œ v# ÍdOÐ Íœ—ËWÐ
drive a wedge in: ËU½ WðUš…œ w!…—WÐËËœ
wedge: “«uÄ
pave the way: U!…œ ‘ïš W~|˙ ØU!…œ Í—UJ½UÝUz
forge through: ËU½ W²|eš…œ —˘“WÐ
machination: “ï†Uz Ë wM}N½ w½öÄ
booby trap: …Ë«—Uý w³'ïÐ
saw mistrust: vM}Ç…œ w¹«ËñÐ vÐ ÍËïð
chasm /'kæz∂m/: w!…—WÐËËœ
domicile: محل الاقامة الدائم Øw¹WAO'W¼ w}łW²AO½ wM|uý
fly a flag: U!…b†W¼ üUz
state of the art: W¹«b}ð wJOM!Wð s¹dðËuðËWJA}Ä Ë s¹dð…“Uð
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a mutton dressed as lamb: ÊU?$W?Ö w?Kł Ë Íï?š w½W?'Wð W# v½«e?Ð d?²?$W?ÖWÐ Íï?š p?}?ÝW?!
UJÐ —WÐW#

mutton: ©Ëu²A¹W~}Ä wš—WÐ® ˙ËU!
lamb: „ËuâÐ wš—WÐ
every nook and cranny: p}MÐ˛u2u½u! Ëu'W¼
palaeontologist: włï#ï²½ïO#UÄ Í—ïá+Ä
palaeontology: ÙU??Ý U¼…b?½WÇ ‘UÄ W??! „…ËË˙ Ë —…Ë…bM?¹“ Í…ËU??L??ýUÄ W# …ËWM?O†ïJ}# w?²??+½«“

œ—WÐWÐ …ËuÐ
skeleton:  هيكل عظمي Ø—WJ¹WÄ WJ+}z
extinct: منقرض ØË«ñÐ«Ëœ ¨ËuðËWJ}ðñ2
amass riches: …ËWðU!…œ ï! —˘“ w½U'UÝ
con: vM}ðW†W/¹…œ
impersonation: vM}ðW†W/Ð vÄ wJ†Wš Í…ËWz ïÐ dð wJ}ÝW! Í…u}ýWÐ s¹˙ïÖïš
blacklist: …ËWý…˙ w²+O# WðUš…œ ÍËU½
colony:   ©s¹˛…œ …ËWJ}Ä «œdð wJ}ðüË W# wðüËËU¼ p}†W'ï!® WO#Uł ≠±

©Èd!…œ r!uŠ …Ë…dðe}¼WÐ Ídð wJ}ðüË ÊW¹ô W# „W¹WÇËU½ ÊU¹ p}ðüË® ∫…dLF²+' ≠≤
jubilate: ÈñÐ…œ—…œ n¹W! Ë wýïš ØvA}!…œ W#WN#W¼
appease: U!…œ Í“«˙
rock the boat: «œ…œ p}ð Œ˘œË—UÐ
contravene = violate = infringe = infract: pN²M¹ ØU!…œ wK}A}Ä
as occasion serves: عندما تتاح الفرصة Øv+š…ñÐ ‰W¼ W! p}ðU!
unbiased = impartial: غير متحيز ØÊW¹ô vÐ
blue - ribbon: ستوىhرفيع ا Ø“—WÐ XÝUz
identify: U!…œ w½UAOM²Ý…œ
rational: W½«d¹˛
quarterly: È—Uł @½U' vÝ—W¼
due: ©Èd! ÊU¹ …—UÄ® È—bÐ W²+¹u}Ä
nascent: b#u²#« Y¹bŠ ØË«b†W¼—WÝ …“Uð
convulsion: ZMAð ØÊËuÐ˛dÖ ≠≤      nOMŽ »«dD{« ØÍóOðËb½uð Ë Íu}AÄ ≠±
jeopardize: dD/K# ÷dF¹ Ø…ËWOOÝdðW' WðU/¹…œ
frustrate: Uš…œ w!WÄ

long - term: ÊW¹Ušó|—œ
campaign /kæm'peIn/: WKLŠ ØËüUý
ongoing: Â«Ë…œ—WÐ
delineat: rÝd¹ ¨jD/¹ ØwA}!…œ WAšW½
wind up: …Ë…—WÝ ïÐ vÇ…œ ê}ÄËUâ}ÄWÐ
catastrophe = disaster: —«u'W¼U½ wðUÝ…—U!
aftermath: WŁ—U! —UŁ¬ Ø UÝ…—U! Í…ËULýUÄ ¨ UÝ…—U! w'U$Wz
divulge: �«dÝ wAH¹ ØU!…œ «dJýUz wM}N½
in the wake of: Í«Ëœ W#
focus on = concentrate on = highlight: —WÝW# U!…œ eO!—Wð
deligation: —WM|u½ ¨b½Uý
summit: WL2 d9R' ØWJðËu# Í…d~½ï!
charged with = accused of = guilty of: WÐ …—U³½«ËUð
hatch: ©WJK}¼® vM|b†W¼ ≠≤      ©ÊöOÄ® Èó|˙…œ«œ ≠±
coup = coup d’état: »öI½« ØUð…œu!
electoral ward: WOÐU/²½« …dz«œ ØÊœ—«ó³†W¼ Í…—W'WÇ
canvass: U!…œ …b½WÖUÄËñÄ
by - election: wŽd$ »U/²½« ØwŽ—W$ w½œ—«ó³†W¼
electoral college: WOÐU/²½« W¾O¼ ØÊœ—«ó³†W¼ ÍW²Ý…œ
vice - president: —U'ï! „˘—WÝ Íd~}ł
natality: Ê«Ëu³J¹«œW# Í…ó|˙
mortality: Ê«ËËœd' Í…ó|˙
protest: ÃU−²Š« Øw¹«“…˙U½
The tip of the icebery: …—ËWÖ wJ}²$dÖ W# ÂW! —˘“ wJ}ýWÐ
strongly - worded: W−NK#« b¹bý Øb½uð w½«Ëb}#
at any cost: sLŁ ÍQÐ ØvÐ p}šd½ —W¼WÐ
ratify: يصدق على ØU!…œ Í—ï'
ramification: Ë«d!W½ ïÐ wMO³A}Ä Ë “ï†Uz w'U$Wz
reform: اصلاح ØÍ“U+!UÇ
initiation: Í—W/A}á²Ý…œ
priority: الأولوية� الاسبقية ØW¹ËW#ËWz
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reunion: اعادة توحيد Ø…ËWM²+/!W¹
pact: ÊU1WÄ
ditch: ًيحفر خندقا Øv½W!…b†W¼ ÙUÇ ≠≤        s' hK/²¹ Ø…ËWðU!…œ Íïš Ùï! W# ≠±
unprecedented: لم يسبق له مثيل Ø…Ë«œW½ ÍËË˙ …—ïł ËW# dðËË“
predict: يتنبأ ØU!…œ wMO³A}Ä
unpredictable: لا �كن التنبأ به ØÈdJÐ ïÐ wMO³A}Ä WOO½ «œU½«uð W#
denounce: V−A¹ ØU!…œ «u+¹˙
counteroffensive: œUC' Âu−¼ Ø‘d}¼ …˛œ
chant: +d¹ ¨bAM¹ Øvà¹…œ …Ë…“«ËUzWÐ
slogan: —UFý ØrýË—œ
motto: —UFý Ø·Uðu¼
antipersonnel: ˜˘d'WÐ ˛œ
preliminary: w¹Uð…—WÝ
embezzlement: ”ö²š« Ø‹W~½U'—W$ Í…—UÄ wM¹“œ
itinerary: ÊœdJ²ýWÖ w¹ULM|˙ w½öÄ
detail: …“…d$W'
chase: v½…œ Ë«˙
burglar: ñ³†U'

E
Health and Diseases

wýïš‹W½ Ë w²ÝË—b½Wð

- The following is a list of some of the diseases:

∫∫∫∫WWWW½½½½UUUU!!!!WWWWOOOOOOOOýýýýïïïïššššWWWW½½½½    WWWW####    ÈÈÈÈbbbb½½½½WWWW¼¼¼¼    wwww²²²²++++OOOO####    …………ËËËË…………————««««uuuušššš    ÍÍÍÍWWWW''''WWWWzzzz

hypertension, hypotension, angina pectoris, myocardial infarction,
carditis, heartburn, heart disease, tachycardia, bradycardia, asthma, ar-
teritis, gastritis, gastric ulcer, prostatitis, renal calculus, arthritis, colic,
bronchitis, hemorrhoids, hepatitis, jaundice, tetanus, cancer, malignant
tumour, diabetes, meningitis, measles, smallpox, chicken pox, di-
arrhoea, constipation, brucellosis, whooping cough, appendicitis,
mumps, tonsillitis, sinusitis, goitre, tuberculosis, mastitis, epilepsy, po-
liomyelitis, gout, pneumonia, otitis, paralysis.

w½œd?!ËW¼ ¨Ùœ ÍW×?Ð…“ ¨@MÝ w2U½Wš ¨s?|uš w'e½ w½U?²?ÝWÄ ¨s|uš Í“—W?Ð w½U²?ÝWÄ
Ùœ w½«b???}# ¨w¹«d???}??šW?Ð Ùœ w½«b??}?# ¨Ùœ wýï??šW?½ ¨©…e??!W†œ® …œW???Ö w'…œ Í…ËW½«e???! ¨Ùœ
w½œd???!ËW¼ ¨…œW???Ö ÍW???Š—W???2 ¨…œW???Ö w½œd???!ËW¼ ¨—W???³M?|u???š w½œd???!ËW¼ ¨ïÐ…˙ ¨w?ý«u??}?¼WÐ
¨«b½U?!W†ï/¹˙ Ë …œW?Ö W# b½uð Í—«“Uz ¨ÊU?!W~'uł w½œd?!ËW¼ ¨WKOÇ—u?Ö Íœ—WÐ ¨ U²?Ý˘dÄ
¨W?$WÄd?}ý ¨ÊUÄï?!…œ—…œ ¨w¹ËËœ—…“ ¨—W~ł w½œd?!ËW¼ ¨Íd?O?ÝW¹U?' ¨ UÐWÝW?2 w½œd?!ËW¼
¨WðuJ}??' Ë W?!˙œ ¨W†ËUz ¨…ó|˙Ëu??Ý ¨U¹U?ŠW?Ý w½œd??!ËW¼ ¨…d?!W?ý wýï??šW½ ¨fOÄ w'…—…Ë
w½œd!ËW¼ ¨…ñ?š WK' ¨…d|u! W†ï/¹˙ w½œd?!ËW¼ ¨Wý…˙W!ï?! ¨W²†U' ÍUð ¨ÍeÐW?2 ¨ÊËuâJÝ
¨p'W?' w?½œd?!ËW¼ ¨qO??Ý ¨w2…—…œ Í…œœu?ſ w½U??ÝËU?¾†W¼ ¨»u??O?ł w½œd?!ËW?¼ ¨s}ð…“ËW#
¨Èu?Ö w½œd?!ËW¼ ¨ÊU?!W?O?O?Ý wýï?šW½ ¨ÊU¹U?ýœUÄ wýï?šW½ ¨Ù«b?M' w#W#W?ý ¨v$ wýï?šW½

Æ‰W#Wý

- I’ve got a temperature. Æ…ËWð…ËuÐ“—WÐ rýW# w'—WÖ ÍWKÄ

- I have a cold. ÆÂËuÐ  W'üW¼ wýËuð

- I feel dizzy. ÆÂW!…œ ÊËuÐó}ÖWÐ XÝW¼

- I am about to vomit. Æ…ËWL}ýñÐ WJ¹—Wš

- I’ve come out in a rash. Æ…ËËœd! ÂdO#
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- I itch all over. ÆÈ—uš…œ rýW# Ëu'W¼

- Does the pimple itch? øÈ—uš…œ W!WJ³¹“ U¹Uz

- The young have acne. ÆW¹W¼ ÊU¹WÐ…“UŽ ÊU!…Ëô

- Malaria is a disease that causes fever and shivering.

Æs¹“—W# Ë Uð Íï¼WÐ vÐ…œ W!WOOýïšW½ U¹—ôW'

- I have an allergy to cigarette smoke.

Æ…—W~ł w†W!ËËœWÐ W¹W¼ -WOOÝUÝWŠ s'

- Tom suffers from alopecia. Æ…ËuÐ …ËW½UðËË˙ ó2 wýËuð Âïð

- I go on a diet and take exercise to avoid getting fat.

ÆÊËuÐËW†W2 W# , —ËËœ Í…ËWz ïÐ ÂW!…œ wý“—…Ë wIýW' Ë rO−|˙ s'

- We should try to get in shape.

Æs¹WJÐ ‘UÐ ÊULO¹W²ÝWł w²ÝË—b½Wð s¹…b³†ËW¼ WL}z W²+¹u}Ä

- The child slipped on ice and got a bruise.

Æ ËW!—…œ …u}Ä Í—ï' Ë 5ý w!W¹W†WÄ Ë UJ+OKš Ùï¼WÝ —WÝ W# W!W†«bM'

- He fell over and grazed his knees. ÆUýËË˙ Íï½˛Wz Ë  ËW! ËWz

- The capsules are not available without prescription.

ÆÊËW!U½ XÝ…œ W²}Ç«˙ vÐWÐ ÊU!W#Ëu+ÄW!

- Boils and warts can easily be removed by operation.

Æs|d³Ðô Í—WÖ—W²ýW½WÐ w½UÝUzWÐ W!Ëu#UÐ Ë ÙW'Ëœ W¹W¼ «œU½«uð W#

- The patient has fever. ÆW¹W¼ ÍUð W!WýïšW½

- people suffering from anemia look pale and feel weak.

ÆÊW!…œ Íe}¼ vÐWÐ XÝW¼ Ë Ê—U¹œ œ—…“ @½…˙ 4|uš ÂW! W! ÍW½UÝW! ËWz

- After the diagnosis, the docter told the patient that he had nephritis.

Æ…ËuÐ WKOÇ—uÖ w½œd!ËW¼ wýËuð  Ë ÍW!WýïšW½WÐ W!WJA¹eÄ wýïšW½ w½œd!—U¹œ Í«Ëœ

- You need neither nephrectomy nor nephritis.

ÆWKOÇ—uÖ wM¹˙b†W¼ W½ W¹W¼ WKOÇ—uÖ w½œdÐôWÐ X+¹u}Ä W½

- She suffers from nephralgia. ÆW¹W¼ ÍWKOÇ—uÖ Í—«“Uz ËWz

- When I kicked the ball, I felt a muscle spasm in my leg.

Æ«bL2ô ËU½ W# œd! WJ#ËuÝU' wJ}½ËuÐ˛dÖWÐ r²ÝW¼ ¨«b†W¼ W!WÄïð W# r2Wý W! p}ðU!

- The child is suffering from anuresis. Æ…Ë«dOÖ ÍeO' W!W†«bM'

- The following terms identify specialized doctors:

∫∫∫∫ÊÊÊÊWWWW!!!!…………œœœœ    ÊÊÊÊUUUUAAAAOOOOMMMM²²²²ÝÝÝÝ…………œœœœ    ————ïïïïáááá++++ÄÄÄÄ    wwww½½½½UUUUJJJJAAAA¹¹¹¹eeeeÄÄÄÄ    …………ËËËË…………————««««uuuušššš    ÍÍÍÍWWWW½½½½««««ËËËË««««————««««““““    ÂÂÂÂWWWWzzzz

- ophthalmologist, entist, psychiatrist, internist, dermatologist, gy-
necologist, pediatrist, orthopedist, cardiologist, venereologist, den-
tist.

¨ËU½W¼ w?JA¹eÄ ¨w?½ËË—…œ wJA¹eÄ ¨¯—u???2 Ë  Ëu# Ë Èu??Ö wJA?¹eÄ ¨ËUÇ wJ?A¹eÄ ≠
¨Ùœ wJ?A¹eÄ ¨p?+???}z Í—ï???á???+?Ä ¨Êü«bM' w?JA¹eÄ ¨ÊU?½˛ wJA?¹eÄ ¨X+???}?Ä wJA?¹eÄ

ÆÊ«œœ wJA¹eÄ ¨È“Ë«“ Ë ÊËu³ðËuł wJA¹eÄ

- The midwife has good experience in midwifery. 

Æ«bO½U'U' W# W¹W¼ wýUÐ w¹«“…—Uý W!W½U'U'

- People suffering from acute diarrhoea need nutritive intravenous
fluid.

W! W¹W¼ W?AšW³!«—ïš W?Ký ËWÐ ÊUOO²?+¹u}Ä ÊËuÐb½uð w½ËuâJÝ wýËuð W! ÍW½U?ÝW! ËWz
Æ…Ë…—WM}NM|uš ËU½ W²|d!…œ

- Does anorexia cause malnutrition?

øw!«—ï/'W! Íï¼WÐ vÐ…œ Êœ—«uš w½œd!W½ËË“…—Uz U¹Uz

- Several people died of asphyxia. ÆÊœd' ÊUJMšWÐ p}ÝW! b½WÇ

- After close examination, specialized doctors can conclude whether a
tumour is malignant or benign.

Ë fO?Ä p}???'…—…Ë U¹Uz Ê…b?Ð …ËWz Í—U¹ñÐ s?½«uð…œ —ï???á???+Ä wJ?A¹eÄ œ—Ë w?MOMJ?AÄ Í«Ëœ
ÆWOOÝdðW' vÐ ÊU¹ W¹…bMýu!

- Drinking too much alcohol results in cirrhosis:

Æ—W~ł wŽu'WýWð Íï¼WÐ vÐ…œ ÍW' Í…ËW½œ—«uš —˘“
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- Children suffering from dehydration as a result of acute diarrhoea

need rehydration.

ÊU??O?O??²?+¹u??}Ä ÊËuÐ …ËW½Ëu??³JýË wýËu?ð b½uð w½Ëu??âJÝ w'U??$Wz W# W?! ÍW?½ü«bM' ËWz
ÆW¹W¼ …ËW½«b}Ä ËUzWÐ

- The surgeon stitched up the wound: Æ…ËWO¹—ËËœ ÍW!WM¹dÐ W!…—WÖ—W²ýW½

- Children need vaccination against polio.

ÆÙ«bM' w#W#Wý Í˛œ W¹W¼ ÊUðu!WÐ ÊUOO²+¹u}Ä Êü«bM'

- I’ve got backache. ÂËuÐ WA}z XAÄ wýËuð

- The diagnosis shows that he has renal calculus.

ÆW¹W¼ ÍWKOÇ—uÖ Íœ—WÐ ËWz W! «œ…œ w½UA}Ä wýïšW½ w½œdJ½UAOM²Ý…œ

- I hate belches, hiccups and sneezes. ÆWMO'óÄ Ë …—WÖe½ Ë WM}2ñ2 W# r2˙ s'

- The dumper truck turned over and the driver dislocated his shoulder. 

ÆËuÇ vłW# w½Uý W!…d}$ïý Ë «˙WÖ—…Ë W!WÐüWÖ

- The beekeeper’s cheek swelled as soon as the bee stung it.

ÆUÝËU¾†W¼ wðW'ËË˙ —W+!W¹ «b¹W!W½«ËW~½W¼ wðW'ËË˙WÐ W!W~½W¼ W!

- Snake bites and scorpion stings should be treated as soon as possible.

Æs|dJÐ —WÝ…—UÇ  U! s¹dðËË“ pAÄËËœ w½«œ…u}Ä Ë —U' wM²ÝWÖ W²+¹u}Ä

- Alan’s uncle fell down the stairs and fractured his ankle.

ÆUJý w}ÄW#u2 Ë …Ë…—«uš WðËW! …ËW!W'—œU2 W# ÊüUz w'U'

- A great number of people suffer from spondylitis, spondyloptosis
and sciatica.

ÆÊËuÐ UÝWM#u2dOŽ Ë …ñÐñÐ w2ôeMOz Ë …ñÐñÐ w½œd!ËW¼ wýËuð p†Wš W# —˘“ w!W¹…—U'˛

- The athlete stumbled and sprained his ankle.

Æ«˙WÖ—…Ë w}ÄW#u2 Ë  ËWJ†W¼ wÇU2 W!W½«uý“—…Ë

- A person with a broken leg needs either crutches or a wheelchair. 

ÆÊ«ËuðËW! vÄ W# wÝ—u! ÊU¹ W2Wý —«œWÐ W¹W¼ w²+¹u}Ä vÐUJý w2ô W! p}ÝW!

- Typhoid is a serious infectious disease.

Æ…ËW²}Ð…œ ËxÐ Ë W!U½—WðWš w!WOOýïšW½ UðW½«dÖ

- Eating fatty food causes hyperlipoproteinemia.

Æ«bM|uš W# 5ð˘dÄ WO¹—ËWÇ w½ËuÐœU¹“ Íï¼WÐ vÐ…œ —ËWÇ w!«—ïš w½œ—«uš

- Spinach, almond and sea fish contain iodine which is good for goitre.

ÆWýUÐ w2…—…œ Í…œœuſ w½UÝËU¾†W¼ ïÐ W! W¹«b}ð ÊU¹œï¹ U¹—…œ wÝU' Ë Â…œUÐ Ë ŒUM}áÝ

- Rhubarbs, citrus fruits, tomatoes, raw cabbage, and raw turnips are
good sources of vitamin C which is good for blood vessels, skin,
gums and teeth.

ïÐ sýU?Ð Í…ËUÇ—W?Ý ËU??š wL?K}??ý Ë ËU?š w'—W?#W?! Ë W?ðU?'W?ð Ë ÊU?!W??ýdð …u??O??' Ë ”«u|˙
ÆWýUÐ Ê«œœ Ë „ËuÄ Ë X+}Ä Ë s|uš w½U!…—U'…œ ïÐ W! wÝ 5'U²OÑ

- A pharmacist should not sell medicine without a prescription.

Ævý˘d$W½ ÊU'—…œ pA¹eÄ ÍW²}Ç«˙ vÐWÐ Ê«ËW½U'—…œ W²+¹u}Ä

- We need cold tablets, cough syrup, ear drops, skin ointment and
hearing aid.

w'W¼—W??' Ë Èu?Ö Í…dðW?2 Ë W??!ï?! wÐËd?ý Ë  W??'üW¼ wÐW?ŠWÐ W¹W?¼ ÊU?L?O?²??+¹u?}Ä W??L?}z
Æ7+OÐ Í—…bOðW'—U¹ Ë X+}Ä

- I need to have  two teeth filled.  ÆW¹W¼ Ê«œœ ËËœ Í…ËW½œd!ñÄWÐ rO²+¹u}Ä

- Bnar uses hair gel and deodorant.  ÆvM}¼…œ—U!WÐ ñ³½ïÐ Ë ó2 wà}ł —UMÐ

- A cardiologist must have a cardiograph and a sphygmomanometre. 

ÆvÐW¼ wM|uš Í—UA$ Í—…u}Ä Ë Ùœ Í—UJà}¼ Íd}'Uz Ùœ wJA¹eÄ W²+¹u}Ä

- We must have a first - aid kit at home.

ÆvÐW¼ ÊU1—«“uÖU¹d$ wL2Uð …ËW†U' W# WL}z W²+¹u}Ä

- The doctor checked the patient’s blood pressure and took his tem-
perature.

Æ«u}Ä ÍW!WýïšW½ w'—WÖ ÍWKÄ Ë s|uš Í—UA$ W!WJA¹eÄ

- He was given a general anaesthetic. Æ«d! w²AÖ w$WÐ ËWz
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- The pregnant woman went to the maternity hospital to see the ob-
stetrician and the midwife.

W?!W½U?'U' Ë ÊËu?³†«bM' wJA?¹eÄ Í…ËWz ïÐ ÊËu?³†«bM' ÍW½U?/ýï?šW½ ïÐ ËuÇ W?!…ñ?áJÝ W½˛
ÆvMO³Ð

- The paediatrician told the mother to change the baby’s diaper.

ÆÈ˙ï~Ð W!«ËUÝ W†«bM' Í…“U$WŠ  Ë ÍW!WJ¹«œWÐ Êü«bM' wJA¹eÄ

- She needs mastectomy because she is suffering mastocarcinoma.

p'W??' ÍW?$WÄd??}?ý w?ýËuð WJ½uÇ W¹W¼ p?'W?' w½œdÐô Í—W??Ö—W??²?ýW½WÐ w²??+¹u??}Ä ËWz
Æ…ËuÐ

- Amputation is cutting off somebody’s arm, leg or finger in a medical

operation.

w!W???O¹—W???Ö—W???²???ýW½ W# W?J}???ÝW???! ÍW??$W?Ä ÊU¹ ‚ô ÊU¹ X?Ý…œ Í…ËWM¹ñÐ s?A¹Wðu???O???á???'Uz
Æ«bOJA¹eÄ

- Nancy underwent a two - hour cosmetic surgery.

ÆËuÐ «b¹—UJ½«uł Í—WÖ—W²ýW½ d|˛ W#  UŽWÝ ËËœ w+½U½

- Where is the hospital’s neonatal unit?

øWO|u!W# W!W½U/ýïšW½ ÍËu³J¹«œ W# …“Uð w½ü«bM' wýWÐ U¹Uz
ìììììììììììììììììììì

hypertension. Æ©فرط ضغط الدم® s|uš Í“—WÐ w½U²ÝWÄ
hypotension. Æ©هبوط غير سوي في ضغط الدم® s|uš w'e½ w½U²ÝWÄ
angina pectoris. Æ©الخناق الصدري® @MÝ w2U½Wš
myocardial infarction. Æ©الذبحة القلبية® Ùœ ÍW×Ð…“
carditis: ©التهاب القلب® Ùœ w½œd!ËW¼
heart burn: ©عدةhحرقة في فم ا® …e!W†œ Ø…œWÖ w'…œ Í…ËW½«e!
heart disease: Ùœ wýïšW½
tachycardia: ©اسراع القلب ∫WIH)«® w¹«d}šWÐ Ùœ w½«b}#
bradycardia: ©بطء القلب® wý«u}¼WÐ Ùœ w½«b}#
asthma: ïÐ…˙

arteritis:©wالتهاب الشراي® —W³M|uš w½œd!ËW¼ 
gastritis: ©عدة المخاطيhعدة� وبخاصة: التهاب غشاء اhالتهاب ا® …œWÖ w½œd!ËW¼
gastric ulcer: ©عديةhالقرحة ا® …œWÖ ÍWŠ—W2
prostatitis:  U²Ý˘dÄ w½œd!ËW¼
renal calculus: WKOÇ—uÖ Íœ—WÐ
arthritis: ©فاصلhالتهاب ا® ÊU!W~'uł w½œd!ËW¼
colic: «b½U!W†ï/¹˙ Ë …œWÖ W# b½uð Í—«“Uz
bronchitis: (التهاب القصبات®  UÐWÝW2 w½œd!ËW¼
hemorrhoids: ©بواسير) ÍdOÝW¹U'
hepatitis: ©التهاب الكبد® —W~ł w½œd!ËW¼
jaundice: ©اليرقان® w¹ËËœ—…“
tetanus: ©الگزاز® ÊUÄï!…œ—…œ
cancer: W$WÄd}ý
malignant tumour: fOÄ w'…—…Ë
diabetes: …d!‹Wý wýïšW½
meningitis: ©التهاب السحايا® U¹UŠWÝ w½œd!ËW¼
measles: …ó|—ËuÝ
smallpox: W†ËUz
chicken pox: WðuJ}' Ë W!˙œ
diarrhoea: ÊËuâJÝ
constipation: ÍeÐW2
brucellosis: W²†U' ÍUð
whooping cough: Wý…˙ W!ï!
appendicitis: ©التهاب الزائدة الدودية® …d|u! W†ï/¹˙ w½œd!ËW¼
mumps: …ñšWK'
tonsillitis: s}ð…“ËW# w½œd!ËW¼
sinusitis: »uOł w½œd!ËW¼
goitre: w2…—…œ Í…œœuſ w½UÝËU¾†W¼
tuberculosis: qOÝ
mastitis: p'W' w½œd!ËW¼
epilepsy: ©الصرع® v$ wýïšW½
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poliomyelitis: Ù«bM' w#W#Wý
gout: ©لوكhداء ا® ÊU¹UýœUÄ wýïšW½
pneumonia: ©ذات الرئة® ÊU!WOOÝ wýïšW½
otitis: ©التهاب الاذن® ÈuÖ w½œd!ËW¼
paralysis: ‰W#Wý
temperature: w'—WÖ ÍWKÄ
dizzy: ©مصاب بدوار® ËËœ—«ušó}Ö
vomit: …ËW²}ý˙…œ
rash: ©طفح جلدي® dO#
itch: W¹W¼ wýï†Uz ¨È—uš…œ
pimple: WJá¹“
acne /'ækni/: ©حب الشباب® WÐ…“UŽ
fever /'fi:v∂/: Uð
shiver = quiver = tremble: È“—W#…œ
allergy:  WOOÝUÝWŠ
suffers: vÐ…œ ‘Ëuð ¨Èó}Ç…œ
alopecia: …ËW½UðËË˙ ó2
go on a diet: U!…œ rO−|˙
take exercise: U!…œ wý“—…Ë wIýW'
get in shape: U!…œ ‘UÐ w¹W²ÝWł w²ÝË—b½Wð
slip: vJ+OKš…œ
bruise /bru:z/: ©b²¼ ìsðËW! ÊU¹ Ê«b}# Í«Ëœ ÈËW!…œ—…œ ‘W# —WÝW#® —ï' Ë 5ý ÍW†WÄ
graze: vM}ýËË˙…œ
prescription: ©وصفة طبية® W²}Ç«˙
available: ÈËW!…œ XÝ…œ
boil: ÙW'Ëœ
wart: ©ثؤلول® W!Ëu#UÐ
anemia: ©فقر الدم® wM|uš ÂW!
diagnosis: ©رضhتشخيص ا® wýïšW½ w½œdJ¹—U¹œ
patient: ‘ïšW½
nephritis: WKOÇ—uÖ w½œd!ËW¼

nephralgia: WKOÇ—uÖ Í—«“Uz
nephrectomy: ©استئصال الكلية® WKOÇ—uÖ w½œdÐô
nephrotomy: WKOÇ—uÖ wM¹˙b†W¼
spasm: ©ZMAð® ÊËuÐ˛dÖ
anuresis: Ê«dOÖeO'
ophthalmologist: ËUÇ wJA¹eÄ
entist: ¯˙u2 Ë  Ëu# Ë ÈuÖ wJA¹eÄ
psychiatrist /saI'kaI∂trIst/: ©الطبيب النفساني® w½ËË—…œ wJA¹eÄ
internist: ©الطبيب الباطني® ËU½W¼ wJA¹eÄ
dermatologist: X+}Ä wJA¹eÄ 
gynecologist: ©الطبيب النسائي® ÊU½˛ wJA¹eÄ
pediatrist: Êü«bM' wJA¹eÄ
orthopedist: p+}z wJA¹eÄ
cardiologist: Ùœ wJA¹eÄ
venereologist: ©الطبيب الاختصاصي بالامراض التناسلية® È“Ë«“ Ë ÊËu³ðËuł wJA¹eÄ
dentist: Ê«œœ wJA¹eÄ
midwife: ©القابلة® ÊU'U'
midwifery: ©القبالة® w½U'U'
acute diarrhoea: b½uð w½ËuâJÝ
nutritive: ©ّمُغذ® gšW³!«—ïš
intravenous: ©b¹—u#« qš«œ® —WM}NM|uš ËU½
fluid: ©qzUÝ® WKý
anorexia: ©فقدان الشهية للطعام® Êœ—«uš w½œd!W½ËË“…—Uz
malnutrition: ©سوء التغذية® w!«—ïš ÂW!
asphyxia: ©اختناق® ÊUJMš
infectious: ©معد® W¹W¼ Í…ËW½ËuÐËxÐ ÍU½«uð
tumour: Â…—…Ë
malignant: …bMýu! ¨fOÄ
benign /bI'naIn/: wÝdðW' vÐ
conclude = decide: «œ…œ —U¹ñÐ
specialized: —ïá+Ä
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cirrhosis /s∂'r∂UsIs/: ©التليف الكبدي� تشمع® —W~ł wŽu'WýWð
dehydration: …ËW½Ëu³JýË
rehydration: …ËW½«b}ÄËUz
stitch (v.): «œ…œ v# w†W2Wð ¨…ËW²|—ËËb¹…œ
vaccination: ©`OIKð® ÊUðu!
backache /'bækeIk/: WA}z XAÄ
belch: ©تجشؤ® WM}2ñ2
hiccup = hiccough: ©‚«u$® …—WÖe½
sneeze: 5'óÄ
dumper truck = tipper: ©الشاحنة القلابة® WÐüWÖ
turn over: È˙WÖ…œ—…Ë
dislocate: ©يخلع® vÇ…œ vłW#
beekeeper: Ê«ËW~½W¼
swell: vÝËUz…œ
sting (n.): ËËeÇWÐ Ê«œ…u}Ä
bite (n.): Â…œWÐ Ê«œ…u}Ä
fracture (v.): vJý…œ wJ+}z
ankle: vÄW#u2
spondylitis: ©التهاب الفقرات® …ñÐñÐ w½œd!ËW¼
spondyloptosis = spondylolisthesis: ©انزلاق الفقرات® …ñÐñÐ w2ôeMOz
sciatica /saI'ætIk∂/: ©عِرقُ النَّسا® UÝWM#u2dOŽ
stumble: ÈËW!…b†W¼ wÇU2
sprain: Ë vÐ…œ Í—˘“ w?J|—«“Uz È˙W???Ö…œ—…Ë ñÄW# „W?ÇW???' ÊU¹ vÄW#u???2 W???! p}ðU???!® È—W???Ö…œ—…Ë

©vÝËUz…œ
crutches: W2Wý—«œ
wheelchair: Ê«ËuðËW! vÄ W# wÝ—u!
hyperlipoproteinemia: «bM|uš W# 5ð˘dÄ W¹—ËWÇ w½ËuÐœU¹“
spinach: ŒUM}áÝ
almond: ©“u#® Â…œUÐ
iodine /I∂di:n/: œï¹
rhubarb: ”«u|˙

citrus fruits: ©b²¼ ìïLO# ¨ÙU2WðdÄ u!…Ë® ÊU!Wýdð …uO'
raw: Ëüu!W½ ¨Ë«˛dÐW½ ¨ËUš
cabbage: Â—W#W!
turnip: rK}ý
blood vessel: s|uš Í—U'…œ
gum: „ËuÄ
pharmacist: ©صيدلي® Ê«ËW½U'—…œ
tablet: »WŠ
ointment: ÂW¼—W'
cough syrup: W!ï! wÐËdý
eardrops: ÈuÖ Í…dðW2
hearing aid: ©ساعد السمعيh7 ®ا+OÐ Í—…bOðW'—U¹
deodorant: ñ³½ïÐ
cardiologist: Ùœ wJA¹eÄ
cardiograph:  Ùœ Í—UJà}¼ Íd}'Uz
sphygmomanometer: s|uš Í—UA$ Í—…u}Ä
first aid: ©الاسعاف الاولي® Í—«“uÖU¹d$
kit: r2Uð
anaesthetic: !WÐ
pregnant: ñáJÝ
maternity: wðW¹UJ¹«œ ¨ÊËu³†«bM'
obstetrician: ÊËu³†«bM' wJA¹eÄ
paediatrician: Êü«bM' wJA¹eÄ
diaper = nappy: ©حفاض الطفل® Ù«bM' Í…“U$WŠ
mastectomy: p'W' ÍW$WÄd}ý
cosmetic surgery: Í—UJ½«uł Í—WÖ—W²ýW½
neonatal: Ëu³J¹«œW# …“Uð
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Interesting Passages
©¿®‘ïš wMOÝËu½ WÇ—UÄ

1- The Smell of Kabab for the Chink of Coins

A funny man owned a small restaurant for serving Kabab in the
center of sulaimany market. While he was grilling kabab for his cus-
tomers, a cunning child carrying a pouch of small change in his hand
came and stood by the hearth on which the man was grilling kabab.
The child felt the smell of the kabab. After a while the man told him to
pay for the kabab. The child became angry and said, “Why should I
pay for kabab? I haven’t eaten any kabab.” The man said to him, “You
have smelled the kabab and you have to pay for the smell.” The child
chinked the small change by shaking the pouch and said, “Do you hear
the chink of this small change?” The man said, “Yes, I can hear it but
what do you mean?” The cunning child said, “I mean I paid for the
smell of the kabab because you heard the chink of coins!”

ìììììììììììììììììììì
grill: vM|˛dÐ…œ
pouch: W!…—Ëuð
cunning = tricky = crafty: “U³à}$
small change: …œ—Ë w¹«e½U! Í…—UÄ
chink: …˙“

…………————UUUUÄÄÄÄ    ÍÍÍÍ…………˙̇̇̇““““WWWWÐÐÐÐ    »»»»UUUUÐÐÐÐWWWW!!!!    wwww½½½½ïïïïÐÐÐÐ    ≠≠≠≠±±±±

Æ«b?O½U?L?}KÝ Í˙«“UÐ w²?Ý«˙…ËU?½ W# ËuÐW¼ w!Ëu?âÐ w!W¹W½U?/ÐU?ÐW?! wÇW?²†U?Ö wJ|ËU?OÄ
Í…—UÄ „W¹W?Ö…—Ëuð “U³?à?}$ wJ}†«bM?' ¨w½U!W?O¹—W²?ýu?' ïÐ b½«˛dÐ…œ wÐUÐW?! W! UJ}ðU?!W#
b½«˛dÐ…œ —WÝW?# wÐUÐW! W!…ËU?OÄ W! …ËW?!WšUł…Ë X?AO½Wð W# Ë  U¼ ËuÐ …ËW?²Ý…œWÐ Í…œ—Ë
 Ë w}Ä W?!…ËUOÄ ÂW?! w!W¹…ËU?' Í«Ëœ Æœd?! W!WÐUÐW?! w½ïÐWÐ w²?ÝW¼ W?!W†«bM' ÆU²?Ý…Ë«˙

êO¼ s' ÆÂ…b?Ð »UÐW?! Í…—UÄ wÇïÐò ∫w?ðË Ë ËuÐ …˙Ëuð W?!W†«b?M' ¨ «bÐ W?!WÐUÐW??! Í…—UÄ
Í…—UÄ W?²?+¹u?}Ä Ë …ËËœd?!  W?!WÐUÐW?! w½ï?Ð ïðò ∫ Ë w}Ä W?!…ËU?OÄ Æå…ËËœ—«u?šW½ ,UÐW?!
∫wðË Ë œd?! vÄ Í˙“…˙“ Ë b½U?ý…Ë«˙ ÍW??!…—UÄ W?+?O?! W?!…“U?³?à?}?$ W†«bM?' ÆåX¹…bÐ W?!W½ïÐ
X²??ÝWÐW??' ÂüWÐ r+??O??³¹…œ v†WÐò ∫wðË W??!…ËU??OÄ åøw+??OÐ…œ W¹…œ—Ë …—UÄ ÂW?z Í…˙“ U¹Uzò
ïð WJ½uÇ «œ ÂW??!WÐUÐW?! w½ïÐ Í…—UÄ W?¹…ËWz r²?ÝWÐW?'ò ∫wðË W??!…“U?³?à?}?$ W†«bM?' åøW?O?OÇ

Æå°ËuÐ …—UÄ Í…˙“ W# X|uÖ

Æ…ËuðdÖ—…Ë …ËWOO¹Wà|ËWð `†UÝ W'WŠ U²Ý…Ë ÍœW'W×' e|˙WÐ W# ÂW¹W²!u½ ÂWz ©¿®

fun

kabab spit
charcoal

smoke

hearth

2- At the Dyer’s
I was fond of watching handicraft in Sulaimany local market. I was,

therefore, a frequent visitor to blacksmiths, weavers, tinkers, car-
penters, potters, sculptors, bookbinders, quilters, tanners, dyers and
confectioners.

One day I went straight to the dyer’s shop which was at the far end
of the market. The dyer had a vat filled with black dye solution. He
had dyed some waistcoats and hung them on a clothes line outside his
shop. I didn’t intend to have anything dyed. I just wanted to have some
information on his profession but he was unwilling to answer my
questions because he was joking with a short thin farmer who said to
him, “I need some green dye to dye dry grass greenfor my goat be-
cause it eats only green grass. The dyer burst into laughter and said,
“You had better buy a pair of green glasses for your goat”.
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«bOâ'uš w½U!Ëœ W# ≠≤

ïÐ Æ«b?O½U?L?}K?Ý w¹ï?šËU½ Í˙«“UÐ ËU½W# ËuÐ w²?Ý…œ ÍW?A?O?Ä w½«b?$—W?Ý W# ÂËË“…—Uz s'
Ë —UJà??Ö Ë ‘Uð—«œ Ë wÇW??!W½W?ð Ë üï?ł Ë —W?~MÝUz w½«œ—W??Ý Í—˘“WÐ s' W??²??ÝWÐW??' ÂWz
Ë wâ????'u????š Ë —WJ?!UÇ W????²???+????}Ä Ë ËË—œW????H????}# Ë „Ëu?ð—WÄ Íd~?}ð ¯—W?Ð Ë ‘Uð—WJ?¹WÄ

Æœd!…œ +UOOÇ«u†WŠ

ÆËuÐ …ËW???!…˙«“U?Ð Í˙WÄËW# W???! W???!W???O???O????â???'u???š w½U???!Ëœ ïÐ ÂËu?Ç ï???šËW???²???Ý«˙ p|˛˘˙
ÍW†W+?'W2 Èb½W¼ Æ‘…˙ w~½…˙ Í…Ë«dO?Ö W# ËuÐñÄ ËuÐW¼ Í…—ËWÖ wJ}?²ýWð W!W?OOâ?'uš
s' ÆÊËu???³???²??+???š w†W¼ ÍW???!W½U???!Ëœ Í…Ë…—…œ W# qł w?J}??$U?½Wð —W???ÝW# Ë ËuÐœd???! @½…˙
vÐW?¼ .—U???O½«“ Èb½W?¼ r²???+¹Ë U???N½W?ð ÆÂWJÐ @?½…˙ p}???²???ý êO?¼ ËuÐW½ …ËWz r?²???ÝWÐW???'
WJ½u?Ç …ËWð«bÐ s' w½U??!…—U??O??ÝdÄ w'ü…Ë ËuÐW?½ ÍËË“…—Uz ËWz ÂüWÐ ÍW??!W??A??OÄ Í…—UÐ—…œ
ÍW?!W?O?O?â?'u?šWÐ W?! «œ“«Ëô Ë  —u??! wJ|—U?OðËu?ł ÙW?ÖW# ËuÐ ÊœdJÄW??ÖËW?²†U?Ö wJ¹—W?š
ïÐ ÂWJÐ “ËW??Ý w~½…˙ pýË ÍU??O??Ö Í…ËWz ïÐ W?²??+¹u??}Ä Â“ËW?Ý w~?½…˙ Èb½W¼ s'ò ∫ Ë
∫wðË Ë 5½WJ?}Ä ÍU?2U?2 W?¹«œ W?!W?O??O?â?'u??š åÆ«u?š…œ “ËW??Ý ÍU?O?Ö U??N½Wð WJ½uÇ ÂW??!W½eÐ

Æå W!W½eÐ ïÐ ÍñJÐ “ËWÝ w!W¹WJK¹ËUÇ W¹«Ë d²ýUÐò
ìììììììììììììììììììì

fond of: W¹«b¹Wý ¨W# W¹W¼ ÍËË“…—Uz
handicraft: w²Ý…œ ÍWAOÄ
blacksmith: —W~MÝUz
weaver: üïł
tinker: wÇW!W½Wð
carpenter: ‘Uð—«œ
potter: ©·«e)«® —UJàÖ
sculptor: © U×M#«® ‘Uð—WJ¹WÄ
bookbinder: V}²! Íd~}ð ¯—WÐ
quilter: ËË—œWH}#
tanner: —WJ!UÇ W²+}Ä
dyer: wâ'uš
confectioner: wÇ«u†WŠ
vat: …—ËWÖ w²ýWð
solution: …Ë«dOÖ
clothes line: qł w$U½Wð

3- Biyara    10 July 2003

As I was sitting on a high peak overlooking the town, I drew a sim-
ple picture of the town to help the reader have a general view of it in
mind before he reads the description.

¨«œW?!WJÇ˘—U?ý —WÝWÐ w?½«Ëñ¹…œ ÂËu³?²?A?O½«œ “—WÐ wJ}?šUý WJðËu?# —WÝW# W?! p}ðU?!
wJ?}½W?1œ Â…bÐ —WM?|u????š wðW????'—U¹ Í…ËW?z ïÐ U????A????}????! ÂW????!WJ?Ç˘—U????ý Í…œU???Ý w?!W¹W?M|Ë

Æ…ËW²}M|u/Ð W!WÝUÐ Í…ËWz g}Ä vÐW¼ «bJA}' W# ÍW!WJÇ˘—Uý
The following is a precise description of my birthplace called Bi-

yara, one of the famous attractive towns of Hawraman territory in Kur-
distan.

On July 10, 2003 I paid a visit to my birthplace called Biyara which
is a charming town in a large deep valley surrounded by high moun-
tains about fifty miles to the south - east of Sulaimany.

The town is surrounded by orchards that produce great quantities of
walnuts, pomegranates, grapes, berries, figs, peaches, apricots, green-
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gages, almonds and pears. In the north the valley ands in Hawraman
mountain which is the highest rocky mountain in the area. Its surface
is studded with sweet smelling multicoloured wild flowers and herbs
having smells sweeter than the smell of the perfumes we buy in the
market. A winding river flows through the orchards in the large deep
valley and divides the town into two parts linked together with three
bridges on the river.

The houses of the town are built of granite which is a type of hard
grey stone available in the quarries of the area. They are roofed with
aspen trunks covered with mud and soil. In each roof there is a round
hole through which a tin chimney of a wood burning stove comes out.
Most of the houses are on the surface of the mountains. The cool clear
water gushing from the springs irrigates the orchards and provides the
town with enough drinking water. There is a small hospital, a sec-
ondary school and a primary school in the town. Most of the villagers
are peasants who own orchards and keep cows, sheep, goats, hens, tur-
keys, geese, ducks and bees. Some of them practise handicrafts, such
as knitting a special type of light summer shoes out of cotten yarn,
weaving local cloth out of mohair, weaving baskets, colanders and
panniers out of willow twigs. In the past some people used to make
horn - handled knives, curved choppers, hatchets, tongs, braziers, axes,
sickles, scythes, wooden utensils and spindles. Even nowadays some
of these handicrafts are practised in Hajij, Hawraman and Tawella
which are three other famous towns of Hawraman territory.

We cannot express by words how charming the sceneries of this
area are. In summer it serves as the best summer resort. It is quite
pleasant to sit in the shade of one of the oak - trees on the surface of
the mountain facing the main part of the town.

There you enjoy the cool breeze and listen to a shepherd blowing  a
pipe and feeding his sheep on grass.You feel as if you were in an aero-
plane flying over the town and the orchards with the winding river
sighing through them.

In spring when you walk along one of the lanes that lead you to the
border, you’ll be delighted with the sweet smell of the trees which are
in bloom along with the smell of the multicoloured wild flowers and
herbs that grow naturally in the orchards. You can hear nightingales

sing and see boys and girls sing and dance in the shade of the walnut -
trees; meanwhile lovers exchange words of love and promise not to
deceive each other. Those who are on the pull watch curiously without
participation in the merry - making. They can see maidens decked out
in sequinned gowns and fine clothes.

In this area autumn is typical of its beauty and attractiveness. Tasty
fruits such as walnuts, pomegranates, quinces and haws ripe. Some of
the ripe walnuts fall down the walnut - trees and the rest are shaken
down with a long wooden rod carried by a man who climbs the walnut
- trees and shake the walnuts down with the wooden rod. The weather
becomes cool and trees shed their leaves. We can see thousands of yel-
low and brown leaves falling down when a light breeze blows. The
villagers begin to gather dry logs and chunks of wood to prepare
themÆ selves for the chilly winter during which a lot of rain, hail and
snow come down. During the chilly winter nights families sit round
their stoves and tell stories and myths; meanwhile they eat tasty raisin,
kernel, quinces, dry figs, sweet pomegranates and dry berries.

Some people practise hunting
wild animals and partridges as a
hobby. They carry bread and some
simple necessities on their back
and climb the high rocky mountain
of Hawraman. During the day they hunt wild animals and partridges.
When night falls they enter a cave and make a big fire out of dry oak -
tree logs. Then they start grilling the tasty meat of the game on the
glowing charcoal, After having supper, they start smoking, siging and
telling adventure stories till they fall asleep round the fire.

This town along with all the other towns and villages in the moun-
tainous area on Iraq - Iran border form a district called Hawraman.
The orientalists who stayed in Hawraman asseverate in their refer-
ences that the people of Hawraman are famous for their sagacity,
cleanliness and accuracy. Tawella is another Hawraman town about
eleven miles to the east of Biyara. Edmonds, the late British adviser
who stayed in the area for a period of time compared Biyara and Taw-
ella to two sisters because of the similarity between them. The people
of Hawraman speak a special Kurdish dialect called Hawrami by

a chunk
of wood
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which the people of Hawraman are recognized in the other territories
of Kurdistan.

pear: v'—W¼
studded: …Ë«d½Wð
multicoloured: @½…˙W'W¼
granite: WOOA}'W†ïš Ë ‚…˙ wJ|œ—WÐ …—ïł
quarry: œ—WÐW½U!
wood burning stove: —«œ ÍUÐïÝ
gush: v†u2…b†W¼
knitting: 5MÇ
asseverate: …ËWðU!…œ wðUÄËËœ
orientalist: ”UMðüW¼˛˘˙
sagacity: w!…d¹“
mohair: “…—W'
twig: ÙËuð
yarn: ËË“…œ
horn: Ê«u¹WŠ wšUý
scenery: w²ýËdÝ w½W1œ
summer resort: —«ËW¼WM¹ËU¼
shepherd: Ê«uý
pipe: ÙUALý
lane: È˙W#Ëuð
merry - making: ÊœdJH¹W! Ë v!˙Wá†W¼
maiden: »…“UŽ Wâ!
sequinned gown: —«b!W#ËuÄ Í«ËW!
shake down: vM}!W²¹…œ
log: Êb½UðËuÝ Í—«œ
raisin: ˛u}'
kernel: Wà!U!
game: Ë«d!Ë«˙ Í…bM†UÐ Ë Ê«u¹WŠ w²ýïÖ
glowing charcoal: ïJAÄ
the late: Ëu³ýï/}#«uš

ìììììììììììììììììììì
peak: ŒUý ÍWJðËu#
territory: WÇËU½
orchard: ŒUÐ
walnut: e|uÖ
pomegranate: —U½W¼
grapes: Èdð
berry: Ëuð
fig: dO$W¼
peach: Œï2
apricot: w+¹W2
greengage: …˛Ëu†W¼
almond: Â…œUÐ

tongs curver chopper

scythe

pannier

brazier
sickle

colander

a horn-handled knife made in tawella

spindle

A wooden comb made by an
 inhabitant of Hajij called Hajiji.
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ÈdðË…œ w}?Ä W?! W/Ëu??³J?¹«œW# wM|u??ý w²??ÝË—œ Ë XÝ«˙ wJ}??ÝUÐ …Ë…—«u??š Íô ÍW??'Wz
W# ÊU???'«—ËW¼ ÍWÇËU?½ w½U???!W??A???}???!«ñ??$—W???Ý Ë @½U?ÐËU½WÐ WJ?Ç˘—U??ý W?# WJ}???!W¹ …—U???OÐ

∫«b½U²Ýœ—u!

ÈdðË…œ w}?Ä œd??! 3ï??š w?½Ëu??³J¹«œW?# wM|u??ý wJ?}½«œ—W??Ý «œ≤∞∞≥ Í“Ëu???'Wð Í…œ W#
wšUýWÐ «b†Ëu2 Ë …—ËWÖ w?J}†˘œ ËU½W# WA}!«ñ$—WÝ Ë ‘ïš w!W?¹WJÇ˘—Uý W! å…—UOÐò

ÆW¹…ËWOO½UL}KÝ wðüW¼˛˘˙ Í—ËuýUÐ W# qO' U$WÄ ÍWJ¹e½ …Ë«—œ—Ë…œ “—WÐ

Ë Ëuð Ë Èdð Ë —U½W¼ Ë e|uÖ W# —˘“ wJ|ñÐ W! …Ë«—œ—Ë…œ p}ðU?šUÐ Ë ŒUÐWÐ W!WJÇ˘—Uý
W!W†˘œ …Ë…—Ëu?!UÐ W# Æ4}¼…œ ÂW¼—WÐ v'—W¼ Ë Â…œUÐ Ë …˛Ëu†W¼ Ë w+¹W2 Ë Œï2 Ë d?O$W¼
…Ë«d½Wð ÍW!…ËË˙ Æ«œW!WÇËU½ W# WM¹œ—WÐ wšUý s¹dð“—WÐ W! Èœ w¹Uðï! ÊU'«—ËW¼ wšUýWÐ
W! ÍW½U½ïÐ ËWz w½ïÐ W# …d?²ýïš ÊUO½ïÐ W! ‘ï?/½ïÐ Ë @½…˙W'W¼ Íu}! w†uÖ Ë U?OÖËóÖWÐ
Ë ÙËu????2 W†˘œ ËU?½W# «Ë˙…œ «b½U????!W????šUÐ ËU?½WÐ ê?}ÄËU????â????}Ä wJ?|—UÐËË˙ Æs¹ñ?J¹…œ ˙«“U?Ð W#
W?!WýWÐ ËËœ W?!…—UÐËË˙ —WÝW?# œdÄ vÝWÐ W! …ËW?ýWÐ ËËœWÐ U?!…œ W!WJÇ˘—U?ý Ë «œW!…—ËW?Ö

Æ…ËW!W¹WÐ s|d²ÝWÐ…œ

wA}'W†ï?š wJ|œ—WÐ …—ïł g¹ËWz W! ÊË«d! XÝË—œ åXO½«dÖò W# W?!WJÇ˘—Uý ÍËu½Uš
Ë ˙u?2WÐ Ë ÊË«d?OÖ—W?Ý —UMÇ Í—«œWÐ ÆÈËW?!…œ XÝ…œ «œW?!WÇËU½ w½U?!…œ—WÐW½U?! ËU½W# W?2…˙
…u}# Í—«œ ÍUÐïÝ wJ}A}J†W!ËËœ Ë W¹W¼ ñš wJ}½u! «bJ}âOLMÐ —W¼ W# ÊË«dýïÄ«œ Ùïš
ËWz Æs½U!W?šUý ÍËË˙ —W?ÝW# ÊU!…Ëu½Uš ÍWÐ—˘“ Æ…Ë«d?! XÝË—œ W!W½Wð W# W?! …Ë…—…œ W²|œ
ÍËUz Ë  «œ…œ ÊU????!W????šUÐ ÍËU?z v†u????2…b†W?¼ ÊU???!W????O????O½U????! W?# W???! ÍW?½ËË˙ Ë œ—U????Ý …ËUz
w!W¹W½U/ýïšW½ «œW!WJÇ˘—Uý ËU½W# ÆW!WJÇ˘—Uý ïÐ U!…œ ÊUš—Wð ÍË«ËWðWÐ ‘…ËW½œ—«uš
ÍWÐ—˘“ ÆW?¹W¼ w?¹Uð…—W????Ý w!W?¹W½U????/?ÐUðu????2 Ë Íb½…ËU?½«Ëœ w!W¹W?½U????/ÐU?ðu????2 Ë „Ëu????âÐ
Ë ‰W2 Ë pA¹d' Ë ÊeÐ Ë ˙W' Ë U~½U' Ë W¹W¼ ÊUOðU?šUÐ Ë ŒUÐ Ë Ê—UOðËuł ÊU!WMOA½b½uÖ
u?!…Ë ÊœdJ²?Ý…œ Í“U?ÝW?A??OÄ wJ¹—W?š ÊU?OJ|b½W¼ ÆÊW?!…œ u??}?šWÐ @½W¼ Ë ÍË«d?' Ë “U?2
wýU???'u???2 wMOM?Ç Ë W??!ï?# ÍËË“…œ W# „Ëu???Ý ÍWM¹ËU¼ w?ðW??³?¹Uð wJ|Ëx???}Ä …—ï???ł wMO?MÇ
W# ÆwÐ —«œ w†Ëu?ð W# …u?O??' ÍWðWÐW?Ý Ë u??}†UÄËxÄ Ë WðW?ÐW?Ý wMOM?Ç Ë “…—W?' W# w¹ï??šËU½
‘U2W?' Ë s|“—ËWð Ë ”«œ—ËWð Ë ŒUý pÝ…œ Íï?2WÇ wð…œUŽWÐ ”W?! Èb½W¼ «œËËœ—ËuÐ«˙
Æœd??!…œ XÝË—œ ÊU?O??O??ýWð Ë —«œ wšUÇU??2 Ë ÛU?2 Ë u??²½…—W??! Ë ”«œ Ë —ËWð Ë w†W?2W??' Ë
Ë ÊU??'«—ËW¼ Ë ZO??łW?¼ W# W½«œdJ²??Ý…œ W??O¹“U??ÝW??A??OÄ ËW?# Èb½W¼ ˘ñ??'Wz w½«˛˘˙  W?½U½Wð

ÍWÇËU?½ w~?½UÐËU?½WÐ Ídð ÍW?JÇ˘—U?????ý vÝ ‘W½U?????'Wz W?????! s|d????!…œ w?¹U????ÝUzW?Ð W????à?|ËWð
Æs½U'«—ËW¼

Ë Ê«u?ł b½W?Ç W¹WÇËU½ ÂWz w½U??!W?O?O??²?ýËd?Ý W?½W1œ W?! s¹ñÐ Í—…œ W??ýËWÐ 5½«uðU½ W??L?}z
Í—W³}?Ý W# Wýïš —˘“ ÆvMOÐ…œ Ù˘˙ —«ËW¼WM¹ËU¼ s¹d?²ýUÐ u!…Ë «bM¹ËU¼ W# ÆsA}?!«ñ$—WÝ
W????ýWÐWÐ —W????³????'«—WÐ W????! ÍW????šU???ý ËW?z ÍËË˙ —W????ÝW# wA????O½«œ W?½«ËË˙WÐ —«œ ËW?# p}????!W¹
W# Íd?Ö…œ Èu??Ö Ë W?ýï?š v?Ä XJM}?$ w†U??'W?ý ïð «b|ËW# ÆW?¹W?!WJÇ˘—U?ý ÍW??!W?O?O??!…—W?Ý
ÍW?!…œ XÝW¼ «Ë ïð ÆvM|˙…ËW#…œ U?OÖ —W?ÝW# wA?O½U?!…˙W' Ë  «œ…œ v# ÙU?A?Lý p}½«u?ý
…—UÐËË˙ Ë Èñ?????H?Ð «b½U?????!W?????šUÐ Ë W?????!W?JÇ˘—U?????ý —W?????ÝWÐ W?????! X?}Ð «b?????!W¹W?????!˘ñ?????$ ËU?½W#

ÆX}Ð Í…˛U¼ «b½U¹ËU½WÐ ‘W!Wâ}ÄËUâ}Ä

ïÐ U?³ð…œ W?! ÍW½UO|˙W?#Ëuð ËW# p}?!W¹ w¹«ó|—œWÐ X¹W?!…œ WÝU?OÄ W?! p}ðU?! «œ—U¼WÐ W#
Ë …ËËœd?! ÊU?O?†u?Ö W?! ÍW½U?²??š…—œ ËWz ÍW?!W?ýï?š W?½ïÐWÐ …ËW?²|d?!…œ ÍË«ËW?ðWÐ X†œ —ËuMÝ
«b½U!W?šUÐ ËU½W# w²ýËdÝ w!W¹…u}?ýWÐ W! ÍW½U~½…˙W'W¼ WO¹u?}! W†uÖ Ë UO?ÖËóÖ ËWz w½ïÐ
Í—W???³???}???Ý W# w?MOÐ…œ g?O½U???â???! Ë Ê«˙u???! Ë X}?Ð…œ ‰u???³#uÐ w½b?M|u???š W# X?|u???Ö Æs|Ë˙…œ
ÍW?ýË ÊU?²?+¹ËW?ýï?š «b?ðU?! ÊU?'W¼ W# ¨ÊW?!…œ v!˙W?á†W¼ Ë s}?†…œ w½«—ï?Ö «b½U?!…e|u?Ö—«œ
W# W?! ‘W½«ËWz Æ4}ðW†WšW½ d?²!W¹ Ê…œ…œ s}†WÐ Ë …ËW½˙ï?Ö…œ «œd²?!W¹ ÙWÖW# w?²+¹ËW?ýïš
Í…ËWz v?ÐWÐ Ê…œ…œ !—W??Ý …ËW???ý˘—WÄWÐ …ËW?½“˘bÐ ÊU¹ï???š ïÐ X+¹ËW???ýï??š Ê«œ…ËW?z w†ËW¼
Í«ËW??!WÐ W??! vÐ…œ »…“U??Ž W??â?! W?# ÊU¹ËUÇ ¨ÊWJÐ W??!W½œdJ?H¹W??! Ë v!˙W??á†W¼ Í—«b??ýWÐ

Æ…ËWðW½Ë«“«˙ Ê«uł wÖ—WÐuKł Ë —«b!W#ËuÄ

Í…u??}?' ÆW¹W?¼ Íï?š wðW??³¹Uð w?J}½U??A?}??!«ñ??$—W?Ý Ë w½«u??ł e¹UÄ Í“—…Ë «œW?¹WÇËU½ ÂW#
ÊËu?²A¹W~}Ä W?! ÍW½«e|u?Ö ËW# Èb½W¼ ÆUÖ…b?}Ä ó¹ïÖ Ë v?¼WÐ Ë —U½W¼ Ë e|uÖ u?!…Ë w'UðWÐ
—«œ —W?Ý ïÐ ÈËW??!…œ—W?Ý p|ËU?OÄ ÊËU?' W??! wýW½«ËWz Æ…Ë…—«u?š W½ËW?!…œ ÊU??!…e|u?Ö —«œ W#
ÍüW?Ö Ë vÐ…œ pM?}?$ «ËW¼ Æ…Ë…—«u?š W½ËW?!…œ Ë vM?}?!W?²½U¹…œ ó|—œ wJ|—«œW?Ð Ë ÊU?!…e|u?Ö
Ë œ—…“ ÍüW?Ö U?¼…—«“W¼  U?!…b†W?¼ „Ëu?Ý wJ}†U??'W?ý W??! p}ðU??! ÆÈ—…Ë…œ ÊU?!W??²?š…—œ
pýË Í—«œ Í…ËW½œd!ï?!WÐ ÊW!…œ XÝ…œ ÊU?!WMOA½b½u?Ö Æ…Ë…—«uš W½ËW!…œ 5M?OÐ…œ w¹…ËU2
Ë Ê«—UÐ «œW¹…ËU?' ËW# W??! œ—U?Ý —˘“ w½U?²?Ý“ ïÐ ÊWJÐ …œU?'Uz ÊU?¹ï?š Í…ËWz ïÐ —«œ…—Wðï?! Ë
Í—Ë…œWÐ ÊU???!W½«e??}??š «œ—U???Ý —˘“ w½U??²??Ý“ w?½U??!…ËW??ý W?# ÆÈ—UÐ…œ —˘“ wJ|d???$WÐ Ë …“—Wð
Ë Wà?!U! Ë ˛u}?' «bðU! ÊU'W?¼ W# ¨…ËW½ñ}Ö…œ W½U?+$Wz Ë „˘ñOÇ Ë sA?O½…œ«œ «b½UO½U?!UÐïÝ

ÆÊïš…œ ÂUðWÐ wJýË ÍËuð Ë s¹dOý Í—U½W¼ Ë pýË ÍdO$W¼ Ë v¼WÐ
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Èb½W?¼ Ë ÊU½ ÆÊW?????!…œ ËW?????! Ë Íu?????}?????! w†…˛U?z ÍË«˙ p|ËË“…—Uz u?????!…Ë ”W?????! Èb?½W¼
W# ÆÊU'«—ËW?¼ ÍW!WM¹œ—WÐ W?šUý —WÝ ï?Ð ÊËW!…œ—WÝ Ë Êd?Ö…b†W¼ Ùï!WÐ w¹U?ÝUz w²+?¹u}Ä
ËU½ W?MÇ…œ  W?¹«œ ËW????ý W???! p?}ðU????! ÆÊW????!…œ ËW????! Ë Íu????}????! w†…˛U?z ÍË«˙ «œ˛˘˙ wðU????!
—W????ÝW# «b????O¹«Ëœ W# Æ…ËW?½W???!…œ …—ËW????Ö wJ?|d???ÖU?z pýË ÍËË˙WÐ —«œW?Ð Ë …ËWJ?}ðËWJ?ýWz
Í«Ëœ ÆÊËËœd?! ÊU¹Ë«˙ W?! ÍW½U?²?ý ËWz w'UðWÐ w²?ýï?Ö w½b½«˛dÐWÐ ÊW?!…œ XÝ…œ W?!ïJAÄ
 «—W'Uſu' w!˘ñOÇ Í…ËW½«ñ}Ö Ë sðË w½«—ïÖ Ë ÊUA}!…—W~łWÐ ÊW!…œ XÝ…œ …—«u}z w½U½

ÆÈËW!…œ v# ÊU¹ËWš «œW!…dÖUz Í—Ë…œWÐ u!UðW¼

—W???Ý ÍW??O?¹ËU??šU???ý WÇËU?½ ËW# dð w½U???!…b½u???Ö Ë WJ?Ç˘—U??ý Ëu???'W¼ Ë W?¹WJÇ˘—U???ý ÂWz
ËW?z ÆÊU?????????'«—ËW?¼ Èd?ðË…œ w?}?Ä 4?}?¼…b?J?}?Ä „W?¹W?ÇËU?½ Ê«d?????????}?z Ë ‚«d??????????}?????????Ž Í—Ëu?M?Ý
W?! …ËW½W??!…œ wðUÄËËœ «b½U?O½U??!…ËUÇ—W?Ý W# …ËWðW½ËU??' ÊU?'«—ËW¼ W# W?! ÍW½U??ÝUMðüW¼˛˘˙
W??à?|ËWð Æs~½U?ÐËU½WÐ …ËW???O¹œ—Ë Ë wM|ËU???šu??!UÄ Ë w?ðW??³¹U?ð w!…d¹“WÐ ÊU???'«—ËW¼ wJ?†W??š
å“b½ï?'b?}zò ÆW?¹…Ë…—U?OÐ wðüW¼˛˘˙ W# qO?' …e?½U¹ ÍWJ¹e½ W½U?'«—ËW¼ Ídð w?!W¹WJÇ˘—U?ý
ÍWà?|ËWð Ë …—UOÐ …ËWð…ËU?' «œW!WÇËU½ W# „W¹…ËU?' W! Ëu?³ýï?/}#«u?š w½U²¹—WÐ Í—U?!ó|Ë«˙
wJ†W?š ÆW¹W¼ «b½UO½«u?}½ W# W! ÍW½Ëu?â!W¹ W# ËWz Íï¼ —WÐW# pýu?š ËËœWÐ ÊËËb½UN?Ðuý
ËWz Íï¼WÐ ¨w'«—ËW¼ ÈdðË…œ w}Ä W?! ÊW!…œ W+?2 wðW³¹Uð Íœ—u?! w!W¹…Ë«—«“WÐ ÊU'«—ËW¼

Æ…ËWM|dÝU½…œ «b½U²Ýœ—u! Ídð w½U!WÇËU½ W# ÊU'«—ËW¼ wJ†Wš …Ë…Ë«—«“

4- Mam Homer and a Grizzly
Mam Homer was an old single man. He used to live in a small

room built by himself beside a cave on the surface of Hawraman
Mountain. He scarcely came to Biyara village to buy his needs. He
was a good marksman and beekeeper. His bees made the best type of
white honey.

One autumn night Mam Homer heard some rustles behind his
room. He took his rifle and went out. He saw a bear climbing a haw-
thorn behind his room. He fired at the bear and reloaded his rifle. The
bear got wounded in the leg. It came down the hawthorn and attacked
Mam Homer. While they were. wrestling with each other, Mam
Homer managed to insert the barrel of his rifle into the mouthof the
bear; but he was so confused that he couldn’t find the trigger with his
finger to fire. At last his finger fell on the trigger by chance and the ri-

fle went off with a loud sound. The bear lost its balance and dropped
dead. Thus Mam Homer was saved from that fierce beast.

…………bbbb½½½½˙̇̇̇œœœœ    ËËËË    …………————ËËËËWWWWÖÖÖÖ    wwwwJJJJ}}}}ÇÇÇÇ————ËËËË    ËËËË    ————WWWW''''ïïïï¼¼¼¼    ÂÂÂÂUUUU''''    ≠≠≠≠¥¥¥¥

W??! —W??Ý …œdÐ…œ w½U?¹˛ «bJ|—ËË˛ W# w¹U??ÝU?zWÐ ¨ËuÐ Ê˛ vÐ Íd??OÄ wJ?|ËU??OÄ —W??'ï¼ ÂU??'
—˘“ .ËuÐœd???! w?²???ÝË—œ ÊU???'«—ËW¼ w?šU???ý ÍËË˙ —W???ÝW# p}?ðËWJýW?z XA???O½W?ð W# Íï???š
wJ}½«ËW~?½W¼ Ë wâ~½W?Hð Æw½U?!W?O?O?²??+¹u?}Ä wM¹ñ?! ïÐ …—U?OÐ Íb½u??Ö ïÐ  U¼…œ w'W?!WÐ

Æœd!…œ XÝË—œ ÊUOOáÝ wM¹u~½W¼ Í—ïł s¹d²ýUÐ w½U!W~½W¼ ¨ËuÐ ‘UÐ

Æ…ËW¹W???!…—ËË˛ w?²???AÄ W# Ëu?Ð gšW???A???š Èb½W?¼ W# w|u???Ö —W???'ï?¼ ÂU???' e¹UÄ w?J|ËW???ý
W# p|e¹ï?Ö —«œ —W?Ý ïÐ  ËW?!…œ—WÝ w?MOÐ wJ}Ç—Ë Æ…Ë…—…œ …ËuÇ Ë  d~†W¼ ÍW?!W~½W?Hð
ÆÍW!W~½W?Hð ËU½ …ËW²?+š w!WA?O$ …—UÐËËœ Ë W!WÇ—Ë W# œd?! ÍW2Wð Æ…ËW¹W?!…—ËË˛ w²AÄ
Æ«œ Í—W'ï¼ ÂU?' Í—U'ôWÄ Ë …Ë…—«u?š WðU¼ W!…e|u?Ö —«œ —WÝW# Ë ËuÐ —«bM¹dÐ W?!WÇ—Ë w2ô
ËU½WÐ UJÐ ÍW?!W~½WHð ÍW#Ëu# w½«uð —W?'ï¼ ÂU' œd?!…œ ÊUO¹“U?³½«—˘“ …ËWJ}Ä W! UJ}?ðU! W#
W??!W~½W??Hð ÍWJ²??OÄW#WÄ W??$WÄWÐ w?½«uð…b¹W½ ËuÐËu??âJ}ð …b?½…ËWz ÂüWÐ ¨«œW??!WÇ—Ë w'…œ
Ë W??!WJ²??OÄW?#WÄ —W??Ý WðËW??! ÍW??$WÄ  ËWJJ?|˙WÐ «b??O¹Uðï??! W# ÆUJ?Ð W?2W?ð Ë …ËW??²|“˘bÐ
ÂWÐ Æœd' Ë  ËW?! Ë ËuâJ}ð w~½WÝËU¼ W?!WÇ—Ë Æ…Ë…—ËWÖ wJ}~½…œWÐ ËuÇ—…œ W?!W~½WHð

ÆW¹…b½˙œ W†…˛Uz ËW# ËuÐ Í—UÖ“˙ —W'ï¼ ÂU' …—ïł

ìììììììììììììììììììì
grizzly: …b½˙œ Ë …—ËWÖ wJ}Ç—Ë …—ïł
marksman: wâ~½WHð ¨s}JýW½UAO½
rustle: WAš
hawthorn: e|uÖ —«œ

stock

trigger

cock

frontsight

ram
rod

barrel

gunpoint
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5- A Crafty Gypsy
One friday morning I heard my doorbell ringing. When I opened

the door, I saw a young swarthy gypsy dressed in black. She looked at
me and said, “I am a fortune teller and a palmist. I practise hypnotism
and I have information about horoscopes. I can fruster amulets as
well.” As soon as she finished her speech, I said to her, “You had bet-
ter go to another house  because we don’t believe in superstitions.”
Then she showed me a small bottel, two turquoises and a rosary, try-
ing to tempt me to buy them . I asked her what there was in the small
bottle. she said that it contained philtre. I smiled and said to her, “You
had better drink the philtre yourself because it is good for you. At last
the crafty gypsy begged me to give her some alms. I offered her five
dinars and told her to go away. Thus I got rid of that crafty gypsy.

““““UUUUÐÐÐÐdddd!!!!WWWW''''    wwwwJJJJ}}}}ÇÇÇÇ…………————WWWW2222    ≠≠≠≠µµµµ

…Ë…œd! ÂW!UÖ—…œ W! p}ðU! Æ«bO}# ËuÐ W!UÖ—…œ w~½…“ W# r|uÖ wM¹W¼ w!WOO½U¹WÐW#—WÝ
Ë Âœd?! Íd¹WÝ W?!WÇ…—W?2 Wâ?! ÆËuÐ«œ—WÐW# wý…˙ wKł wMOÐ ÂW†U?²?ý…˙ w$WÖ wJ}Ç…—W?2
W¹W¼ .—U???O½«“ Ë ÂW??!…œ w+??O?ðUMÖu??' w1u?½Wð ÆÂd~²??šW?Ð Ë ÛW# ËU½ Í—WM|u???š s'ò ∫wðË
Ë«ËWð ÍW?!W??+?2 W?! gO?M' åÆ…ËW?'WJÐ ÙUðWÐ U??ŽËœ +«uð…œ U¼…Ë—W¼ ÆÊU?!W??ł—uÐ Í…—UÐ—…œ
W?O??O½ ÊU?'˙…ËUÐ W?L??}z WJ½uÇ dð w?J}†U?' ïÐ wâ?Ð W¹«Ë d?²?ýUÐò ∫ Ë r?}Ä vłW?³?²??Ý…œ œd?!
Ë Â«b½U??A??OÄ wJ}??×??}??³?ÝW?ð Ë …“˘d?O?Ä ËËœ Ë „Ëu?â?Ð wJ}??àðuÐ «b??O¹«Ëœ W# Æ U??$«—W??šWÐ
wÇ W!W?àðuÐ -Ë Ë œd! v# Â—U?OÝdÄ gOM' ÆÂñJ½U?OÐ Í…ËWz ïÐ vA}?!«˙ r$—WÝ «œ w†ËW¼
∫ Ë r}Ä Ë œd?! r!W¹W½Wš…œ—…“ gOM' ÆW¹«b?}ð w²?+¹ËWýï?š wÐ«—Wý wðË g¹ËWz ÆW¹«b?}ð
WÇ…—W?2 Wâ?! «bO¹Uðï?! W# åÆW?ýUÐ  ïš ïÐ WJ½u?Ç …ËW²¹ï?/Ð W!WÐ«—W?ý  ï?š W¹«Ë d²?ýUÐò
r}Ä Ë œd?! ‘WJA}Ä Â—UM¹œ ZM}?Ä gOM' ÆÂWJÐ vÄ Íd}?š Èb½W¼ …ËW¹«˙UÄ r}# W?!…“UÐd!W?'

Æ…Ë…œd! Âïš w†ï! W# Â…“UÐd!W' WÇ…—W2 ËWz …—ïł ÂWÐ Æ«ËñÐ  Ë
ìììììììììììììììììììì

crafty = cunning: “U³à}$ ¨“UÐd!W'
gypsy: ı…—W2
swarthy: W†U²ý‹…˙
fortune teller: d~²šWÐ
palmist: ©nJ#« ¡Í—U2® ÛW#ËU½ Í—WM|uš

hypnotism: w+OðUMÖu' w1u½Wð
horoscope: Ã—uÐ
amulet: UŽËœ
fruster: …ËWðU!…œ w†UðWÐ
superstitions:  U$«—Wš
turquoise: ©“ËdO$® …“˘dOÄ
philtre: w²+¹ËWýïš wÐ«—Wý
rosary: Ê«bð«ËW†WÝ w×O³ÝWð
alms: d}š

6- A Memory of Daily Life in a Traditional Kurdish Village
It is pleasant to live in a traditional Kurdish village. In the morning

you can see women churning yogurt mixed with water to get better
and buttermilk You can see a girl spining wool with a spindle and talk-
ing to another girl baking bread on a griddle. During  the day goats
bleat, cows bellow, donkeys bray, horses neigh, hens cackle, cocks
crow and turkeys gobble.

Late in the afternoon after the daily hard work, boys and girls make
themselves look smart. Some boys try to flirt with flirtatious co-
quettish maidens by exchanging signs and words of love.

As soon as it gets dark, the village becomes quiet. Far away in the
distance owls hoot and wolves howl with their melancholy sound
which is traditionally believed to be a sign of disaster.

During the winter nights children sit round wood - burning stoves
and listen to their parents telling them stories about goblins and giants
till they fall asleep.

««««bbbb¹¹¹¹————««««ËËËË…………œœœœ————uuuu!!!!    wwwwJJJJ||||bbbb½½½½uuuuÖÖÖÖ    WWWW####    WWWW½½½½««««˛̨̨̨˘̆̆̆˙̇̇̇    wwww½½½½UUUU¹¹¹¹˛̨̨̨    wwww!!!!WWWWOOOO¹¹¹¹————…………ËËËË…………ddddOOOOÐÐÐÐ    ≠≠≠≠∂∂∂∂

s½…˛…œ WJýW?' ÊU½˛ wMOÐ…œ ÊUO½U¹W?Ð Æ«b¹—«Ë…œ—u! wJ|b½u?Ö W# —WÝ W?²¹—WÐ ÊU¹˛ Wýï?š
Ë v+|˙…œ Í—u?š wýW?ðWÐ vÐ…œ p}?â?! W#  ËUÇ ÆÈËWJÐ X?Ý…œ ÊU¹˘œ Ë …—W?! Í…ËWz ïÐ
Ë vM|˙UÐ…œ ÊeÐ «œ˛˘˙ w?ðU?! W# ÆU?!…œ ÃU?Ý —W?Ý w½U½ W?! dð wJ?}?â?! ÙW?ÖW# U?!…œ ‘W?+?2
d??}??ýW†W??! Ë v?M|—U??Ö…œ pA¹d??' Ë vM?}KO??Š…œ éÝWz È˙…“…œ ó?|—b|u??Ö Ë vM|˙ï?Ð…œ U~½U??'

ÆU!…œ u#u#uK2 ‰W2 vM|uš…œ
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Ê«u?ł ÊU¹ïš ÊU?â?! Ë Ê«˙u! W½«˛˘˙ w½«d?Ö wA?Oz Í«Ëœ W# «œ˘˙…u?O½ ‘UÄ W# p}½U~½…—œ
Ë …e?'W?ſ wÐ…“U?Ž W?â?! ÙW?ÖW# ÊWJÐ Í—«b†œ Ê…œ…œ ÙËW¼ ˙u?! Èb?½W¼ ÆÊW?!…œ p}ÄuJ|˙ Ë

Æw²+¹ËWýïš ÍWýË Ë  «—UAOz Í…ËWM¹˙ïÖWÐ «b†WIýUÐËUÇ Í—W!“U½

Ë vM|u?š…œ ïÐW?Ð…b½u?! …Ë…—ËËœ W# ÆvÐ…œ @½…b?}Ð W??!…b½u?Ö vłW?³?²?Ý…œ U??!…œ p¹—Uð W?!
«ËñÐ …ËW½ï?! w²¹—W½uÐ«œ Í˙…ËUÐËd?OÐ ÍËË˙ W# W?! ÊU¹W!W?!UM'W?ſ W~½…œWÐ vM|—Ëu#…œ ¯—u?Ö
Ë sAO½…œ«œ —«œ ÍUÐïÝ Í—Ë…œ W# Êü«bM' «b½U?²Ý“ w½U!…ËWý W# ÆWðUÝ…—U?! ÍW½UAO½ W¹«Ë

Æu|œ Ë W!ïMł Í…—UÐ—…œ …ËW½ñ}Ö…œ ïÐ ÊUO!˘ñOÇ ÊdÖ…œ ÊUOJ¹«œ Ë „ËUÐ W# ÈuÖ
ìììììììììììììììììììì

traditional: w²¹—W½
churn: v½…˛…œ
buttermilk: ˘œ
spin: v+|˙…œ
spindle: wýWð
griddle: ÃUÝ
bleat: vM|˙UÐ…œ
bellow: vM|˙ïÐ…œ
bray: È˙…“…œ
neigh: vM}KOŠ…œ
howl: vM|—Ëu#…œ
cackle: vM|—UÖ…œ
crow: d}ýW†W! w½bM|uš ¨vM|uš…œ
gobble: ‰W2 Íu#u#uK2 ¨U!…œ u#uK2
smart: p}ÄuJ|˙ Ë Ê«uł
flirt: U!…œ Í—«b†œ
flirtatious: ÙWIýUÐËUÇ
coquettish: —W!“U½ Ë …e'Wſ
maiden: »…“UŽ Wâ!
owl: ïÐWÐ…b½u!
wolve: ¯—uÖ
goblin: W!ïMł
giant: u|œ

7- A Pleasant Picnic
On May 10, 2003 I went for a picnic with my family and spent a

nice time in the country.
We found a nice place at the bank of a winding river near Haji Baiz

village. We sat in the shade of aspen and willow trees. We watched the
scenery and breathed fresh air. At noon we made a big fire out of dried
branches of oak - trees. We grilled mutton and had a tasty meal under
a big oak - tree. Then we started to play, dance and sing till 5 p.m.

I never forget that pleasant picnic and I hope we’ll go for picnics
whenever we have leisure.

ìììììììììììììììììììì
winding: ê}ÄËUâ}Ä
aspen: —UMÇ
willow: wÐ —«œ
oak - tree: ËË˙WÐ —«œ
mutton: Œ—WÐ w²ýïÖ
leisure: Ê«œËuAÄ wðU!

‘‘‘‘ïïïïšššš    wwwwJJJJ}}}}½½½½««««dddd¹¹¹¹WWWWÝÝÝÝ    ≠≠≠≠∑∑∑∑

ÊULýïš w?J}ðU! Ë p}½«d¹WÝ ïÐ 5²A¹˘˙ ÂW!W½«e}?š ÙWÖW# «œ≤∞∞≥ w+¹U' Í±∞ W#
ÆœdÐ —WÝWÐ Èœô W#

ÊU??L?ýUÐ w?J}M|u??ý e¹UÐ włU??Š Íb½u?Ö p?¹e½ W# «b?â??}ÄËU??â?}?Ä wJ|—UÐËË˙ wſ«—W??2 W#
Ë «œ ÊU/«u?ł w²?ýËdÝ w½W?1œ w$—WÝ Æ5²?A?O½«œ «b?OÐ —«œ Ë —UMÇ Í—W?³}?Ý W# Æ…ËW?O¹“˘œ
Æ…Ë…œd?! ÊU'…—ËW?Ö wJ|d?ÖUz ËË˙WÐ—«œ wJýË wI?#WÐ «œ˘˙…uO½ W# ÆÍó?L†W¼ ÊU?L?!UÄ Í«ËW¼
W# Æœ—«u???š ÊU2U?ðWÐ wJ?}??'…˛ Ë b?½«˛dÐ «œ…—ËW???Ö wJ|ËË˙W?Ð —«œ d|˛ W# ÊU???L???š—WÐ w²???ýï???Ö
w−M}Ä Íd?}?'óðU?! u?!UðW¼ sðË w½«—ï?Ö Ë Êœd?!U?'W?Ý Ë ÊœdJ¹—U¹WÐ œd?! ÊU?L?²?Ý…œ «b?O¹«Ëœ

Æ…—«u}z

wðU??! p}ðU?! ıW¼ Â…ËW?z Í«u?O¼WÐ Ë …ËW??²?}ÇU½ d??OÐW# ÂW??ýï?š W½«d¹W??Ý ËWz e?O??Ö—W¼ s'
ÆÊ«d¹WÝ ïÐ 5âÐ vÐW¼ ÊU/«œËuAÄ
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G
Sentences and Expressions on Formal Letters

w#—W$ ÍË«dÝËu½ —WÝW& …˛«ËW²Ý…œ Ë W²Ý˙

- To whom it my concern: ÊU!…—«œb½…u¹WÄ W½W¹ô ïÐ

- Dear Sir: e|˙WÐ

- Dear Sirs: Ê«e|˙WÐ

- Dear Madam: e|˙WÐ w/Uš

- Attached is a copy of our letter No. 234 dated May 20, 2004 con-
cerning a campaign to update the voting system:

Í…—UÐ—…œ ≤∞∞¥ w?+¹U???' Í≤∞ ÍËËó????}???' W?# ≤≥¥ …—U???'˛ ÊU????'Ë«d???ÝËu½ ÍW?M|Ë ê}?ÄËU¼
Ê«b~½…œ w'W²+OÝ Í…ËW½œdJ|u½ ïÐ p}ðWL†W¼

- Please find enclosed a copy of my CV:

4O³OÐ W'W'UM½U¹˛ ÍWð—u! ÍWM|Ë ê}ÄËU¼ W¹UJð

- I look forward to hearing from you: +U²ÐU½Wł w'ü…Ë w|˙…ËUÇ

CV = curriculum vitae = resumé:

Ë …Ëu??³¹W?¼ «b¹ï??š w½U¹˛ W# p?}??ÝW??! W??! ÍW½U??A??O?z Ë W??'U½«ËñÐ ËWz Í…—UÐ—…œ „W?¹Wð—u??!
ÆÈ—“W0«œ «bJ}AOz W# UJÐ «Ë«œ W! p}ðU! U!…œ wýWJA}Ä

- This is to certify that Kalthoom Hama Khan is a graduate of Teach-
ers Central Institute. She graduated from the above mentioned in-
stitute in 2002. We hereby grant her this document.

w†UÝ ÆW½U¹U?²Ýï'U' Íb?½W³†W' ÍW~½U1WÄ ÍËuÇ—…œ ÊU?š W'WŠ Âu+#W?! s¹…œ…œ w¼«ËWÖ ≠
Æ5AšWÐ…œ vÄ ÍW¹W'U½W~†WÐ ÂWz WO}Ä ÂWÐ Æ…ËuÇ—…œ Ë«dÐËU½ ÍW~½U1WÄ W# ≤∞∞≤

- Reference to your advertisement in Khabat News paper of April 3,
2004 concerning your need for an accountant, I am writing to apply
for this job.

ÊU²½Ëu³?²+¹u}Ä Í…—UÐ—…œ ≤∞∞¥ ÊU+?O½ Í≥ wðUÐWš ÍW'U½˛˘˙ W# ÊU²¹—«œU?ÖUzWÐ …˛U'Uz ≠
ÆWAOz ÂWz ïÐ ÂW!…œ ‘WJA}Ä Í—U!«Ë«œ s' ¨p|—U¹d}'˛WÐ

- We draw your attention to the fact that you haven’t flufilled your
duty properly.

vłW³}?ł XÝ«˙ Í…u}ýWÐ ÊUðïš w!—Wz …u?}z W! ÍWOO?²Ý«˙ ËWz ïÐ 5A}!…œ«˙ ÊU?²$—WÝ ≠
Æ…ËËœd!W½

- We admonish all the employees in your office for leaving the doors
of the office open after office work.

ÍU?Ö—…œ Â«Ë…œ Í«Ëœ WJ½uÇ ÊUðW?!W~½U?'—W?$ W# s¹W?!…œ Ê«—«“u?Ö—U! Ëu?'W¼ w²?A½…“—W?Ý ≠
ÆÊWšU½«œ W!W~½U'—W$

- We give Mr. Jack a warning not to leave the office during office
hours without asking for permission.

Í…ËWz vÐWÐ và?}¼W½ vłWÐ W~½U?'—W$ «b?'«Ë…œ wðU! W# …ËW?M¹W!…œ —«œU?ÖUz „Uł —W?²+?' ≠
ÆUJÐ  W†ï' Í«Ë«œ

- We owe you a great debt of gratitude for your cooperation in slum
clearances in the city.

Ë fOÄ W?ÇËU½ Í…ËW½œdJ!U?Ä W# X½œdJ?¹—U??!ËU¼ ïÐ s¹W??!…œ X?ÐU½W??ł wÝUÄu???Ý Í˙WÄËWz ≠
Æ—Uý ËU½ w½U!WàšïÄ
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H
Sentences and Expressions on commercial Letters

w½UÖ—“UÐ ÍË«dÝËu½ —WÝW& …˛«ËW²Ý…œ Ë W²Ý˙

- We acknowledge the receit of your letter No. 340 dated July 12,
2004.

≤∞∞¥ Í“Ëu?'Wð Í±≤ ÍËËó?}?' ≥¥∞ …—U??'˛ ÊUðË«d?ÝËu½ …ËWM¹W?!…œ —«œU?ÖU?z ÊU?²ÐU½W?ł ≠
ÆXA¹WÖ ÊUL²Ý…œWÐ

- I have the pleasure to inform you that our office was transferred to
the new building next to the Ministry of Health.

ÍW?!…“Uð UMOÐ ïÐ …ËW¹«—e|u?Ö ÊU?'W?!W~½U?'—W?$ W?! …ËW'W?JÐ —«œUÖU?z ÊU²ÐU?½Wł r†U?×?ýï?š ≠
Æw²ÝË—b½Wð wð…—«“…Ë w²AO½Wð

- Please inform us about today’s market quatation.

Æ…ËW½WJÐ ÊU'—«œUÖUz ˙«“UÐ W# +WÖ Í˘ñ'Wz wšd½ W# W¹UJð ≠

- Our company ships the goods at your responsibility in accord with
the enclosed invoice.

ÆÊ—UOÝdÄ—WÐ ÊUO}# ÊUðïš Èd}½…œ ÊU!W²ý ÊU'W!UO½Uá'ï! ê}ÄËU¼ w²+O# w}ÄWÐ ≠

- We ask you to settle the bills on your name amounting to $ 2000.
otherwise, we will be obliged to take all measures against you.

ÊU¹W????!…ñÐ Ë Ê…ËW½U?ðï???š ÍËU½WÐ W????! Ê…bÐ ÊUðW?½«œW½W???Ý ËWz Í…—U?Ä s¹W???!…œ v?# ÊUð«Ë«œ ≠
…u?}zW?Ð ˛œ w¹U?ÝU¹ wJ}?M|u?ýu|˙ Ëu??'W¼ 5Ð…œ —UÇU½ W?L??}z U½—W?ÖW?z ¨—ô˘œ ≤∞∞∞ WðU?!…œ

Æs¹d~Ð—…Ë

- The bill binds me to pay an amount of $ 1000 to Mr. Jabar Fatah on
September 4, 2004.

WÐ Â…bÐ —ô˘œ ±∞∞∞ ÍñÐ «œ≤∞∞¥ w#uK¹Wz Í¥ W# W?! Í…ËWÐ Â…œW½WÝ ÂWz Íb½WÐUÄ s' ≠
ÆÕUðW$ —UÐWł

- On demand, pay to the order of Mr. Jack brown the sum of only $
200 to Mr. Peter Green.

s¹d??Ö —W???²??OÄ e|˙W?ÐWÐ Ê…bÐ —ô˘œ ≤∞∞ U??N?½Wð ÍñÐ ÊË«ñÐ „U??ł e?|˙WÐ w½U??'—W???$ —W??ÝW# ≠
ÆUJÐ «Ë«œ vðU!—W¼

- Please send us pro forma invoices for the goods ordered.

ÆÊË«d!«Ë«œ W! Êd}MÐ ïÐ ÊU'W½U²ý ËWz Í—U!…œ—Ë w²+O# W¹UJð ≠

- We have the pleasure to inform you that we have received our import
licence valid for six months from the fixed date.

ïÐ Ë …Ëuðd?Ö—…Ë ÊU?L!W?'u?²ý w½U?M}¼ wðW†ï?' WL?}z W?! …ËWM¹WJÐ ÊUð—«œU?ÖUz 5†U?×ýï?š ≠
Æ…Ë…Ë«dJ¹—U¹œ ÍËËó}' W# Èd!…œ vÄ Í—U! @½U' ‘Wý Í…ËU'

- We regret to inform you that owing to unfavourable economic situa-
tion we will be unable to pay the bill No 242 amounting to $ 10,000
due on November 29, 2004.

5½«uðU½ —UÐW#U?½ Í—ËuÐUz wš˘œË—UÐ Íï¼ —WÐW# W?L?}z W?! …ËWM¹W?!…œ ÊUð—«œU?ÖUz …ËW?š«œWÐ ≠
wýW??!W½«œ wðU?! Ë —ô˘œ ±∞∞∞∞ W?ðU?!…œ ÍW??!…ñÐ W?! s?¹…bÐ ≤¥≤ …—U?'˛ ÍœW½W??Ý Í…—UÄ

Æ…≤∞∞¥ w'…ËËœ wM¹dAð Í≤π

- We grant Mr. Jalal Amin the exclusive right to sell Vestel TV sets in
Hawler and Sulaimani.

W# è²?+OÑ w½ï¹e?$W#Wð wM²ý˘d?$ ïÐ 5'Wz ‰ôWł e?|˙WÐWÐ 5AšWÐ…œ  W?³¹Uð w$U' W?L}z ≠
Æw½UL}KÝ Ë d}#ËW¼

- Mr. Tom Brown grants Mr. Peter White a commission of %10 on all
sales effected Through him.

ïÐ X¹«Ë —W??²??OÄ d?²??+??'WÐ vA??šWÐ…œ …œ «œW??Ý W# Í…ó|˙WÐ „W¹W#u??L??Ž ÊË«ñÐ Âïð d??²?+??' ≠
Æs|—…œ…œ ÂU$Wz …ËW¹ïš Íï¼WÐ W! ÍW½UM²ý˘d$ ËWz Ëu'W¼

- The period of this agency is fixed at five years commencing as from
December 1, 2004.

…Ë…≤∞∞¥ w'W?!W?¹ w½Ëu½U?! w!W¹ W?# W?! …Ë«dJ¹—U¹œ ÙU?Ý Z?M}ÄWÐ ‹WðW#U??!…Ë ÂWz Í…ËU?' ≠
ÆU!…œ vÄ XÝ…œ
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- Each side may terminate this contract by giving notice to the other

side two months before the expiry of the contract.

@½U??' ËËœ W??! Í…ËWÐ vM}??NÐ W?ð«—W?²?½ï?2 ÂW?Ð w¹Uðï??! W¹W¼ ÍïÐ ÊU??!W½W?¹ô W# W??!W¹—‹W¼ ≠
Æ…ËWðUJÐ —«œUÖUz dð ÍW!W½W¹ô W!Wð«—W²½ï2 Í…ËU' w½ËuÐË«ËWð g}Ä

I- A Letter of Condolence

December 3, 2004

Dear John

The news of your father’s passing away was a bad shock to us all.
We cannot express by words how sorrowful we are. I wish I could at-
tend the funeral. Please give our condolences to all the members of
your family. I hope you bear this difficulty because we all know the
fact that no one is immortal except God.

W'U½WÝdÄ

≤∞∞¥ ÂW!W¹ w½Ëu½U! Í≥

Êïł e|˙WÐ

WýËWÐ 5½«uðU½ W?L}z ÆÊU?'Ëu'W¼ ïÐ ËuÐ ‘ïšU½ wJ}?²Ýï! X!ËU?Ð w¹«Ëœ wÇï! w†«ËW¼
ÆW¹U'ËuÐ W?!…“U½Wł wLÝ…˙u|˙ Í…œU?'Uz W¹UO½«u²0 WÖ“ï?š Æs¹—U³ðW$W?š b½WÇ W! s¹ñÐ Í—…œ
W¹«Ë Â«u??O¼ Æ W?!W?½«e?}??š w½U?'«b?½Wz Ëu?'W¼W?Ð W½W¹W~Ð W??L?}?z wýï?š…—W??Ý Ë W?Ýd?Ä W¹UJð
”W! êO?¼ W! 5½«“…œ WO?O²?Ý«˙ ËWz ÊU'Ëu?'W¼ WL?}z WJ½uÇ Íd~Ð WO?OðWŠ…˙U½ ÂW?z ÍWÖ—WÐ

Æ«uš W# W~ł WOO½ d'W½

J
Miscellaneous Sentences on Bewildering Words

—WM|u}ý—WÝ ÍWýË —WÝW& —ïłW#W¼ ÍW²Ý˙

- The miner made up his mind to mine the field.

ÆUJÐ ó|˙ 5' W~à}! «œ Í—U¹ñÐ W!…—W½«œ 5' ≠

- I don’t mind walking home.

ÆÙU' ïÐ …ËWLâÐ vÄWÐ WOO½ ‘ïšU½ r}Ä s' ≠

- I informed the police that the butt found near a mine in the goldmine
was not mine.

p¹e½ W?# «œW?!…ñ|“ W?½U?! ËU?½W# W?! ÍW?¹…—W~ł …e??ſUz ËWz W??! …Ë…œd??!—«œU?ÖU?z r+?O?#ïÄ s'
ÆËuÐW½ s' w¼ …ËW¹«—“˘œ p}MO'

- Mind your own business. Don’t set your mind on anything that do-
sen’t concern you.

ÆvÐW½ …ËïðWÐ Íb½…u¹WÄ W! …ËWJ}²ýWÐ W!W' ÙU2—WÝ  ïš ÆWÐ  ïš wAOz wJ¹—Wš

- The farmer told the kids not to scatter the ground fodder on the
ground.

Æ…ËW½W!W½ ËxÐ «œW!WO¹Ë…“ —WÝWÐ W!…Ë«—œ˙U¼ WJO#Uz  Ë w½U!W†«bM'WÐ W!…—UOðËuł

- He was such a good shot that he shot the grouse with one shot.

ÆXýu! ÍWJ}ðW2 WK#uÖ „W¹WÐ ËuÐ ‘UÐ U¼…Ë wJ}M}JýW½UAO½ ËWz

- TV shots showed how the ctiminal was detained.

Æ«d! dO~²Ý…œ W!…—U³½«ËUð ÊïÇ W! «œ w½UAOÄ w½ï¹e$W#Wð ÍWðdÖ

- A shotgun cartridge contains shots. ÆW¹«b}ð ÍWLÇUÝ ñÄUð w!WAO$

- I like partridge shooting. Æ…ËW! …Ë«˙ W# ÂËË“…—Uz

- Don’t shoot at the squirrel. ÆW!…—ïLÝ W# W!W' W2Wð

- The new shoots of the greengage tree are beautiful.

Æs½«uł W!…˛Ëu†W¼ —«œ w½U!…“Uð …“—Wð
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- Crows were cawing and wolves were howling in the forest.

ÆÊ«—ËuK¹…œ ¯—uÖ Ë b½«ñI¹…œ Wý…˙W#W2 «œW!W½U²Ý—«œ ËU½W#

- An adder has bitten the cow in the udder.

Æ…ËW!U~½U' w½«uÖWÐ wðW¹Ë«œ p|—U' …ËW!

- That urban man doesn’t wear  a turban.

ÆU!U½ —WÝW# —…e}' WO¹—Uý …ËUOÄ ËWz

- The lion took a bite at the loin of the deer.

ÆW!WJÝUz ÍW!W#W! W#  dÖ wJ}ÄW2 W!…d}ý

- We saw a plane flying over sharazoor plain.

ÆÍñ$…œ «œ—ËË“…—Uý w²ý…œ —WÝWÐ wMOÐ ÊUL!W¹W!˘ñ$ WL}z

- A plane is a tool used for making the surface of wood smooth.

Æ—«œ ÍËË˙ w½œdJ$UÝ ïÐ Èœ—U!WÐ WJ|d}'Uz …b½…˙

- Do you want plain paper or lined paper?

ø—«bðWš ÊU¹ ÈË…œ  …œUÝ Í“WſU! ïð U¹Uz

- Chiman turned pale when she saw that there was a frog in her pail.

 ÆËuÐ «b¹W!WàðWÝ ËU½W# p}2ïÐ wMOÐ W! p}ðU! «˙W~†W¼ œ—…“ w~½…˙ ÊWLOÇ

- When a dog sees its owner, it wags its tail.

ÆvM}2W#…œ pK! vMOÐ…œ ÍW!W½…ËUš ¯WÝ W! p}ðU!

- Why don’t you tell us a tale? ø…ËW²¹ñ}ÖU½ ïÐ ÊULJ}!˘ñOÇ ïð wÇïÐ

- When are the wages paid? øs|—œ…œ ÊUJ|d! ÍW!

- We tried to lessen the political tensions in the city but no one lis-
tened to us.

w|u?ÖW?Ð ”W?! êO¼ ÂüWÐ …ËWM¹W?JÐ ÂW?! «œW?!…—U??ý ËU½W# wÝU?O?Ý Í˛d??Ö «œ ÊU?L†ËW¼ W??L?}z
Æs¹œd!W½

- Did you anjoy the lesson?: øËuÐ ‘ïš vÄ  W!W½«Ë ïð U¹Uz

- Gargle with salty water because it is good for your sore throat.

ÆWýUÐ  W!WA}z ¯˙u2 ïÐ WJ½uÇ d|uÝ ÍËUzWÐ WJÐ …—Wſ—Wſ

- Water gurgles as it gushes from a spring.

Æv†u2…b†W¼ w½U! W# W! p}ðU! U!…œ é†u2 Wá†u2 ËUz

- The roof is leaking. ÆU!…œ WÄï†œ W!WâOLMÐ

- Chop the leek and slice the cucumbers.

ÆWJÐ ‘U2 W!…—U¹Wš Ë WM−Ð W!…—…ËW!

-There is a leak in the barrel. ÆW¹«b}ð wJ}½u! W!WKO'—WÐ

- Kurdish villagers build their houses in the lee of the mountains to
avoid gales.

W# Í…ËWz ï?Ð ÊW??!…œ XÝË—œ «b½U??!W??šU??ý ÍU½WÄ W# ÊU??O½U??!…Ëu?½U?š ÊU??!W?MO??A½b½u??Ö …œ—u??!
ÆsÐ —ËËœ …ËW½U!…e}¼WÐ UÐWý…˙

- The hunter showed me a bear lair on the surface of Hawraman
Mountain.

ÆÊU'«—ËW¼ wšUý ÍËË˙ —WÝW# Â«œ ÊUA}Ä wJ}Ç—Ë W½ô W!WOOÇË«˙

- I don’t like him because he is a liar. ÆW½“˘—œ WJ½uÇ ÈËU½ ‘ïš ÂËWz s'

- An ostrich plume is beautiful. ÆW½«uł W'UŽW½ …˙WÄ

- A ripe plum is sweet. ÆWM¹dOý uO¹WÖ Í…˛Ëu†W¼

- The plump child ate asugar lump. Æœ—«uš wJ|d!Wý ïà! W!WMÄdš W†«bM'

- Tell the child to chew the lump well before swallowing it.

.«bÐ wðËu2 Í…ËWz g}Ä Íu−Ð wýUÐWÐ W!…ËË—UÄ vàÐ W!W†«bM'WÐ

- The man has a lump on his head. .W¹…ËW!…ËUOÄ Í—WÝWÐ p|Ëu#

- The lamp doesn’t give enough light. . «œU½ Ë«ËWð w!U½ËË˙ W!«dÇ

- Can a plumber repair a broken tap?

ø…ËWðUJÐ „UÇ ËUJý ÍWŽu#WÐ v½«uð…œ wâ¹˙ïÐ U¹Uz

- A flea market sells second - hand goods at law prices:

Ævý˘d$…œ Ê«“—W¼ wšd½WÐ Êï! w!W'u²ý W~½W# Í˙«“UÐ

- Was he able to flee from the enemy? øUJÐ «˙ s'˛Ëœ w²Ý…‹œ W# w½«uð ËWz U¹Uz
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- The extermination of insects such as locusts, ants, fleas, lice, worms,
flies and small flies is not an easy task.

W#Ëu?A}?' Ë g}?' Ë Âd?! Ë váÝWz Ë ê}?! Ë W#ËËd?}?' Ë WK#u! u?!…Ë ÍËËd?}' w?½œd!ïÇüW?2
ÆWOO½ ÊUÝUz wJ|—U!

- The American fleet makes use of the most modern technologies in
war.

Æ«œ˙Wý W# vM}¼…œ —U!WÐ włï#ïM!Wð s¹dð…“Uð UJ¹—W'Wz w¹U¹—…œ Íe}¼

- She wears fleece - lined slippers at home.

ÆU!…œ vÄ W# Ë«dJýïÄËU½ Í—ušWÐ ÍËx}Ä W!ËuÝ …ËW†U' W# ËWz

- A protractor is a tool used for measuring angles.

 ÆWýïÖ w½«u}Ä ïÐ Èœ—U!WÐ WJ|d}'Uz u}ÄWýïÖ

- The religious man talked about angels, fairies and genies.

Æœd! ÍW!ïMł Ë Í—WÄ Ë W²A¹d$ wÝUÐ W!WOOM¹Uz …ËUOÄ

- The shopkeeper whose shop is in the alley fleeces his customers.

∫Uð«Ë® vM?}ðW†W??š…œ Íï?š w?½U?!…—U?¹ñ?! W¹«œW??!W½üï??! W# ÍW??!W½U??!Ëœ W??! Í…—«b½U??!Ëœ ËWz
Æ©vý˘d$…œ vÄ Ê«dÖWÐ ÊUO²ý

- Canada is a NATO ally. ÆW¹ïðU½ w½U1WÄËU¼ «œW½W!

- She cann’t bear working ten hours a day.

ÆUJÐ gOz d}'óðU! …œ Í˛˘˙ ÈdÖU½ …ËWz ÍWÖ—WÐ ËWz

- There is a bear in the cave. ÆW¹«œW!WðËWJýWz ËU½W# p}Ç—Ë

- I don’t drink beer. Æ…ËW'ïšU½ …dOÐ s'

- They put the corpse in a bier. Æ…ËW²¹W'—«œ ËU½ W²+š ÊU¹W!Wýô Ê«ËWz

- He decided to grow a beard and a moustach.

Æ…ËW²}à}NÐ è}LÝ Ë g¹˙ «œ Í—U¹ñÐ ËWz

- The farmer was peering at the pears on the pear - tree.

Æ…ËWJ}'—W¼ —«œWÐ œd!…œ w½UJ}'—W¼ Íd¹WÝ Íœ—ËWÐ W!…—UOðËuł

- Do you like pea soup or bean soup?

øUOÐï# ÍWKý ÊU¹ W¹ö¹“UÐ ÍWKý W#  ËË“…—Uz U¹Uz

The child wants to have a pee. ÆUJÐ eO' ÈËW¹…œ W!W†«bM'

- Tell the child to wash his hands with soap and water.

Æ«uAÐ ÊËuÐUÝ Ë ËUzWÐ w²Ý…œ vàÐ W!W†«bM'WÐ

- It is time for us to wean the child.

Æ…ËWM¹ñ³Ð dOý W# W!W†«bM' …ËuðU¼ …ËWz wðU!

- uproot the weeds in the field.

ÆW½WJ†W¼ …ËWA¹˙ Ë ¯…˙WÐ W!W~à}! ËU½ ÍUOÖËóÖ

- There is a wee drop of ink on your shirt.

ÆW¹…ËWðW!WÝ«d!WÐ »W!…—W' W# „ËuâÐ —˘“ wJ}Äï†œ

- I ween that our team will win the game.

Æ…ËWðUÐ…œ W!WO¹—U¹ WL}z ÍW!WLOð W¹«Ë Â«ËñÐ s'

- We may lose each other in the crowd.

Æs¹WJÐ ÊË d²!W¹ «œW!WOOG†UÐW†W2 W# WL}z W¹W½«ËW#

- The horse has broken loose.  Æ…ËuÐ—WÐ W!WáÝWz

- You have a puncture. Loosen the nuts and change the wheel.

Æ…˙ï~Ð W!W¹Uð Ë …Ë…—WJÐ ÊU!W#Ëu'WÝ Æ…˙W$WÄ  W¹Uð

- We made a loss on the deal. Æœd! ÊU'—…—…“ «œW!W†W'U' W# WL}z

- An owl hoots at night. ÆvM|uš…œ ËWýWÐ ïÐ‹WÐ…‹b½u!

- An awl is a pointed tool used by a shoe repairer for picking holes in
leather.

ÆÂ—WÇ w½œdJ½u! ïÐ vM}¼…œ Í—U!WÐ wÇWMOÄ …óOð „Ëu½ wJ|d}'Uz ‘Ë…—œ

- Let’s sit in the back row. Æ5AO½«œ …Ë«Ëœ Íe¹˙ W# UÐ

- A boatman can row well. Æ«bÐ v# ÙËWÝ wýUÐWÐ v½«uð…œ Ê«ËW'W#WÐ

- Gona likes raw tomatoes. Æ‹…ËUš ÍWðU'Wð W# ÍËË“…—Uz U½ïÖ
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- A roe is a small European and Asian deer.

ÆWOO¹UOÝUz Ë w¹UÄË—ËWz w!ËuâÐ wJ}JÝUz Ë…˙

- Shoo the hens. ÆWJÐ ÊU!WJA¹d' W# WA!

- I need shoe polish. ÆW¹W¼ Ëx}Ä wšU¹ïÐWÐ rO²+¹u}Ä s'

- A blacksmith can shoe a horse. ÆUJÐ ÙU½ éÝWz w½«uð…œ —W~MÝUz

- Rezan Filled a bowl with chickpea soup.

ÆËU!ï½ W# œd! ñÄ w†Ëu2 Íñš wJ}ÄU2 Ê«e|˙

- The old woman died of bowel cancer. Æœd' W†ï/¹˙ ÍW$WÄd}ýWÐ W!W½˛…dOÄ

- The farmer felt tired and sat on a piece of felt to take rest.

Ëu?AÄ Í…ËWz ïÐ XAO½«œ œU?³# „W¹WÇ—UÄ —W?ÝW# Ë œd?! wðW¹ËËb½U'WÐ w²?ÝW¼ W?!…—UOðËu?ł
Æ «bÐ

- I hope your wound will soon heal. Æ…ËW²}³Ð „UÇ ËË“  W!WM¹dÐ W¹«Ë Â«uO¼

- A small nail stuck in his heel. Æ«bO}Ä ÍW½˛UÄWÐ ËuÇ „ËuâÐ wJ|—U'eÐ

- Beet is used for making suger. Æd!Wý w½œdJ²ÝË—œ ïÐ Èœ —U!WÐ —…b½…ËWÇ

- Don’t let the kids beat the dog. ÆÊ…bÐ W!WÖWÝ W# ÊU!W†«bM' Wà}¼‹W'

- They lay on the beach to sunbathe themselves.

Æ—ïš W# Ê…bÐ ÊU¹ïš Í…ËWz ïÐ sðËWJ†UÄ U¹—…œ Í—U½W! W# Ê«ËWz

- Beech is used for making stools. Æ„WàÄWð w½œdJ²ÝË—œ ïÐ Èœ —U!WÐ Ê«“ Í—«œ

- Tomorrow morning we’ll take part in the mourning.

Æs¹W!…œ W!W¹“Uð Í—«býWÐ WL}z w½U¹WÐW#—WÝ vM¹W³Ý

- Carnation is a sweet smelling flower. ÆWýï/½ïÐ wJ}†uÖ „W/}' W†uÖ

- I like the bread which is made from brown flour.

ÆÈd!…œ XÝË—œ —ïÐ Íœ—Uz W# W! W¹W½U½ ËW# ÂËË“…—Uz s'

- The queen punished the quean. Æ«œ «eÝ ÍW!…ušœWÐ Wâ! W!W½˛Uý

- Why did that impolite boy spit at the man?

øœd! W!…ËUOÄ W# wHð WÐ…œWz vÐ …˙u! ËWz wÇïÐ

- We need some spits to grill the meat.

ÆW!W²ýïÖ w½b½«˛dÐ ïÐ W¹W¼ gOý Èb½W¼WÐ ÊULO²+¹u}Ä WL}z

- I bear no spite towards him. ÆWOO½ ËW# rJ}2˙ êO¼ s'

- The maid made us a cake. Æs¹œdJ²ÝË—œ ïÐ wJ}J}! W!…—W!…—U!

- He would like to dye his hair black. Æ UJÐ ‘…˙ Íó2 w~½…˙ U!…œ “WŠ ËWz

- The old man is about to die. ÆÈd0 WJ¹—Wš W!…dOÄ …ËUOÄ

- He hasn’t decided whether to go abroad or stay here.

Æ…ËW²}M}0 …d}# ÊU¹  üË Í…Ë…—…œ ïÐ vâÐ U¹Uz …Ë«œW½ Í…ËWz Í—U¹ñÐ ËWz

- How is the weather today? øW½ïÇ «ËW¼uýW! ˘ñ'Wz

-  Most flowers wither in autumn. ÆÈ—…Ë…b†W¼ ÙuÖ ÍWÐ—˘“ «œe¹UÄ W# 

- The swallow swallowed a worn. Æ«œ  Ëu2 wJ}'d! W!WJK}Ý…˙WÄ

- Wash yourself with warm water. ÆïAÐ  ïš s}ðWàý ÍËUzWÐ

- We saw a marten running after a squirrel in the forest.

Æœd!…œ Í«˙ «b!W¹…—ïLÝ Í«ËœWÐ wMOÐ ÊULJ}!W†…œ «œW!W½U²Ý—«œ ËU½W# WL}z

- A martin is a bird resembling a swallow.

ÆvÇ…œ WJK}Ý…˙WÄ W# W!W¹…bM†UÐ WJKOÐUÐWz d}ð

- We pray five times a day. Æs¹W!…œ ó|u½ —Uł ZM}Ä Í˛˘˙ WL}z

- An owl catches its prey at night. ÆÈdÖ…œ Íïš ÍdOâ}½ ËWýWÐ ïÐWÐ…b½u!

- A horse must have a manger. ÆvÐW¼ Í˙ušUz éÝWz W²+¹u}Ä

- The personnel manager runs his department very well.

ÆUÐ…œ …u|˙WÐ Íïš ÍW!W~½U'—W$ wýUÐWÐ —˘“ wðW¹ïš Í—WÐ…u|˙WÐ

- A boa is a large type of snake that winds itself around its prey and
crushes it.

ÆvM}Jý…œ wJ}ð Ë «b¹ïš ÍdOâ}½ Í—Ë…œWÐ …ËWð«uš…œ ê}Ä W¹…—ËWÖ wJ|—U' …—ïł …ËËWÐ

- A boar is fond of wallowing in mud.

ÆvM|“ËW~Ð «œ˙u2 ËU½W# Íïš U!…œ “WŠ Íu}! …“«—WÐ
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- I expect a rise in fuel prices next month.

Æ…ËW²}³Ð “—WÐ w½W'WðËuÝ wšd½ …bM¹Uz w~½U' ÂW!…œ wMO³A}Ä s'

- All the trees were cut down except the osier.

ÆW!WOOÐ…˙ïý W# W~ł …ËW½«—œñÐ ÊU!W²š…—œ Ëu'W¼

- Some of the prisoners tried to escape but they were not successful.

 ÆÊËuÐW½ ËuðËW!—WÝ ÂüWÐ ÊWJÐ«˙ «œ ÊUO†ËW¼ ÊU!WK¹œ W# Èb½W¼

- She didn’t accept to marry the boy. ÆW!…˙u!WÐ UJÐ Ëuý ËuÐW½ Í“«˙ ËWz

- We have to think of the problem from every aspect.

Æ…ËWM¹WJÐ W!W²$dÖ W# dOÐ …ËWJ|ËË˙ Ëu'W¼ W# WL}z W²+¹u}Ä

- I weigh 75 Kilos. ÆW¹ïKO! ZM}ÄËU²$WŠ rA}! s'

- What is your weight? ø…b½WÇ XA}! ïð

- The policeman forced his way through the crowd.

ÆXA¹˘˙ «œW!WOOG†UÐW†W2 ËU½WÐ —˘“WÐ W!W+O#ïÄ

- Natural yogurt contains whey.

ÆW¹«b}ð Íœ—…“ ËWK¹W' Í—e' wJ|ËUz w²ýËdÝ w²ÝU'

- He has some weird ideas. ÆW¹W¼ Íï'U½ w½ËuÇïÐËdOÐ Èb½W¼ ËWz

- Don’t have frienship with weirdos. ÆW!W' ï'U½ w½UÝW! wðWO|˙ËU¼

- The farmer built a weir across the stream so that the water would rise

and flow through the brooks.

Ë …ËW?²?}?³Ð “—WÐ W?!…ËU?z Í…ËWz ïÐ œd?! XÝË—œ «œW?!W?Öï?ł —WÐW# wJ}?²??ÝWÐ—WÐ W?!…—U?OðËu?ł
Æ«ËñÐ «b½U!W#WÖïł ËU½WÐ

- A cold draught is coming in through the open window.

Æ…Ë…—ËË˛ W²|œ «œW!…Ë«d! …—W$WÄ ËU½WÐ œ—UÝ w!W¹UÐ w'˛ËWð

- Can you play draughts? øÍWJÐ W'«œ Í—U¹ w½«uð…œ U¹Uz

- We suffered two years of drought. Æ«ó}Ç ÊULO½«—UÐ vÐ ÙUÝ ËËœ WL}z

- Hold the rein to control the horse.

ÆÍWJÐ Ù˘d²½ï! W!WáÝWz Í…ËWz ïÐ …d~Ð W!…ËUſW#

- He became a minister during the reign of the king.

Æd¹“…ËWÐ ËuÐ «œW!UýUÄ w'…œ—WÝ W# ËWz

- A thief uses a ladder to climb up a wall.

ÆÈËWJÐ—WÝ «œ—«u¹œWÐ Í…ËWz ïÐ vM}¼…œ—U!WÐ …ó¹WÄ “œ

- He is suffering from the inflammation of the bladder.

Æ…ËuÐ Ê«b†eO' w½œd!ËW¼ wýËuð ËWz

- My hands are tingling from cold. Æ…ËuÐñÝ «œU'—WÝ W# r²Ý…œ

- A copper pot will tinkle if you beat it with your hand.

ÆÍ…bÐ w}# XÝ…œWÐ —WÖWz …ËW²}~½—“…œ f' w†W$W'

- A baby babbles. ÆU!…œ ÙUÖËñÖ «ËUÝ w†«bM'

- Waran is fond of bubble gum. Æ…—«bIàÐ w²A}MÐ W# ÍËË“…—Uz Ê«—«Ë

- Waran likes a hat with a bobble on top.

ÆX}Ð …Ë…—WÝWÐ w~½W†uÖ WJ|Ëx! W# Í“WŠ Ê«—«Ë

- Damn those who built this bad dam.

Æœd! XÝË—œ ÊU¹WÄ«dš …Ë«b½WÐ ÂWz W! ÍW½UÝW! ËW#  WMŽW#

- The colt, the filly and the mare are grazing in the pasture.

.s|˙…ËW#…œ «œW!UÖ˙…ËW# W# W!WM¹U' Ë W!U'ï½ Ë W!…u½«uł

- Don’t let those drunken boys mar the game.

ÆÊ…bÐ p}ð W!WO¹—U¹ W½U²ÝW' …˙u! ËWz Wà}¼W'

- Put some leaven into the boiled milk, cover it with a thick piece of
cloth and leave it there until it clots and becomes good yogurt.

Ë W?ýï?á??³¹«œ —Ëu?²?ÝWz wJ}??ýU?'u?2 WÇ—UÄWÐ Ë …ËW??!…Ëüu?! …d?O?ý ËU½ …—WJ?Ð s|ËW¼ Èb½W¼
Æ‘UÐ w²ÝU'WÐ vÐ…œ Ë v¹W'…œ u!UðW¼ WM}NÐ v# Í“«Ë

- The cow is bellowing below the hill.

ÆvM|˙ïÐ…œ …ËW!…œdÖ Í…Ë…—«uš W# W!U~½U'
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- I bought some corn for the chickens:

ÆÊU!WJA¹d' ïÐ Íñ! ÂWà|ËW½«œ Èb½W¼ s'

- The farmer’s son found some acorns under an oak - tree.

Æ…ËWO¹“˘œ ÍËË˙WÐ Èb½W¼ «bJ|ËË˙WÐ —«œ d|˛ W# W!…—UOðËuł Í˙u!

- As soon as the sun shone, the farmer started sowing seeds.

ÆÊb½Uý…Ë ËïðWÐ œd! w²Ý…œ W!…—UOðËuł vłW³²Ý…œ  UN†W¼ —ïš W!

- A sculptor can carve a flower out of a piece of stone.

Æw†ïJ³†W¼ p}†uÖ p|œ—WÐ WÇ—UÄ W# v½«uð…œ ‘Uð—WJ¹WÄ

- She always craves loquats: W¹UO½œ w~½W¹ Í«b¹Wý WAO'W¼ ËWz

- That craven boy didn’t allow the dentist to pull his bad tooth out.

ÆvM}NÐ—…œ ïÐ ÍW!WÄ«dš W½«œœ Ê«œœ wJA¹eÄ XA}N¹W½ W!ïMÝdð …˙u! ËWz

- The bedroom suite doesn’t suit my needs.

Æv$uÖU½ «bM' w½U!WOO²+¹u}Ä ÙWÖW# 7Ýu½ Í—ËË˛ wL2Uð

- Honeydew is as sweet as honey. ÆWM¹dOý s¹u~½W¼ u!…Ë w²ýËdÝ Í˘“WÖ

- The wind is blowing now. Æ…ËËœd! w†W¼ «ËW¼ U²+}z

- I forgot to wind my watch. ÆÂWJÐ ÂW!…d}'óðU! wAO'—u2 ËuÇ ÂdOÐW#

- Wind the thread onto the reel. ÆW!…d!WÐ —WÝ ïÐ WJ†W¼ W!…ËË“…œ

- The snake wound itself around the branch of the tree.

.«œ ‰Ëu# «œW!…—«œ wI# Í—Ë…œWÐ Íïš W!…—U'

- The doctor wanted to see the patient’s wound.

ÆvMO³Ð W!WýïšW½ wM¹dÐ w²+¹Ë W!WJA¹eÄ

- Some Kurdish women dye their hair with henna and woad.

.ÊW!…œ @½…˙ ÊU¹ó2 WLÝË Ë W½WšWÐ œ—u! w½˛ Èb½W¼

- We saw ahedgehog and a hare in a melon patch.

ÆwMOÐ ÊUL!WO¹u}! WJA|Ë—W! Ë p}JA¹˛ «b!W†U! wJ}½U²+}Ð ËU½W# WL}z

- We can hire a room here. Æs¹d~Ð Èd!WÐ p|—ËË˛ …d}# 5½«uð…œ WL}z

- I cann’t hear her voice. Ær+OÐU½ ËWz w~½…œ s'

- The land is barren. ÆW²OÄ vÐ W!WO¹Ë…“

- The woman is barren. Æ©vÐU½ w†«bM' ∫Uð«Ë® W!˘“W½ W!W½˛

- The farmer cut down the barren tree.

Æ…ËWO¹ñÐ ÍW!…—WÐ vÐ W²š…—œ W!…—UOðËuł

- A farmer stores his wheat in a barn.

ÆÈdÖ…b†W¼ ÍW!W/WÖ «œ‹Wà|ËW½«œ ÍWMO$WÖ W# —UOðËuł
ìììììììììììììììììììì

miner: —W½«œ 5'
made up his mind = decided: «œ Í—U¹ñÐ
mine: U!…œ ó|ñMO' ¨v½…œ«œ 5'
mind (v.): WýïšU½ w}Ä
mine: 5'
goldmine: ñ|“ W½U!
mine: s' w¼
mind: «œ…œ w~½dÖ ¨vÐ…œ v# ÍUÖUz
mind: pA}' ¨dOÐ
scatter = spread: …ËWðU!…œ ÍËxÐ
ground (adj): Ë«—œ˙U¼
ground: ÍË…“
shot (n.): s}JýW½UAO½
shot (p. and pp. of shoot): ©WK#uÖWÐ® w²ýu!
shot (n.): Êb½U2Wð WK#uÖ
shot (n.): ©w½ï¹e$W#Wð Ë w¹U'WMOÝ ÍWM|Ë W#® WðdÖ
shotgun: ñÄUð
shot: WLÇUÝ
shoot (v.): U!…œ W2Wð ≠≤      U!…œ Ë«˙ ≠±
shoot (n.): „…ËË˙ Í“—Wð ÊU¹ Xš…—œ Í“—Wð
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crow: Wý…˙W#W2
caw:  vM|ñ2…œ
cow: U~½U'
wolf: ¯—uÖ
howl: vM|—Ëu#…œ
adder: ©WO¹Ë«d¼…˛ w!ËuâÐ wJ|—U' …—ïł® —U' …ËW!
udder: Ê«uÖ
urban: Í—Uý
turban: —…e}'
lion: d}ý
loin: W!W#W!
bite (bit - bitten): ÈdÖ…œ “UÖ
plane = aeroplane: W!˘ñ$
plain: Xý…œ
plane: …b½…˙
plain: …œUÝ
pale (adj): œ—…“ @½…˙
pail: èðWÝ
tail: pK!
tell a tale: …ËW²|ñ}Ö…œ „˘ñOÇ
wag /wæg/: vM}2W#…œ
wage: Èd!
lessen (v.): …ËWðU!…œ ÂW!
lesson (n.): W½«Ë
listen: ÈdÖ…œ ÈuÖ ¨U!…œ w|uÖWÐ
gargle: U!…œ …—Wſ—Wſ
gurgle: U!…œ é†u2 é†u2
gush: v†u2…b†W¼
leak (v.): U!…œ WÄï†œ
leak (n.): „ËuâÐ w½u!
leek: —…ËW!

lee: …ËW²|d~¹W½ UÐ W! „W¹U½WÄ
gale: e}¼WÐ ÍUÐWý…˙
lair /le∂/: Íu}! Í—…ËW½UOÖ w½ô
liar /'laI∂/: Ê“˘—œ
ostrich: W'UŽW½
plume /plu:m/: …—ËWÖ Í˙WÄ
plum : …˛Ëu†W¼
plump: sÄdš
lump: Ëu# ≠≥     ËË—UÄ ≠≤      ïK! ≠±
lamp: «dÇ
plumber: wâ¹˙ïÐ
flea market: W~½W# Í˙«“UÐ
flee: U!…œ«˙
flea: ê}!
second - hand: Êï!
goods: „W'u²ý
exterminate: U!…œ ÍïÇüW2
locust: WK#u!
ant: W#ËËd}'
lice (plural of louse): váÝWz
worm: Âd!
fly: g}'
small fly: W#ËuA}'
fleet: w¹U¹—…œ Íe}¼
fleece: ˙W' Í—uš
fleece - lined: Ë«dJýïÄËU½ Í—ušWÐ
slippers: qŽW½ ¨„ËuÝ ÍËx}Ä
protractor: u}ÄWýïÖ
angle: WýïÖ
angel: W²A¹d$
fairy: Í—WÄ



150149

genie: W!ïMł
alley: Êüï!
ally: ÊU1WÄËU¼
bear (v.): ÈdÖ…œ WÖ—WÐ
bear (n.): ı—Ë
beer: …dOÐ
bier: X¹W'—«œ
beard: g¹˙
moustache: è}LÝ
peer: U!…œ d¹WÝ Íœ—ËWÐ
pear: v'—W¼
pee: Êœd!eO'
pea: ö¹“UÐ ¨WJ#ïÄ
bean: UOÐï#
soup /su:p/: UÐ—ïý ¨WKý
soap /s∂up/: ÊËuÐUÝ
wean: …ËW²|ñ³¹…œ dOý W#
wee: „ËuâÐ —˘“
ween: W¹«Ë Í«ËñÐ
weed: gšW³½U¹“ ÍUOÖËóÖ
lose (v.) /lu:z/: U!…œ w½Ë
loose (adj.): …ËWð…Ë«d! ¨…ËuÐ—WÐ
loosen (v.): …ËWðUJ¹…œ
loss (n.): —…—…“
owl /aUl/: ïÐWÐ…b½u!
awl /o:l/: ©Â—WÇ w½œdJ½u! ïÐ Èœ—U!WÐ …óOð „Ëu½ wJ|d}'Uz® ‘Ë…—œ
pick holes in: U!…œ vð w½u!
row (n.) /r∂U/: e¹˙
row (v.): «œ…œ v# ÙËWÝ
raw (adj.): ËUš
roe:  WOO¹UOÝUz Ë w¹UÄË—ËWz w!ËuâÐ wJ}JÝUz …—ïł

shoo: U!…œ v# ÍWA!
shoe: Ëx}Ä
shoe (v.): U!…œ w†U½
bowl /b∂Ul/: ÙËu2 Ë ñš wÄU2
bowel  /'baU∂l/: W†ï/¹˙
felt (p. of feel): œd! w²ÝW¼
felt (n.): œU³#
heal (v.) = recover = get well: …ËW²}Ð…œ „UÇ
heel (n.): W½˛UÄ
beet (n.): —…b½…ËWÇ
beat (v.) = strike = hit: «œ…œ w}#
beach = seaside = seashore = coast = shore: U¹—…œ Í—U½W!
beech: Ê«“ Í—«œ
morning: w½U¹WÐ
mourning: W¹“Uð
sunbathe: —ïš W# «œ…œ Íïš
stool: „WàÄWð
carnation: ÆW¹W¼ Í—Ëu??Ý Ë w¹W?'WÄ Ë wá??Ý w~½…˙ W?ýï?/?½ïÐ Ë Ê«u?ł wJ}†u??Ö® „W?/?}??' W†u?Ö

©W!W/}' w½ïÐ u!…Ë w½ïÐ
flower: ÙuÖ
flour: œ—Uz
queen: Ê˛Uý
quean: ËušœWÐ wJ}â!
spit (v.): U!…œ nð
spit (n.): Êb½«˛dÐ XýïÖ wAOý
spite: WMO!u2˙
maid: —W!…—U!
made (p. of make): œd! w²ÝË—œ
dye: U!…œ w~½…˙
die: Èd'…œ
whether: U¹Uz
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weather: «ËW¼uýW!
wither: È—…Ë…b†W¼
swallow (n.): WJK}Ý…˙WÄ
swallow (v.): «œ…œ wðËu2
worm: Âd!
warm: ©ËUz ïÐ® s}ðWàý ¨Íb½…ËUM'U' w'—WÖ
marten: „W†…œ
martin: ©vÇ…œ WJK}Ý…˙WÄ W# W!W¹…bM†UÐ® WJKOÐUÐWz d}ð
squirrel: …—ïLÝ
pray: U!…œ ó|u½
prey: dOâ}½
manger: ˙ušUz
manager: —WÐ…u|˙WÐ
boa /'b∂u∂/: W¹W¼ «œ—ËuýUÐ ÍUJ¹—W'Wz W# ¨W¹…—ËWÖ wJ|—U' …—ïł
boar: Íu}! Í“«—WÐ
wallow: vM|“ËWÖ…œ Íïš
expect /Ik’spekt/: U!…œ wMO³A}Ä
except: /Ik'sept/: W~ł ¨‹W~−}Ð
escape /I'skeIp/: U!…œ«˙
accept /∂k'sept/: vÐ…œ Í“«˙
aspect /'æspekt/: ËË˙
weigh (v.): U!…œ ÍW½UA}!
weight (n.): w¹UÝ—u2 ¨g}!
way: U~|˙
whey: ÈËW!…œ—…œ XÝU' —WÝW# —Uł Èb½W¼ …œ—…“ ËWK¹W' Í—e' wJ|ËUz
weird = strange = unusual = extraordinary = abnormal = mysterious: ï'U½
weirdo: ï'U½ wJ}ÝW!
weir: XÝWÐ—WÐ ¨Ë«b½WÐ
stream: WÖïł
brook: W#WÖïł
draught /dra:ft/: ©wz«u¼ —UOð® UÐ w'˛ËWð

draughts = checkers: W'«œ
drought /draut/: w½«—UÐ vÐ ¨wJýË
rein /reIn/: ËUſW#
reign /reIn/: w¹«Ë…ñ½U'—W$ Í…ËU' ¨Â…œ—WÝ
ladder: …ó¹WÄ
bladder: Ê«b†eO'
tingle: vÐ…œ ñÝ
tinkle: …ËW²}~½—“…œ
babble: U!…œ ÙUÖËñÖ
bubble: oàÐ
bobble: ñš w~½W†uÖ
damn: U!…œ v# wðWMŽW#
dam: ©bÝ® Ë«b½WÐ
mare /me∂/: s¹U'
mar /ma:/ = spoil: «œ…œ wJ}ð
colt: u½«uł
filly: U'ï½
leaven /'levn/: s|ËW¼
leave: wà}¼…œ vłWÐ
clot: v¹W'…œ
cloth: ‘U'u2
bellow /'bel∂U/: vM|˙ïÐ…œ
bellow /bI’l∂U/: …Ë…—«uš W#
corn: Wà|ËW½«œ
acorn: ËË˙WÐ
son: ˙u!
sun: ˛˘˙
sow seeds: vM}Ç…œ Ëïð
carve: v†ï!…b†W¼
crave /kreIv/: U!…œ …u}Ä ÍËËeOÐ ÆWO}# Í“WŠ —˘“ ¨W¹«b¹Wý
craven /'kreIvn/: ©ÊU³ł® „ïMÝdð
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suite: /swi:t/: r2Uð
suit /su:t/: v$uÖ…œ
sweet: s¹dOý
wind: «ËW¼
wind (v.) /waInd/: ©b²¼ ì·U$W# ¨ËË“…œ ïÐ® U!…œ w†W¼ ≠≤       U!…œ wAO'—u2 ≠±
wound /waund/ (p. of wind): œd! wAO'—u2 ¨ÍUâ}Ä ¨œd! w†W¼ ¨«œ w#Ëu#
wound /wu:nd/: s¹dÐ
hair /he∂/: ó2
hare /he∂/: Íu}! wJA|Ë—W!
hire /'haI∂/: ÈdÖ…œ Èd!WÐ 
here /hI∂/: …d}#
hear /hI∂/: v+OÐ…œ
henna: W½Wš
woad: WLÝË
hedgehog: ËË˛ ËË˛ ¨pA¹˛
melon patch: „W†U! w½U²+}Ð
barren /'bær∂n/: —WÐ vÐ ≠≥  „˘“W½ ≠≤  XOÄ vÐ ≠±
barn /ba:n/: Wà|ËW½«œ ÍWMO$WÖ

K
Military Affairs and Ranks

Í“UÐ—WÝ ÍW¹UÄËWKÄ Ë —UÐË—U!

- The corporal commanded the infantrymen to lie flat on the ground. 

.ÊËWJÐ ÍË…“ —WÝW# XšWð «b½U!…œUOÄ …“UÐ—WÝ —WÝWÐ «œ w½U'—W$ W!WH¹—WŽ

- The lance corporal commanded the conscript to clean his rifle.

„UÄ Íï??š ÍW??!W~½W??H?ð «œW?!…Ë«d??!«Ë«œ …“U?Ð—W??Ý —W?ÝW?Ð «œ w½U??'—W??$ W??!W??H¹—W??Ž Íd~}??ł
.…ËWðUJÐ

- The lieutenant stood in front of his platoon and gave a speech on

weapons of mass destruction.

˛u!ï! w!WÇ —WÝW# «œ wJ|—UðË Ë U²Ý…Ë«˙ «b¹ïš ÍW!WKOÝW$ Â…œ—WÐW# „W¹ WKÄ Í—W+$Wz

- A company is a part of a battalion. .ÊïO#UðWÐ W# WJ}ýWÐ W¹dÝ

- A captain is an officer below the rank of a major.

.…Ë…bOz«˙ ÍWKÄ Í…Ë…—«uš W# WJ|—W+$Wz VO2W½

- The sergeant - major was promoted to the rank of second - lieuten-
ant.

.ËËœ WKÄ Í—W+$Wz ïÐ …ËW¹«d!“—WÐ W!…—W+$Wz Íd~}ł ÍWKÄ

- The lieutenant colonel commanded the troops to withdraw from the
area.

.…ËWM}AJÐ W!WÇËU½ W# «b½U!WO¹“UÐ—WÝ …e}¼ —WÝWÐ «œ w½U'—W$ W!W'…œW2u'

- The brigadier, the general and the marshal met in closed session.

.…ËW½ËuÐï! «œË«dš«œ wJ}M²AO½«œ W# W!…dOýu' Ë W!«uO# Ë W!…bO'WŽ

- Shoulder arms!: ©!تنكب سلاح® °ÊUý —WÝ ïÐ „WÇ

- Ground arms!: ©!أرضاً سلاح® °v½«œ ÍË…‹“ —WÝ W# „WÇ

Right dress: ©°يناً تراصف�® WÐe¹˙ XÝ«˙ Íô —WÝW#

- Left dress: ©!يساراً تراصف® °WÐe¹˙ ÛWÇ Íô —WÝW#
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- Right - hand - wheel!: ©!يناً استدر�® È˙Ëu+Ð «b²Ý«˙ ÍôWÐ

- Eyes front!: ©!امامك® °W½«ËñÐ Â…œ—WÐ ïÐ

- About turn!: ©!ُالى الوراء در® °È˙WÖ—…Ë …Ë«Ëœ ïÐ

- Right turn!: ©!ُدر wالى اليم® °È˙WÖ—…Ë XÝ«˙ Íô ïÐ

- Turn out!: ©تجمع® °sÐï!

- Turn out the guard!: ©!الحرس تجمع® °sÐï! ÊU½«ËWÝUÄ

- By the left!: ©!القدوة الى اليسار® °ÛWÇ Íô ïÐ Ê«Ë…ñA}Ä

- Left about! = Half left!: ©!نصف دورة الى اليسار® °ÛWÇ Íô ïÐ ‰uš uO½

- Open order march!: !بفتح النظام… سر
- Order arms!: ©!جنباً سلاح® °XAO½Wðô ïÐ „WÇ

- About ship!: ©!ارفع العلم® °WJ†W¼ üUz

- Fire by bursts!: WJÐ W2Wð WO#WÝWÐ

- Fire shot by shot!:  °WJÐ W2Wð „Uð „UðWÐ

Fall out!: ©!ْتفرَّق® °ÊWJÐ …ËxÐ

Hault!: ©!قف® °W²Ý…uÐ

- Half right!: ©wنصف دورة الى اليم® °XÝ«˙ Íô ïÐ ‰uš uO½

Blow the bridge!: …Ë…—WM}2W²Ð W!…œdÄ

Lay a bridge!: WM|—“W0«œ p|œdÄ ¨vMÐ«œ p|œdÄ
ìììììììììììììììììììì

conscript: ©nKJ' ÍbMł® Ë«d!«Ë«œ Í“UÐ—WÝ
lance corporal: ©n¹dŽ VzU½® n¹—WŽ Íd~}ł ¨©‰Ë« ÍbMł® „W¹ WKÄ Í“UÐ—WÝ
reservist: ©◊UO²Š« ÍbMł® „…œW¹ Í“UÐ—WÝ
seaman: ©Íd×Ð ÍbMł® Ê«ËU¹—…œ Í“UÐ—WÝ
Tommy: w½U²¹—WÐ Í“UÐ—WÝ
invalid: ©جندي غير صالح للخدمة العسكرية® v$uÖW½ Í“UÐ—WÝ wðW'eš ïÐ W! p|“UÐ—WÝ
regular: ©جندي نظامي® w'«eO½ Í“UÐ—WÝ
rapparee: ©جندي غير نظامي® w'«eO½ dOſ Í“UÐ—WÝ

franc - tireur: ©جندي متطوع® gšWÐïš Í“UÐ—WÝ
infantryman: ©جندي مشاة® …œUOÄ Í“UÐ—WÝ
hessian = mercenary: ©رتزقةhجندي من ا® Ë«dO~|d!WÐ Í“UÐ—WÝ
continental: wJ¹—W'Wz Í“UÐ—WÝ
corporal: n¹—WŽ
rifle: @½WHð
lieutenant: ©ملازم أول® „W¹ WKÄ Í—W+$Wz
platoon: ©فصيل® qOÝW$
company: W¹dÝ
battalion: ÊïO#UðWÐ
captain: VO2W½
major: bOz«˙
sergeant - major: ©نائب ضابط� رقيب أول® —W+$Wz Íd~}ł
second - lieutenant: ©ملازم ثان® ËËœ WKÄ Í—W+$Wz
lieutenant colonel: ©ÂbI'® Â…œW2u'
brigadier = brigadier general: ©عميد� قائد لواء® bO'WŽ
general: «uO#
marshal: dOýu'
colonel: rOŽ“ ¨bO2WŽ ¨q}½ï#ï!
commander in chief: ©سلحةhالقائد الاعلى للقوات ا® ÊU!…—«b!WÇ …e}¼ w²AÖ Í…b½U'—W$
generalissimo: ©القائد العام® w²AÖ Í…b½U'—W$
rear admiral: ©العميد البحري® Ê«ËU¹—…œ ÍbO'WŽ
admiral: ©أمير البحر® U¹—…œ ÍdO'
commander: ©آمر� قائد® …b½U'—W$
general staff: ©الاركان العامة® w²AÖ w½U!—Wz
staff officer: ©ضابط الاركان® s!Ë˙ Í—W+$Wz
general officer: فوق ® d?O??³?! jÐU??{ ¨©rO?Ž…“ ÊU¹ q}?½ï#ï?! ÍWKÄ ÍËË—W??Ý W#® —W?+??$Wz …—ËW?Ö

الكولونيل أو الزعيم©
commodore: ©عميد حربي® Ê«ËU¹—…œ ÍbO'WŽ
warrant officer: ©ضابط صف® ‰ïÄ Í—W+$Wz
bugle - major: ©wرئيس البواق® Ê«—…b}# ‚uÐ w!˘—WÝ
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bugler /'bju:gl∂/: ©‚«uÐ® —…b}# ‚uÐ
staff: ÊU!—Wz
chief of staff: ©رئيس الاركان® ÊU!—Wz w!˘—WÝ
staff college: ©كلية الاركان® ÊU!—Wz ÍóO#ï!
battery: ©سرية مدفعية® W½U/Äïð ÍW¹dÝ
regiment : ©وحدة� فوج® ÃËW$ ¨W!W¹
regimental entries: ©سجلات الوحدة® W!W¹ w½U!…—U'ïð
division: ©W2d$® éOð
armoured division: ©فرقة مدرعة® ‘ïá|—“ wáOð
division commander: ©قائد الفرقة® éOð Í…b½U'—W$
mechanized division: ©فرقة آلية® wJO½UJO' wáOð
combat troops: ©قِطَعْ القتال® ÊU!…—…ËU~½Wł Wð—W!
tank platoon: ©فصيلة دبابات® p½Uð wKOÝW$
double march: W#…Ë˙W¼
until further orders: ©حتى إشعار آخر® dð w!W¹…ËW½œd!—«œUÖUz Uð
admiral of the fleet: ©قائد القوات البحرية® ÊU!W½«ËU¹—…œ …e}¼ Í…b½U'—W$
squadron: ©سرب طائرات® W!˘ñ$ W#ïÄ ≠≤     ©سرية الخيالة® Ê«—«uÝ éÝWz ÍW¹dÝ ≠±
radio jamming: ©تشويش راديوي® ï¹œ«˙ wAšWÄ w½b½«u}ý
sick leave: ©إجازة مَرَضية® wýïšW½ wðW†ï'
full - pay leave: ©إجازة براتب تام® …Ë…Ë«ËWð ÍWÇËu'WÐ  W†ï'
top secret: ©سرّي للغاية® wM}N½ Í˙WÄËWz
female nurse = nurse:  ©رضة�® —UO²Ý—WÄ
male nurse: ÷d2
close - range weapon: ©دىhسلاح قصير ا® ó|ËUNð—u! w!WÇ
headquarters company: ©dI*« W¹dÝ® UÖ…—UÐ ÍW¹dÝ
orderly officer: ©ضابط الخفر® d~JA}z Í—W+$Wz
issue an order: ©ًيصدر أمرا®  U!…œ—…œ ÊU'—W$
supplies: ©وينات©® W2ËË“Uz w½œdJMOÐ«œ
charge: …uýWŠ
Face about!: ©نصف دورة® ‰uš uO½
police superintendent: ©مفوض الشرطة® fO#ïÄ Í—W+O'ï!

picket: ©مفرزة طواريء® sðËW!U¹d$ wLOð
outlying of pickets: ©U¹UÐd#« Ÿ—“® WOÐ…˙ w½U½«œ
peg picket: ©ْشاخِص® W½UAO½
police picket: ©حرس الانضباط® Í—UJJ|˙ w½«ËWÝUÄ
air officer: ©ضابط طيار® Ê«ËW!˘ñ$ Í—W+$Wz
non commissioned officer: ©ضابط صف® ‰ïÄ Í—W+$Wz
reserve officer: ©ضابط احتياط® „…œW¹ Í—W+$Wz
warrant officer: ©نائب ضابط® —W+$Wz Íd~}ł
infantry division: ©فرقة مشاة® …œUOÄ wáOð
regimental number: ©رقم الوحدة® W!W¹ Í…—U'˛
recruiting officer: ©ضابط التجنيد® Êœd!“UÐ—WÝWÐ Í—W+$Wz
discharge from the service: ©تسريح من الخدمة® Í“UÐ—WÝ wðW'eš W# ÊËuÇ—…œ
date of discharge: ©تأريخ التسريح® Í“UÐ—WÝ wðW'eš W# ÊËuÇ—…œ ÍËËó}'
mobilization: ©تعبئة® “UÐ—WÝ w½œd!…œU'Uz Ë …ËW½œd!ï!
demobilization: ©انهاء النفير® w²AÖ ÍdOÖ“UÐ—WÝWÐ ÊUM}¼ w¹Uðï! ≠±

©`¹d+ð® Í“UÐ—WÝ wðW'eš W# ÊËuÇ—…œ ≠≤        
conscript (v.): “UÐ—WÝWÐ UJ¹…œ —˘“WÐ
disarmament: ©5 ®نزع السلاح†U'«œ „WÇ
striking force: ©قوة الضاربة® s}ý…Ë XÝ…œ Íe}¼
prohibited area: ©منطقة محرمة® Ë«d!Wſ…œW2 ÍWÇËU½
combat order: ©أمر قتال® ˙Wý w½U'—W$
suspension bridge: ©جسر معلَّق® Ë«dÝ«u†W¼ ÍœdÄ
absolute: ©مُطْلَق® U¼…˙
accountant general: ©مدير الحسابات العام® Í—U¹d}'˛ w²AÖ Í—WÐ…u|˙WÐ
aircraft carrier: ©حاملة الطائرات® d~†W¼ W!˘ñ$
airdrop (n.): ©الانزال الجوي® w½ULÝUz w½b½«“WÐ«œ
airdrop (v.): ©ًينزل جويا® vM|“WÐ…œ«œ …ËW½ULÝUz W#
air lift:  ©جسر جوي®w½ULÝUz ÍœdÄ
air - to - air rockets: ©صواريخ من الجو الى الجو® ÊULÝUzWÐ ÊULÝUz w!WýËu'
air raid: ©غارة جوية® w½ULÝUz wýd}¼
insinuation: ©إيعاز® Ê«b}Ä ÊU'—W$
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military fortifications: ©تحصينات عسكرية® Í“UÐ—WÝ w†ïðËb½uð ¨Í“UÐ—WÝ Í—UJ1U2
non - intervention policy: ©سياسة عدم التدخل® Ê«œW½—…u}ð XÝ…œ wðWÝUOÝ
zero hour: ©ساعة الصفر® dHÝ Íd}'óðU!
good offices: ©ساعي الحميدةhا® W½«“«ušd}š w†ËW¼
launching pad: ©منصة الاطلاق® Êb½U2Wð „WýËu' Íï!WÝ
missile /'mIsaIl/: „WýËu'
ballistic missile: w²+O#UÐ w!WýËu'
missile base: ©قاعدة صاروخ® „WýËu' ÍWJMÐ
guided missile: وجــهـة: قـذيفــة أو صـاروخ توجــه أثناءhلقــذيفـة ا«® Ë«d??!W??²??Ý«—Uz w!W??ýËu??'

طيرانها بأشارات لاسلكية - الخ©
open fire on = start shooting at: Êœd!W2WðWÐ U!…œ XÝ…œ
at random: ©ًعشوائيا® W½«d|u!WÐ
stray bullet: è|Ë ÍWK#uÖ

L
Social Affairs
wðW¹üW#ï! Í—UÐË—U!

- Sociology is the scientific study of the nature and development of so-
ciety and social behaviourÆ

wðW¹üW?'ï?! Í—U²?$…˙ Ë w½«b?}ÄW?ýW?Ö Ë W~†W'ï?! w²?ýËd?Ý W# W?! WJ}²?+½«“ wÝUM?†W'ï?!
Æ…ËW²}†ï!…œ

- Society is all the people living together in a particular area or country
sharing certain laws, beliefs, ways of living and behaviourÆ

Ë s¹˛…œ …ËWJ}Ä «b??OðW?³¹Uð wJ}ðüË ÊU¹ „W¹W?ÇËU½ W# W?! W¹WJ†W?š ËWz Ëu??'W¼ U~†W?'ï?!
Æ«bOðW³¹Uð Í—U²$…˙ Ë ÊU¹˛ Í“«u}ý Ë ˙…ËUÐËdOÐ Ë UÝU¹ W# sýWÐËU¼

Aggregation is gathering and dwelling in a place without special re-
lationshipÆ

ÆwðW³¹Uð Íb½…u¹WÄ vÐWÐ p}M|uý W# W½Ëu³}łW²AO½ Ë …ËW½ËuÐï! sA¹W~¹dÖUz

Technocracy is a social or political system in which people with sci-
entific knowledge have a lot of powerÆ

Í—U?O½«“ Íï¼WÐ p†W?š «bO?}ð W?! WO?O?ÝUO?Ý ÊU¹ wðW¹üW?'ï?! wJ}'W?²?+O?Ý wÝ…d?!ïMJOð
ÆvM}¼…œ XÝ…œWÐ —˘“ wðüWÝ…œ …ËWOO²+½«“

Class conflict is dispute between the classes of societyÆ

Æ«œW~†W'ï! w½U!WMOÇ Ê«u}½ W# WOO!ï!U½ wðW¹UMOÇ w}½öLK'

Norm is a pattern of behaviour that is accepted in society.

ÆÈd!…œ b½WÝWÄ «œW~†W'ï! ËU½W# W! —U²$…˙ W# W!W¹W½Ëu/ Â—ï½

Endogamy is marriage between close relativesÆ

Æ«bJ¹e½ w½U'eš Ê«u}½ W# W½UM}N½˛ w¹ïšWÐïš w²|—WÝËU¼

Exogamy is marriage between people who are not close relativesÆ 

ÆsÐW½ p¹e½ w'eš W! p}½UÝW! Ê«u}½ W# W½UM}N½˛ w!…—…œ w²|—WÝËU¼
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polygamy is the custom of having more than one wife at the same timeÆ

ÆvÐW¼ w½˛ „W¹W# dðU¹“ «bðU! „W¹W# p}ÝW!  «œ…œ …ËWÐ W~|˙ W! WJ}²¹—W½ w'W~O#WÄ

- Monogamy is the custom of being married to only one personÆ 

ÆvÐW¼ Íœd}' „W¹ ÊU¹ Ê˛ „W¹ UN½Wð p}ÝW! vÐ…œ W! WJ}²¹—W½ w'WÖï½W'

- Demography is the scientific study of populationÆ

ÆÊ«u²AO½«œ Í…—UÐ—…œ WOO²+½«“ w!W¹…ËWMO†ïJ}# w$…dÖï1œ

- Anthropology is the study of human raceÆ

Æ˜˘d' Í“WÖ…˙ W# W¹…ËWMO†ïJ}# włW#ïÄ…d¦½Uz

- Any abnormal behaviour that is not accepted in the society is called
deviationÆ

Æ©إنحراف® Ê«œô ÈdðË…œ w}Ä Èd!W½ b½WÝWÄ «œU~†W'ï! ËU½W# W! ï'U½ wJ}²ýË…˙ —W¼

- Culture is the customs, beliefs, art, way of life and social organiza-
tion of a country or groupÆ

wðW¹üW???'ï??! w?M²??+???/J|˙ Ë ÊU?¹˛ Í“«u??}???ý Ë —W½u¼ Ë ˙…ËUÐËd???OÐ Ë X¹—W?½uÐ«œ —Ëu??²?#u??!
ÆWJ}†W'ï! ÊU¹ p}ðüË

- Tradition is a belief, custom or way of doing something that has ex-
isted for a long time among a particular group of peopleÆ

«bOðW?³¹Uð wJ}½UÝW! W†W?'ï! Ê«u}½ W# W! …—U?! w½«b'U$Wz Í“«u?}ý Ë »«œ Ë ˙…ËUÐ X¹—W½
Æ…ËWð…ËU' —˘“ w!W¹…ËU' ïÐ

- Ethnopraphy is the scientific description of different races and cul-
turesÆ

Æ“«ËUOł Í—Ëu²#u! Ë “WÖ…˙ Í…—UÐ—…œ WOO²+½«“ wJ}HÝ…Ë w$«dÖïM¦Oz

- Ethnology is the scientific study and comparison of human racesÆ 

Æ˜˘d' w½U!…“WÖ…˙ Í…—UÐ—…œ W½œd!œ—Ë«—WÐ Ë w²+½«“ w!W¹…ËWMO†ïJ}# włW#ïM¦Oz

- Rationalism is the belief that all behaviour and opinions should be
based on reason rather than on emotions or religious beliefsÆ

ÊU?!W!˘d?OÐ Ë XýË…˙ Ëu?'W¼ v½«“…œ w²?+¹u?}ÄWÐ W?! W¹…˙…ËUÐ ËWz©العقـلانية®w¹«—W~à2Wz
ÆsÐ wM¹Uz Í˙…ËUÐËdOÐ Ë “ïÝ ÍU'WMÐ —WÝW# „…ËW½ sÐ è2Wz ÍU'WMÐ —WÝW# dðU¹“

- Totem is an animal or other natural object that is chosen and re-
spected as a special symbol of a tribe or familyÆ

ÊU¹ “ï¼ ïÐ wðW??³¹Uð w!W¹U?L?}?¼ u?!…Ë W?! W?O?O?²??ýËd?Ý Ídð w²?ý ÊU¹ p|—…ËW½U??O?Ö ÂWðËWð
ÆÈdOÖ…œ v# Íe|˙ Ë È—œd|óÐ…b†W¼ Ê«e}š

- Fratricide is the crime that somebody kills his / her brother or sisterÆ 

ÆÈ˛u!…œ Íïš wJýuš ÊU¹ Íïš Í«dÐ p}ÝW! W! W¹W½«ËUð ËWz b¹U+¹dð«d$

- Parricide is the crime that somebody kills his / her father, mother or a
close relativeÆ

Íï?š wJ¹e½ w'e?š ÊU¹ Íï?š wJ¹«œ ÊU¹ Íï?š w!ËUÐ p}?ÝW?! W?! W¹W½«ËUð ËWz b¹U?+¹—UÄ
ÆÈ˛u!…œ

- Patricide is the crime that somebody kills his / her fatherÆ

ÆÈ˛u!…œ Íïš w!ËUÐ p}ÝW! W! W¹W½«ËUð ËWz b¹U+¹dðUÄ

- Matricide is the crime that somebody kills his / her motherÆ

ÆÈ˛u!…œ Íïš wJ¹«œ p}ÝW! W! W¹W½«ËUð ËWz b¹U+¹dðU'

- Suicide is the act of killing yourself deliberatelyÆ

ÆXÝWI½WzWÐ WM²ýu!ïš Í—«œd! b¹U+¹ËuÝ

-Psychopathology is the scientific study of mental disordersÆ 

ÆpA}' wýïšW½ Í…—UÐ—…œ WOO²+½«“ w!W¹…ËWMO†ïJ}# włW#ïŁWÄËWJ¹UÝ

- Segregation is the act of separating people of different races, re-
ligions or sexes and treating them differentlyÆ

ÊœdJðËW?!u+†W?¼ ÙWÖW# W?O?O+J}?Ý ÊU¹ wM¹Uz Ë Í“W?Ö…˙ Í—U?!UO?ł Í—«œd! s?A¹W~¹dÖW?Ý
ÆW½UÝW! ËWÐ —W³'«—WÐ “«ËUOł Í…u}ýWÐ

- Equality is the fact that all people are equal in rightsÆ

Æs½U+!W¹ «b½U!W$U' W# p†Wš Ëu'W¼ W! W¹WOO²Ý«˙ ËWz w½U+!W¹

- Taboo is a cultural or religious custom that forbids a particular thingÆ

ÆU!…œ Wſ…œW2 wðW³¹Uð wJ}²ý W! WOOM¹Uz ÊU¹ Í—Ëu²#W! wJ}²¹—W½ ËuÐWð
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- Social stratification is the division of society into different classesÆ 

Æ«œ“«ËUOł Íó|uð Ë 5Ç —WÝWÐ W¹U~†W'ï! w½Ëu³ýWÐ«œ sA¹WJOHOð«d²Ý èýËWÝ

- Patriarchy is a society, system or country that is ruled by menÆ 

…Ë…ËU????OÄ ÊW¹ôW?# W????! WJ}?ðüË ÊU¹ p}????'W????²????+???O????Ý ÊU?¹ „W¹U~?†W???'ï????! Í—ôU????+????!ËUÐ
ÆÈd!…œ w¹«Ë…ñ½U'—W$

- Matriarchy is a social system that gives power and authority to wom-

en rather than menÆ

„…ËW½  «œ…œ Ê˛WÐ dðU¹“  üW?Ý…œ Ë e??}¼ W?! W?O?OðW¹üW?'ï?! wJ}?'W??²?+?O?Ý Í—ôU?+J¹«œ
ÆËUOÄWÐ

- Nuclear family is a family that consists of father, mother and chil-
drenÆ

ÆÙ«bM' Ë p¹«œ Ë „ËUÐ W# X|bJ}Ä W! WJ}½«e}š w!ËU½ w½«e}š

- Extended family is a family that consists of parents, children and oth-

er close relatives with a close relationship among its membersÆ

p¹e½ Ídð w?½U?'e?š Ë Ù«b?M' Ë p¹«œ Ë „ËUÐ W# X|bJ?}Ä W?! WJ}?½«e?}??š Ê«Ë«d?$ w½«e??}?š
Æ«bO½U!W'«b½Wz Ê«u}½ W# p¹e½ Íb½…u¹WÄ w½ËuÐ ÙWÖW#

- Utopia is an imaginary place or state in which everything is perfectÆ 

ÆWOO¹W½Ëu/ Ë Ë«ËWð p}²ý Ëu'W¼ «bO}ð W! WOO†U¹Wš wJ}ðW†Ë…œ ÊU¹ p}M|uý UOÐËWðËu¹
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≤∞∞µ w†UÝ W& ”«—Uz ÍUÖ“…œ w½U"…Ë«dJÄUÇ

Æ—UO²ÝW¼ Ê«“—WÐ ∫ÍdFOý Æ…ËW½ËuÐU½W$ XAO½WðWÐ ©≥≥∑®
ÆôW' ÍœWLŠWz ∫w¹WMš…˙ Í…ËWMO†ïJ}# ÆW¹U'WMÐ —W¼ UO½Wð dFOý ©≥≥∏®

Æ…ËU½«œ ïÐ ÍïJýUÄ Ë …ËËœd! œU¹“ w}# Ë …ËWð…Ëu²+š wJ|˙ UMýUz b}'uz Æ”WJ}Ð w½«u¹œ ©≥≥π®
Æıu#WÐ w¹…“ œWLŠWz ÊUšdOÝW½ dO' ∫wMOÝËu½ ÆÂW!W¹ wÖ—WÐ ÆÊU²+Çu#WÐ Ë ıu#WÐ ÍËËó}' ©≥¥∞®

ÆÍb½…“ œW'W×' «uO¼ ∫w½«ñ}Ö—…Ë
ÆÊ«uý 5'Wz ∫…ËWO¹eOK~MOz W# w½«ñ}Ö—…Ë ÆÊUO²Ý«d$UÝ „Uý—Uz ∫wMOÝËu½ ÆÊU²Ýœ—u! Ë œ—u! ©≥¥±®

Æwſ«œ…—W2 —…Ëôœ ∫w½«ñ}Ö—…Ë Æw2…—Wð w†uÖ ∫wMOÝËu½ Æ„˘dOÇ ÆUO½Ëœ ËËœ ©≥¥≤®
Æw#W!Uý œW−'Wz ∫w½«ñ}Ö—…Ë Æ„U³ÝWš d!Uý —ï²!Ëœ ∫wMOÝËu½ Æœ—u! ÍW#WÝW' Ë œ—u! ©≥¥≥®

Æw½U'«—ËW¼ 5'Wz œW'W×' ∫w½U½«œ ÆWÝUMÐ  W!W½U'“ wOðW¹U½WÝ…˙ ©≥¥¥®
®µ¥≤© اللُّر كردª أم لرُّ. خسرو جاف. ترجمة: محمد البدري.

®∂¥≤© تأريخ القانون. الدكتور منذر الفضل. 
Æf¹…ËW!U! rO!WŠ ∫…ËWO¹b¹uÝ W# w½«ñ}Ö—…Ë Æq|Ë—ïz Ã—ïł  Æ±π∏¥ ©≥¥∑®

Æ—…Ë…d¼WÐ œW'W×' ∫…ËWOOÝ—U$ W# w½«ñ}Ö—…Ë ÆÙU!U' œËuLŠW' ∫wMOÝËu½ ÆÊU'˘— ÆWL}z Íb½uÖ ©≥¥∏®
Æ—W'uŽ œWLŠWz 5+Šu' Æœ ÆÂW!W¹ wÖ—WÐ ≠ wÐ…œWz Í…Ë«—«“ w~½W¼—W$ ©≥¥π®

Æw½U¹WÐ˛˘— qO'Wł ôW' ∫w½U½«œ ÆWÝUMÐ d²ýUÐ  W!WðüË ©≥µ∞®
Æ—…Ë…d¼WÐ œW'W×' ∫w½«ñ}Ö—…Ë Æ…«ñ'W¼ «“…˙ ∫wMOÝËu½ ÆÊU'˘— Æ«ËU!W½Wð ©≥µ±®

—…Ë…d¼WÐ œW'W×' ∫…ËWOOÝ—U$ W# w½«ñ}Ö—…Ë Æ„UÐ ‰d}Ä ∫wMOÝËu½ ÆÊU'˘— Æ„UÇ w¹Ë…“ ©≥µ≤®
Æwſ«œ…—W2 —…Ëôœ ∫w½«ñ}Ö—…Ë Æw2…—Wð w†uÖ ∫wMOÝËu½ Æ„˘ñOÇ ÆÊËWš W½U²Ý“ ©≥µ≥®

®¥µ≤© من الانفال الى الاستقلال - شعب يصنع التاريخ. تأليف: الدكتور منذر الفضل .
ÆwÖWÐ œW†…Ë Â«d¼WÐ ÆÂËu³#Wz ÆÍ“«—W$—WÝ w†UÑW½—W! ©≥µµ®

ÆÙUš ÍœW'W×' a}ý ÆÙUš w~½W¼—W$ ©≤µ∂®
ÆÊWÝWŠ bOŽWÝW'WŠ ÆÊËuÇïÐ Ë dOÐ Æ@MàÄ Ë dðï! ©≥µ∑®

Æwſ«œ…—W2 —…Ëôœ ÆÊU!…dFOý Íï! ÆÊUÐUOÐ XAO½Wð W# p}†U' U¹—…“ ËU½W# p}†U' ©≥µ∏®
ÆÍbOŠ…Ë dÝU½ Æ„˘ñOÇï! ÆUÐ wLOKIOz w½U!W½ËWš ©≥µπ®

Æw$“—WÐ w#WŽ b¹WÝ œWLŠWz ÆÊU'˘˙ Æ…ËWJ}šUý wM}'«œWÐ ©≥∂∞®
ÆœWLŠWz W³OłW½ ÆwÝ—U$ ÍW½Uð…d$Uz w!˘ñOÇ vJÄWÇ Æ“—WÐ w~½…œWÐ WÄdÇ ©≥∂±®

ÆœWLŠWz W³OłW½ Æ„˘ñOÇWð—u! Æv'—W¼ W†uÖ ÍdýWŠ ©≥∂≤®
ÆœWLŠWz W³OłW½ ¨dFOý ÆËUz W# p|e'U' ©≥∂≥®

Æw½U¹d!u' uOÖ Æ…—WÐï½ w~½W¼—W$ ©≥∂¥®
Æ—«œW½“Wš ·—U' Æœ ÆÂW−M}Ä wÖ—WÐ ÆÍœ—u! wÐ…œWz ÍËËó}' ©≥∂µ®

®∂∂≤© ظهور الكورد في التأريخ: دراسة شاملة عن خلفية الأمة الكوردية ومهدها. الجزء الأول. الدكتور
جمال رشيد أحمد.

®∑∂≤© ظهور الكورد في التأريخ: دراسة شاملة عن خلفية الأمة الكوردية ومهدها. الجزء الثاني. الدكتور
جمال رشيد أحمد.

®∏∂≤© ظهور الكورد في التأريخ: دراسة شاملة عن خلفية الأمة الكوردية ومهدها. الجزء الثالث. الدكتور
جمال رشيد أحمد.

ÆÃ«—WÝ rýU¼ ÆdFOý ÆÕ˘— w½UM¹“ ©≥∂π®
®∞∑≤© اhسؤولية الطبية. تأليف: الدكتور منذر الفضل.

Legal Studies. By: Munther Al Fadhal, PhD of Law (٣٧١)
ÆÊUOKO#Wł ”UÐWŽ Æ—ËuýUÐ w~½W¼—W$ ©≥∑≤®

Æ«—UÖ ÆÊ—œï' Í—U!…u}ý Í—W½u¼ ©≥∑≥®
w!…˙WÖ ¨‘…˙ w†uÖ ¨w¹UO½Wð ∫w½U!W!˘ñOÇ W†W'ï! ≠ ÊWÝWŠ œ«“d}ý ÆÂW¼—WÐ w'Wł—WÝ ©≥∑¥®

ÆÊ«—«u}z w½U!W#ËuÄWÄ…dOÄ ¨ÊU!W†ï¼«œ
w²ý…b}Ä ¨r!ËUÐ w½U!WÖWÝ Ë —UÝWŠ ∫w½U!W½U'˘˙ ≠ ÊWÝWŠ œ«“d}ý ÆÂW¼—WÐ w'Wł—WÝ ©≥∑µ®

Æb½…—Wš —WÝ w'Wð ¨ÊU!…Ë«—˛u! …e'U'—U!
®∂∑≤© لمحات من نضال حركة التحرر الوطني للشعب الكردي في كردستان العراق. د. كاظم حبيب.

—…b$…˙ ÕUÐWÝ ÆdFOý ÆW†UÝ qÇ Í˙Wý ©≥∑∑®
ÆÊWÝWŠ bOŽWÝW'WŠ ÆwÐ…œWz Í…ËWMO†ïJ}# Æ«b¹œ—u! w!˘ñOÇ W# “«u}ý Ë —e¼ ©≥∑∏®

Ë …ËW½œdJſUÝ ¨œ—Ë«—WÐ ¨…ËW½œd!ï! ÆÊ«u¹œ ÕU³BO' wÖWÐ x†ËbÐWŽ ≠ »…œWz w½«u¹œ ©≥∑π®
w2UÐ W'WŠ œW'W×' ∫@½W¼—W$

`†UÝ …u¹“U! ÆÍœ—u! w!Uçł Ë wÝUM²+MOLO$ ©≥∏∞®
bOŽWÝW'WŠ œUýuÖ ÆŒ—WÇËU¼ w½U²Ýœ—u! ©≥∏±®

wſ«œ…—W2 —…Ëôœ ≠ w½U/OÖWÐ b½…“W½ ÆÙïš w~½…— ©≥∏≤®
—ËuÄœW'W×' WJAOð ÆËUðW¼ W# p}Äï†œ ©≥∏≥®

ÊWÝWŠ o¹—W$ œW'W×' ÆwÐ…œWz Í…ËWM¹ó|uð ≠ °Êd~Ð …Ë…dFOýWÐ XÝ…œ W¹UJð ©≥∏¥®
®ïÝUz ©≥∏µ” ≠ رواية. محي الدين زنگنه

w¹˘—bM}Ä “ïÝ—W~ł Æø5+OçMÐ ‘UÐ «ËUÇ vMO+Oç½ È—W½ï¼ (٣٨٦)
ÊUL}KÝ x†ËbÐWŽ ÆËuÐW½ +U¹…ËWMOÝËu½ ÍU½«uð ÍW½U2…œ ËWz ≠ U½W$ w½U!WÄï†œ w½«˛˙ ©≥∏∑®

©ÙW/ýW'®
ÊULŠ…ñ#ËbÐWŽ œ«“d}ý Æ WÝUOÝ W# —ËËœ Íïš w~½…˙WÐ ≠ w¹W!U! s¹œW!W#W$ ©≥∏∏®

b½u# —uð—Uz ¨·ïK}J}z —UM½uÖ ¨Ê«dÖd|œïÝ X¹b}z ÆÂW!W¹ wÖ—WÐ ÆÍb|uÝ ÍdFOý ÍU¹˛ï#ï²½Wz ©≥∏π®
w½U/}ý —UÖ“˙ ∫…ËWO¹b|uÝ W# w½«ñ}Ö—…Ë ÆX+Oç!

x†ËbÐWŽ œUA†œ ÆÊUIýUŽ …—ËWÖ w$«ËWð ÆÃWŠ ©≥π∞®
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